
        
            
                
            
        

    
Annotation

        Кацураги Тендо возвращается из отпуска на работу в лучшую клинику Токио. Но пока он отсутствовал, многое успело измениться.
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Спасите меня, Кацураги-сан! Том 9

    
      

        Глава 1 

      

      – Нет, Кацураги-сан! – испугалась Сакамото Рин. – Кондо-сан должен был сообщить хорошую новость, я не знала, что…

      – Не до хороших новостей сейчас, – перебил её Кондо Кагари. – Тендо-кун, сразу два ваших пациента оказались в критическом состоянии. Два! Понимаете?

      Да ещё и родители Ниидзимы Касуги, о которых я пообещал позаботиться по возвращении в Японию. Только они моего выхода из отпуска не дождались.

      – Сакамото-сан, скажите пациентам, чтобы подождали ещё пять минут, – попросил я. – Нам с Кондо-сан нужно обсудить ситуацию.

      Медсестра кивнула и вышла в коридор, чтобы сообщить больным о задержке.

      – Не такой я представлял себе нашу встречу после вашего возвращения, Кацураги-сан, – вздохнул Кондо Кагари. – Мне очень жаль, что всё так вышло.

      – Так это вы, что ли, накосячили, Кондо-сан? – прошептал я, когда мы остались в кабинете вдвоём.

      – Нет, Кацураги-сан. Это не я! Честное слово, – помотал головой он. – Просто в приёмном отделении и в терапии сейчас настоящий кавардак. Пока вы были в отпуске, заведующий терапией – Накадзима Хидеки – слёг в кардиологию с инфарктом.

      – Накадзима-сан? С инфарктом? – я не успевал анализировать плохие новости. – Такое ощущение, что меня тут лет пять не было. Накадзима-сан ведь был таким бодрым здоровым стариком!

      – Только перерабатывал слишком много, вот и не выдержал, – вздохнул Кондо Кагари.

      М-да, как и мой здешний наставник Нагата Джиро. А я ведь предупреждал Накадзиму, что рано или поздно он тоже свалится прямо на рабочем месте. Нагата пережил тромбоэмболию лёгочной артерии, а Накадзима теперь лежит с инфарктом. Но узнавать подробности о состоянии коллеги я буду потом. Сейчас нужно разобраться, как вообще обстоит ситуация в отделении.

      – Так и что в итоге? – спросил я. – Кто теперь замещает Накадзиму Хидеки? Только не говорите мне, Кондо-сан, что терапевтический стационар остался без заведующего!

      – Да тут сущий кошмар, Кацураги-сан! – в отчаянии воскликнул Кондо Кагари. – Теперь половина терапевтов дежурит в терапии ещё и днём. Остальные с трудом справляются с приёмом в поликлинике. А стационаром временно руководит терапевт шестого ранга – Куренай Цукаса.

      – Куренай-сан? – задумался я. – Не самый худший вариант.

      Куренай всегда казался мне приятным и доброжелательным терапевтом.

      – Да, только проблема в том, что именно он и допустил ошибку в назначениях! – произнёс Кондо Кагари. – Ниидзимы попали в реанимацию из-за него.

      – Да быть того не может… – вздохнул я.

      У меня уже мозг взрывался от всех этих новостей.

      – А что конкретно случилось с Ниидзимой Зэнкити и Ниидзмой Мицумэ? – спросил я.

      – Как я понял, они поступили в приёмное отделение с подозрением на пневмонию. Их перевели в инфекционный бокс и вызвали терапевта для консультации. Мы все были заняты, поэтому туда пошёл сам Куренай Цукаса. Видимо, загонялся совсем и назначил что-то, что не сочетается с другими препаратами. Я сам точно не знаю, Кацураги-сан.

      – Понял, Кондо-сан, – кивнул я. – После приёма буду разбираться. В каком они сейчас состоянии?

      – Острая почечная недостаточность вместе с пневмонией у обоих, – заявил он.

      – Проклятье… Ужасное сочетание. С нарушением работы почек от пневмонии толком даже никаких антибиотиков не назначить, – начал рассуждать вслух я.

      По-хорошему нужно идти к ним прямо сейчас. Понять, в чём была допущена ошибка, и помочь остальным восстановить пострадавших. Есть риск, что без лекарской магии их вообще не достать. Я ведь не знаю, какова там ситуация!

      Но проблема в том, что снаружи меня ждут люди. Много пациентов, которые, как и семья Ниидзима, ждали меня все эти три недели. Я не могу скинуть свой приём на Кондо Кагари.

      Придётся поступить иначе.

      – Когдо-сан, я пока ещё не вник во все изменения, поэтому ответьте: вы сегодня где работаете? В поликлинике или в стационаре? – спросил я.

      – Меня домой отпускают, – объяснил коллега. – Я почти трое суток без выходных работал. И ночевал здесь.

      Ого, похоже, пока меня не было в Японии, мой «вирус» трудоголизма начал набирать обороты.

      – Кацураги-сан, клянусь, я ещё бодрый! Могу вам помочь, только скажите, – начал убеждать меня Кагари.

      Его глаза быстро бегали из стороны в сторону. Я прекрасно знал это состояние. Оно наступает у человека, который не спал больше суток и пережил «мёртвые часы», когда вырубает особенно сильно. Это состояние эйфории. Эндорфины – гормоны радости, норадреналин и адреналин выбрасываются в кровь, и начинает казаться, что можешь свернуть горы.

      Только за это потом придётся расплатиться очень долгим и глубоким сном.

      Правда, помощь моего друга Кагари мне была необходима, поэтому я не стал отказываться от его предложения.

      – Кондо-сан, план следующий, – начал я. – Идёшь в стационар, подробно изучаешь состояние супругов Ниидзима и всё присылаешь мне на мессенджер. Все анализы, обследования, анамнез и какие препараты они принимали. Я же начну в ускоренном темпе принимать пациентов. Как только освобожусь, рвану в реанимацию сам.

      – Договорились, Кацураги-сан, – кивнул Кагари. – Приступаем!

      Кондо Кагари убежал в корпус, где располагаются стационары, а Сакамото Рин позвала первого пациента. Однако за секунду до того, как в мой кабинет вошёл больной, я использовал «массовый анализ» и осмотрел разом всех, кто сидел у меня в коридоре.

      Двадцать восемь человек…

      Одиннадцать с ОРВИ, десять с артериальной гипертензией, остальные семь — с другими заболеваниями, в том числе и с сахарным диабетом. Ох и придётся же попотеть…

      Мне казалось, что за столь длительный отпуск я уже забыл, как вести приём. Но эта способность въелась в мою подкорку и стала инстинктом. Я принимал одного пациента за другим, и лишь пятый заставил меня застопориться.

      В кабинет вошла молодая девушка. Ещё с порога я почувствовал, как она недовольна.

      – Добрый день, Кацураги-сан, – коротко поклонилась она и тут же приземлилась на стул рядом со мной. – Я бы не стала заходить к вам. Мне нужен гинеколог. Но «многоуважаемая» Фудзи Мадока на больничном. Так что придётся вам решать мою проблему.

      Ох, сколько же яда и сарказма разом! Уж не знаю, чем ей так насолила Фудзи-сан, но чувствую, что пациентка легка на подъём, когда речь заходит о любых ссорах и конфликтах.

      – Для начала успокойтесь, – напомнил ей о правилах приличия я. – В моём кабинете не ругаются. Здесь рассказывают о жалобах и получают помощь.

      Новый объём магии позволял мне использовать «харизму» и не бояться при этом быстро себя истощить.

      – Простите, если резко выразилась, – потупила взгляд она. – Но я в бешенстве! Столько проблем из-за одного неправильного назначения. Мне даже неловко с вами делиться этим…

      На всякий случай я воспользовался «психоанализом», но ничего серьёзного не обнаружил. Обыкновенный приступ истерики. Либо на то есть серьёзная причина, либо у девушки произошло нарушение баланса гормонов. Это особенно легко предположить, раз она изначально направлялась к гинекологу.

      А у женщин эмоциональная система очень сильно завязана на гормонах. У мужчин всё намного проще – тестостерон влияет на мотивацию, силу духа, уверенность в себе, настроение и потенцию. И, грубо говоря, всё!

      У представительниц прекрасного пола существует запутанная, хитрая система из десятков гормонов, которую описать в двух словах просто невозможно.

      – Вы меня не стесняйтесь, – улыбнулся я. – Рассказывайте обо всех жалобах. Я постараюсь помочь вам. Вы, кстати, так и не сказали, как вас зовут.

      – Хирохико Маюри. Понимаете ли в чём дело, – вздохнула она. – Я обсуждала с Фудзи-сан вопрос контрацепции. Презервативами мы с мужем не пользуемся, но и детей пока не хотим. Поэтому я хотела, чтобы та мне назначила пероральные контрацептивы.

      То есть гормональные таблетки, которые не дают случиться овуляции – выбросу яйцеклетки. Приём таких препаратов практически на сто процентов исключает риск беременности.

      – Так, вижу, – кивнул я, рассматривая записи гинеколога в медицинской информационной системе. – Эстрогены таблетированные. Ну? И что же случилось дальше?

      Я на всякий случай пробежался «анализом» по её малому тазу, но признаков зачатия не обнаружил.

      – Через несколько недель после приёма таблеток у меня начались болезненные менструации, – заявила она.

      А вот это особенно странно! Обычно, если такой препарат принимается беспрерывно, то менструации начаться не могут. При приёме пероральных контрацептивов цикл практически замирает на одном месте. Если, конечно, она не пропускала таблетки.

      – Вы регулярно принимаете препарат? Не было такого, что вы случайно забыли принять таблетку хотя бы один раз? – поинтересовался я.

      – Нет, я даже сейчас продолжаю их пить, хотя мне становится хуже! – заявила она. – Боли в животе ноющие сохраняются, слабость какая-то, голова кружится, – она начала загибать пальцы. – Настроение совсем упало и сердцебиение очень уж быстрое.

      Вот это комбинация! Я уже начинаю думать, что проблема и вовсе не в пероральных контрацептивах. Хотя лучше разобраться в ситуации внимательнее.

      Мой телефон начал вибрировать. Кондо Кагари уже вовсю сбрасывал результаты анализов. Эх, как же не вовремя! Сложная пациентка и двое умирающих людей в реанимации. И я не могу обделить вниманием ни одного из них.

      – И самое ужасное – настроение! – Хирокихо Маюри уже с трудом сдерживала слёзы. – Простите, что-то у меня горло сушит. Подождите, пожалуйста, одну минуту.

      Хирохико Маюри потянулась к сумочке.

      – Сакамото-сан, дайте, пожалуйста, пациентке чистую воду, – попросил я медсестру.

      – Нет-нет, не стоит, – вздохнула Хирохико. – У меня есть сок.

      – Хирохико-сан, скажите, а вы больше никакие препараты не принимаете? – поинтересовался я. – Дело в том, что некоторые таблетки могут изменять действие контрацептивов.

      – Нет, совсем нет, – помотала головой она.

      Я решил внимательнее осмотреть её организм «гистологическим анализом», чтобы выявить дисфункцию органов эндокринной системы, а именно – щитовидной железы, яичников и надпочечников.

      Но осмотр пришлось прервать, потому что я увидел, что пьёт Хирохико Маюри.

      Девушка достала бутылку с тёмно-оранжевой жидкости и сделала глубокий глоток.

      – Хм? – она заметила мой взгляд и спрятала бутылку. – В чём дело, Кацураги-сан? Почему вы так странно на меня смотрите?

      – Что это вы пьёте? – спросил я.

      – Сок, – ответила она. – Я же сказала.

      – Какой сок? Из какого фрукта? – продолжил напирать я.

      – Грейпфрутовый, Кацураги-сан! А что такого? У меня гипоацидный гастрит, мне всегда хочется чего-то кислого. Кислотность у желудка снижена.

      О-хо-хо, а я слышал о таком только мельком. Неужто передо мной действительно человек со столь странным нарушением… И речь сейчас не о гастрите.

      Если сопоставить все факты… Действительно, всё сходится.

      – Хирохико-сан, а как часто вы пьёте грейпфрутовый сок? – спросил я.

      – Да каждый день! – усмехнулась она. – Я без него жить не могу. Но вы не подумайте, это не какая-то химозная дрянь. Я покупаю настоящие грейпфруты и делают из них сок сама. Что же вы так на меня смотрите-то? Тоже хотите попробовать?

      – Хирохико-сан, – улыбнулся я. – Могу успокоить вас. Скорее всего, с вами не происходит ничего серьёзного. Ситуация, с которой вы столкнулись — это резкое увеличение количества эстрогенов в крови.

      – Но ведь они и должны быть увеличены, раз я пью такие таблетки, разве нет? – нахмурилась она.

      – Не настолько, – помотал головой я. – Все симптомы, которые вы описываете, напоминает клиническую картину гиперэстрогенемии. То есть, слишком большого количества этого гормона в крови даже с учётом приёма пероральных контрацептивов.

      – Так… А почему такое случилось? А-а-а! – женщина чуть со стула не вскочила. – Так и знала! Фудзи Мадока переборщила с дозировкой! Или вообще таблетки не те назначила, да? Верно я мыслю, Кацураги-сан?

      – Успокойтесь, пожалуйста, я проверил дозировку и соотнёс её с вашим весом, – произнёс я. – Фудзи-сан не ошиблась. Ошибка совсем в другом, и она покажется вам смешной.

      – Сомневаюсь, что меня сейчас хоть что-то может рассмешить, – хмыкнула она.

      – Грейпфрутовый сок, – коротко произнёс я.

      – Грейпфрутовый сок? – вскинула брови Хирохико Маюри. – А он-то здесь при чём?

      – Дело в том, что часть препаратов, действует через особый фермент. «CYP3A4».

      – Цип-цип – чего? – не поняла она.

      – Короче, если выражаться простыми словами, грейпфрутовый сок умеет взаимодействовать с этим рецептором, – пояснил я. – Он его «блокирует», и излишки препарата не уходят из организма. Понимаете? Если вы пьёте этот сок постоянно, у вас вообще весь эстроген из организма не уходит.

      – Вы хотите сказать, что всё это состояние исключительно из-за того, что я пью грейпфрутовый сок? – не могла поверить Хирохико.

      – Да. И лечение специфическое здесь не потребуется. Сейчас я дам вам направление на анализ крови. Проверим весь спектр гормонов. А вы, в свою очередь, отмените контрацептивы и сок.

      – А как же секс? – не удовлетворилась она.

      – Придётся воздержаться либо пользоваться другими методами. Но только не таблетированными. Хватит с вас избытка гормонов.

      – Поверить не могу, что такое вообще возможно… – помотала головой она. – Но я вам верю. Все соки из дома выкину!

      – Все не нужно, – рассмеялся я. – Яблочный, апельсиновый и любой другой можно. А вот грейпфруты лучше отдайте мужу. Хотя мужчине их тоже много есть не стоит, они влияют на тестостерон. В общем, хорошо употреблять в пищу всё! Но не в избытке. Понимаете?

      – Я вас поняла, Кацураги-сан, – закивала Хирохико и приняла из рук Сакамото Рин направления на анализы. – Вернусь к вам в ближайшие дни, когда всё будет готово. Ни за что больше к Фудзи Мадоке не пойду, буду ходить только к вам!

      С этими словами она покинула кабинет. Не знаю, при чём здесь бедная Фудзи, но у Хирохико явно к ней какая-то личная неприязнь.

      – Сакамото-сан, скажите пациентам, что у нас пятиминутный перерыв, – попросил я. – Нужно проверить анализы, который прислал Кондо-сан.

      – Слушаюсь, Кацураги-сан! – кивнула медсестра и выглянула в коридор.

      Я же начал поспешно листать результаты обследований Ниидзимы Зэнкити и Ниидзимы Мицумэ.

      Есть такая русская пословица: «Муж и жена – одна сатана!». Вот это точно про семью Ниидзима. Клиническая картина, результаты анализов и обследований – всё почти идентично.

      Огромный уровень креатинина и мочевины, полная рассинхронизация водно-электролитного баланса. Все признаки острой почечной недостаточности. Что-то напрочь сломали им обоим почки. Вопрос только в том – что?

      По данным общего анализа крови всё тоже весьма неутешительно. Лейкоцитоз – клетки воспаления сильно увеличены в количестве, особенно за счёт нейтрофилов. А это означает, что воспалительный процесс бактериального характера.

      Пневмония. И судя по снимкам, довольно обширная. Да что ж за детский сад! Почему Ниидзима Касуга не сказал мне, что они сидят дома и болеют в ожидании, когда я вернусь с отпуска? Вернее, именно это он и сказал, но ведь коллега не упомянул, насколько всё серьёзно. Возможно, что они скрыли это от него.

      Могли ведь вызвать скорую или обратиться к другому врачу… Зачем же так рисковать? И чем в итоге всё закончилось? Тем, что обратились они крайне поздно, так Куренай Цукаса умудрился их чем-то добить.

      Только чем?

      И стоило мне задаться этим вопросом, как Когдо Кагари прислал список назначенных препаратов.

      Странно… Им назначили антибиотик – кларитромицин. И ничего страшного в этом нет, хоть подбор препарата и странный. Я бы выбрал другой – цефтриаксон или цефексим. Да хоть амоксициллин с клавулановой кислотой! На кой чёрт здесь именно кларитромицин?

      – К-Кацураги-сан, можно к вам? – послышался голос из дверей.

      Я хотел было попросить пациента подождать, но обнаружил, что в дверях появился белый халат. Это не пациент. Это сам Куренай Цукаса – терапевт шестого ранга.

      – Куренай-сан? – вздохнул я. – Сказал бы, что рад вас видеть, но я как раз сейчас получил информацию о произошедшем. Пока что ничего не понимаю. Что с семьёй Ниидзима? Откуда острая почечная недостаточность?

      Я решил не упоминать, что Кондо Кагари уже мне рассказал о том, что именно Куренай допустил какую-то ошибку в назначениях.

      Полный мужчина присел рядом со мной и трясущимися руками поправил очки.

      – Кацураги-сан, это я во всём виноват, – тут же признался он. – Позвольте мне принять ваших больных. Час я смогу здесь за вас посидеть. Вы только посмотрите, пожалуйста, что с Ниидзима. Мы никак не можем восстановить их состояние. Возможно, вы что-то придумаете?

      Я хотел задать вопрос о том, в чём же была допущена ошибка, но перед моими глазами промелькнули воспоминания о предыдущей пациентке.

      Хирухико Маюри. Грейпфрут и эстроген. Фермент «CYP3A4».

      Чёрт подери…

      Ведь я назначал родителями Ниидзимы Касуги препараты из группы блокаторов кальциевых каналов. Они принимают нифедипин от давления, поскольку это лекарство повышает пульс, а у них именно такого рода гипертензия. Высокое давление и низкий пульс, которые хорошо купируются нифедипином.

      А антибиотик кларитромицин и препарат от давления нифедипин точно так же взаимодействуют с ферментом, как и грейпфрут с эстрогеном.

      Вот она! Причина острой почечной недостаточности.

      – Куренай-сан, вы не читали, что они принимают, я прав? – поинтересовался я.

      – Не будем терять времени, – отмахнулся он. – Пожалуйста, помогите им, Кацураги-сан. Мне кажется, от одного вашего присутствия им станет лучше. Они только о вас и галдят уже второй день.

      – Значит, они хотя бы в сознании? – спросил я.

      – Приходят в него поочерёдно, – ответил коллега.

      – Хорошо, особо трудных пациентов я уже принял. Остались одни ОРВИ и гипертензии, – кивнул я. – Прикройте меня. Я разберусь с семьёй Ниидзима.

      Сакамото Рин и Куренай Цукаса продолжили приём за меня, а я побежал в реанимационное отделение. По дороге к нему на мой телефон начал звонить Ниидзима Касуга.

      – Да, Ниидзима-сан, слушаю, – ответил я.

      – Тендо-кун… В смысле, Кацураги-сан, – заикаясь, тараторил он. – Что там с ними? Мои родители на связь не выходят уже вторые сутки! Я места себе не нахожу! Хотел сообщить им, что планирую свадьбу с Нандини, а они молчат…

      – Успокойтесь, Ниидзима-сан, я уже разбираюсь, – сказал я. – Их привезли сюда вчера с пневмонией. Остались кое-какие осложнения.

      – Пневмония? У обоих? – удивился Ниидзима Касуга. – А я ведь просил их! Чёрт меня подери… Просил их этого не делать!

      – Вы сейчас о чём вообще говорите? – не понял я.

      – Они на какую-то прогулку отправились неделю назад. На пароходе, пожилые люди, да ещё и в такой холод! – произнёс он.

      – Так, всё, Ниидзима-сан, это уже значения не имеет, – перебил его я. – Захожу в стационар. Сейчас буду решать вопрос. Свяжусь с вами, когда всё будет ясно.

      Я положил трубку и вбежал в реанимационное отделение.

      – Кацураги-сан! Сюда, – позвал меня Кондо Кагари.

      Коллега находился в другом конце отделения. Ниидзиму Зэнкити и Ниидзму Мицумэ поместили в отдельный бокс. И это правильное решение. В противном случае останется риск, что другие ослабленные больные заразятся от них инфекцией.

      – Кацураги-сан… – прошептала пожилая женщина. – Мы вас так ждали… Так ждали… А муж мой, кажется, не дождался.

      Я взглянул на соседнюю койку. Ниидзима Зэнкити лежал без сознания. Но живой. «Анализ» не обманешь.

      – Успокойтесь, вы оба живы, и я не дам вам уйти раньше времени, – произнёс я.

      Я огляделся. В палате кроме меня, Кондо и двух пациентов больше никого не было.

      – Кондо-сан, даю тебе последнее задание на сегодня, – произнёс я. – Подожди снаружи. Если кто-то придёт, скажи, чтобы нас не беспокоили.

      – Уверены? Может, стоит позвать реаниматолога? – засомневался Кондо Кагари.

      – Дайте мне двадцать минут с ними наедине! – поторопил его я.

      Кондо кивнул и выскочил в коридор. Когда дверь за ним закрылась, я приготовился к тяжёлой работе. Придётся приводить в порядок два органа сразу. У двух людей. Посмотрим, насколько возросли мои способности после поездки в Индию!

      – Лежите спокойно, Ниидзима-сан, – попросил я Мицумэ. – Прикройте глаза. Отдохните. Я со всем разберусь.

      Но женщина и так уже уснула.

      Ослаблена, как и её муж. Давление слишком низкое. Действие нифедипина снесло его до шестидесяти на тридцать. А антибиотик, тем временем, вовсю портит работу почек. Ох и не просто же это будет исправить.

      И как только в голову Куренай Цукасы пришла такая дурацкая идея?! Кларитромицин! Зачем?

      Я сделал глубокий вдох и приступил к «анализу». В лёгких обоих больных полно гноя. Крупные очаги инфекции заняли целиком все нижние отделы. Сосуды во всём теле расслаблены. Артерии вообще перестали сжиматься, нарастает неконтролируемая артериальная гипотензия. Они скорее погибнут от шока, чем от острой почечной недостаточности или пневмонии.

      Но начать лечение лучше всего именно с почек. И здесь мне поможет новообретённый «клеточный анализ».

      Я пролез вглубь выделительных органов и начал собирать заново все клетки, которые входили в структуру почечных фильтров. Работы предстояло много. Полчаса ушло на то, чтобы восстановить нормальный процесс фильтрации у Ниидзимы Мицумэ. С Зэнкити всё обстояло ещё хуже. На лечение почек я убил больше часа, и всё это время мне приходилось поддерживать их давление на нужном уровне. Повышать его слишком резко я не спешил.

      – Кацураги-сан, как вы? – спросил меня Кондо Кагари, чуть приотрыв дверь. – Я уже отбиваюсь, как могу. Медсёстры отделения реаниматологии не понимают, чем мы с вами тут занимаемся. Грозятся вызвать заведующего отделением!

      – Уже почти всё, Кондо-сан, – тяжело вздохнул я. – Почти закончил. Дайте мне ещё десять минут. Если будут возмущаться – пусть заходят ко мне. Я разберусь.

      Причиной низкого давления также была и высокая температура. Обоих пациентов жутко лихорадило. Гнойные очаги слишком большие. Чтобы вычистить их, понадобится немало энергии, но «клеточный анализ» теперь уже не потребуется.

      Я прошёлся своей «антисептической формой» лекарской магии по дыхательным путям Ниидзма. После такого у них там ни одной бактерии бы не сохранилось. Однако гной всё же предстоит убрать, но для этого придётся дождаться, когда они проснутся.

      Если увеличу отхождение мокроты, они захлебнутся. Нужно, чтобы пожилые пациенты откашлялись, будучи в сознании. Гной сильно раздражает лёгкие и служит средой для роста новых бактерий. Многие, кстати, полагают, что гной – это куча бактерий, но это не совсем так. Гноем зовётся куча мёртвых клеток – нейтрофилов, которые, подобно японским «камикадзе» храбро погибли в бою, уничтожив при этом опасные бактерии.

      Однако очищением лёгких уже займутся другие врачи. Я стабилизировал их состояние. Риск смерти теперь минимален. Скоро они восстановятся.

      Я вышел из палаты и похлопал Кондо Кагари по плечу.

      – Спасибо, что прикрыли, Кондо-сан, – устало улыбнулся я. – Теперь всё будет хорошо. Идите домой, ваша помощь больше не потребуется. Отоспитесь, отдохните.

      – Хорошо, – обрадовался он. – Неужели вы что-то смогли сделать? Правда, вышло помочь им?

      – Да, через пару дней увидите результат. Они недолго пробудут без сознания, – сообщил я.

      – Обязательно научите меня такому же! – попросил Кондо Кагари, даже не догадываясь, о чём он, собственно, просит. – Вы ведь явно передали мне не все свои знания.

      Пока что дать ответ на такой вопрос я не мог.

      – Поживём – увидим, Кондо-сан, – уклончиво ответил я. – Пока что говорить об этом рано.

      Кто знает? Может, я и вправду когда-нибудь передам кому-то свои лекарские силы. К примеру, тому же Кондо Кагари. Но я должен быть уверен на все сто процентов, что этот человек будет готов. Пока что таких врачей я не знаю.

      Я вернулся в свой кабинет, к тому моменту в коридоре уже почти не осталось пациентов. Куренай Цукаса вздрогнул, когда я появился в комнате. Он закончил принимать пациента, а я не стал ему в этом мешать. Лишь молча ждал, когда коллега освободится.

      Сакамото Рин поняла меня без слов. Медсестра вышла из кабинета и оставила нас наедине друг с другом.

      – Как там Ниидзимы? – аккуратно спросил он.

      – Плохо, Куренай-сан. Но сейчас им уже намного лучше, чем было, – прямо сказал я. – Объясните, как так вышло, что вы чуть не убили двух человек? Мне казалось, что вы в своих знаниях и опыте можете фору дать кому угодно? Заработались?

      – Да, Кацураги-сан, заработался, – кивнул он. – Оправдываться не буду. Виноват.

      Я понял, что он лжёт.

      И в этот миг в мой кабинет влетел ещё один врач. И за моей спиной прозвучал голос:

      – Не вините его, Кацураги-сан! Это всё моя вина! Не его!

    
    
      

        Глава 2 

      

      Я ещё даже один день после выхода из отпуска не отработал, а в клинике «Ямамото-Фарм» творится какой-то хаос. Все ведут себя так, словно с цепи сорвались. Половина врачей в отпусках, другая на больничном. В целом могу понять, почему здесь стало так тяжко с нагрузкой. Которая, в общем-то, и до этого была немаленькой.

      В кабинет ко мне и Куренай Цукасе вбежала Акихибэ Акико терапевт второго ранга и, по совместительству, дочь главного врача.

      – Акихибэ-сан, что вы такое говорите, – начал отнекиваться Куренай Цукаса. – Вы-то здесь каким боком? Это я назначил кларитромицин и не проверил по листу назначений, что больные уже принимают блокаторы кальциевых каналов!

      – Чушь! – воскликнула Акихибэ Акико и топнула ножкой. – Это назначила я!

      – Но в документах написано моё имя! – продолжил спорить Куренай Цукаса, нервно поправляя очки. – Значит, юридически виноват я!

      – Так, тихо! – прикрикнул на них я. – Оба успокоились сейчас же. Что вы тут устроили? Снаружи толпа пациентов, а вы кричите на всю поликлинику, будто у нас тут поножовщина случилась. Давайте разберёмся в ситуации, как цивилизованные люди. Куренай-сан, вас я уже выслушал. Теперь ваш черёд, Акихибэ-сан.

      Акико сглотнула сухой ком и произнесла:

      – Этот препарат назначила я. Вчера был большой приток пациентов – и в инфекционное отделение, и в терапевтическое. Заведующий инфекцией Окабэ Акира был занят больным с сальмонеллёзом, а Куренай-сан…

      – А я осматривал супруг Ниидзима! И назначил им неправильный препарат, – перебил девушку Куренай Цукаса.

      Ох, как же вы мне уже все надоели! За три недели мои коллеги умудрились сойти с ума.

      – Не перебивайте её, Куренай-сан, – настойчиво попросил я.

      – Не могу, – помотал головой он. – Она лжёт и покрывает моё преступление.

      Ясно. Спасибо священным местам Индии за огромный запас энергии. Сейчас я этой парочке устрою встряску. Я активировал «харизму», совместив феромоны устрашения и убеждения. А затем громко и твёрдо, чеканя каждый слог, произнёс:

      – Если вы сейчас же не перестанете препираться, я напишу докладную на имя главного врача. Пациенты были одной ногой в гробу. Мои пациенты. Родственники одного из наших коллег из индийской ячейки «Ямамото-Фарм». А он – тот ещё скандалист. Перевернёт всю клинику с ног на голову.

      На самом деле Ниидзима Касуга совсем не был на это способен. Однако я намеренно приукрасил историю, чтобы Куренай и Акихибэ заговорили со мной откровенно.

      Хотя я уже осмотрел с помощью «анализа» их обоих. И я знал, кто из них двоих лжёт.

      – Куренай-сан, вы сидите молча и слушаете мой разговор с Акихибэ-сан, – повторил я. – Ни слова больше.

      Я бросил взгляд на Акико. Та вздрогнула и тут же продолжила свой рассказ.

      – Как я и сказала, Окабэ Акира был занят. Но и Куренай-сан тоже был занят. К нему в терапевтическое отделение поступила пациентка с впервые возникшей фибрилляцией предсердий. Тут уже насчёт диагноза могу ошибаться, но там точно была какая-то серьёзная аритмия. Он не мог отвлечься, поэтому в инфекцию побежала я, чтобы помочь Окабэ-сану.

      – Так, – кивнул я. – И что же было дальше?

      – Лжёт, Кацураги-сан, она лжёт, – продолжал мотать головой Куренай Цукаса, но мы оба игнорировали его слова.

      – В отделении кончился цефексим, – продолжила она. – Амоксициллина тоже не было. Его туда обычно и не завозят. Остался только цефтриаксон, но я…

      Акихибэ Акико с трудом сдерживала слёзы.

      – Но я наслушалась историй Такеды Дзюнпея о том, как он однажды по ошибке убил пациенты цефтриаксоном, – протараторила она. – Поэтому с тех пор, я стараюсь его не назначать. Не знаю, боюсь я почему-то этот препарат.

      – Понятно… – вздохнул я. – И поэтому вы назначили кларитромицин? Не убить цефтриаксоном, так убить другим антибиотиком, да?

      – Кацураги-сан, я же объяснилась… – всхлипнула она.

      – Нет, я всё понимаю, правда, – кивнул я. – Решили назначить другой антибиотик – это ваше право. Вы – лечащий врач. Ваше слово – закон. Но почему вы не проверили лист предыдущих назначений? Вы ведь прекрасно знаете, что кларитромицин и нифедипин конфликтуют? Не лгите, что не знаете. Я учил вас азам работы в этой клинике. И мне известно, как хорошо вы владеете терапевтическими навыками. Так что же пошло не так?

      – Ничего, я просто не стала их смотреть – и всё! – воскликнула она.

      Странно… Всё это время я чувствовал, что Куренай Цукаса лжёт, а Акико говорит чистую правду. Но теперь и её сердце дрогнуло. Пульс и давление изменились. Теперь ещё и она решила от меня что-то утаить.

      – Хорошо, Кацураги-сан, я сдаюсь, – вздохнул Куренай Цукаса. – До этого она говорила правду. Но сейчас начала лгать!

      – Не слушайте его! – попыталась встрять Акико, но на этот раз я жестом заставил её замолчать.

      – Слушаю вас, Куренай-сан, – кивнул я.

      – Я позвонил Акихибэ-сан и сказал, что мне нужна её помощь в терапевтическом отделении, – объяснил он. – Я тогда сильно устал, меня нагрузили кучей работы. Когда она сказала, что у пациента пневмония, я ей бросил что-то вроде: «Да назначьте им хоть какой-нибудь антибиотик и бегите ко мне. Тут двум пациентам может понадобиться дефибрилляция».

      А вот это уже похоже на правду.

      – То есть, вы поторопили Акихибэ-сан, и поэтому она не посмотрела лист прошлых назначений? – подытожил я.

      – Да, – хором ответили Куренай и Акихибэ.

      – Как же сложно было вытянуть из вас двоих правду, – помотал головой я.

      – Кацураги-сан, но я захотел взять всю вину на себя. Я поторопил свою коллегу и не стал разбираться в ситуации. А врача нельзя торопить. Это же закон! Видимо, быть заведующим – это не моё. В общем… Я не хочу, чтобы в объяснительной было указано её имя. Потому и написал в медицинской информационной системе все рецепты от своего имени, чтобы и юридически был виновен я.

      – Куренай-сан, я очень ценю ваше самопожертвование, – произнесла Акихибэ Акико. – Но вы ведь понимаете, что вас за это могут уволить? Меня-то отец не уволит, даже если пациент умрёт!

      – А вот насчёт этого прошу выражаться аккуратнее, – влез я. – Во-первых, семью Ниидзима я стабилизировал. С ними всё будет хорошо. Во-вторых, ваш отец, Акихибэ-сан, справедливый человек. Он может и вас уволить. А что наиболее вероятно, возьмёт всю вину на себя и оставит вас обоих. Такое тоже может быть.

      – И что же нам тогда делать? – пожал плечами Куренай Цукаса. – Вы сказали, что у них скандальный родственник. Значит, жалобы в министерство здравоохранения не избежать.

      Тут я, конечно, перегнул, но отступать уже поздно. Будет им обоим уроком.

      – С этим родственником я поговорю – жалобы не будет, – заявил я. – Однако объяснительную писать всё равно придётся. И раз уж это мои пациенты, позвольте это сделать мне за вас обоих. Я смогу описать суть так, чтобы никто из вас не пострадал.

      – Вы, должно быть, шутите, – не поверил мне Куренай Цукаса. – Мало того что мы чуть не убили ваших пациентов, так вы ещё хотите взять на себя этот, не постесняюсь такой формулировки, геморрой!

      – Расслабьтесь, – попросил их я. – Я ведь знаю, что вы оба прекрасные врачи. Окажись на вашем месте какой-нибудь…

      В моей голове пронеслось имя нынешнего терапевта первого ранга – Савады Дэйчи. Или нашего нового врача-гомеопата – Хибари Котецу. Но я не стал произносить их вслух, поскольку это было не этично.

      – В общем, я очень ценю вас и уважаю, как специалистов, – заключил я. – Не хочу, чтобы кого-то из вас уволили. Вопрос будет решён, не беспокойтесь.

      Куренай Цукаса попытался резко вскочить со стула, но массивный живот его перевесил, и он не смог сделать этого с первой попытки. Однако, когда ему это удалось, мужчина низко поклонился мне. И вслед за ним то же самое сделала Акихибэ Акико.

      – Спасибо вам, Кацураги-сан. И простите за причинённые неудобства, – хором произнесли они.

      Как же меня всегда смущает эта японская манера извиняться с помощью поклонов! Так ещё они постоянно выкрикивают слова извинения с такой интонацией, будто на школьной линейке стихи о Родине читают. Одуреть можно с такой напыщенной эмоциональности.

      – Всё в порядке, расходитесь по рабочим местам, – кивнул я. – Мне ещё приём заканчивать.

      Куренай Цукаса первым покинул кабинет. Акихибэ Акико, прежде чем последовать за ним, поклонилась ещё раз, улыбнулась и произнесла:

      – Поздравляю вас с новой должностью, Кацураги-сан!

      – С какой ещё новой должностью? – удивился я. – Мне своих с головой хватает! О чём вы?

      – А что? Кагари-кун так ничего и не рассказал? И даже ваш брат – Казума-кун не проболтался?

      Точно, а ведь я звонил Кацураги Казуме на индийский Новый год. И он сказал, что меня ждёт какой-то сюрприз. Но так и не сказал, что конкретно для меня приготовлено.

      – Они оба молчали, – ответил я. – Так что за должность?

      – Ох, какая честь! – театрально воскликнула Акихибэ Акико и, подхватив меня за рукав, подтащила к рабочему столу. – Рада, что именно я сообщу вам эту новость. Правда, удивлена, что вы до сих пор не заметили. Взгляните на монитор. Ничего странного не видите?

      Я пробежался взглядом по медицинской информационной системе. По «айпи» адрес, дата, время, моё имя. «Кацураги Тендо. Терапевт шестого ранга».

      Стоп, шестого?!

      – Как это – шестого? – переспросил я. – Перед отпуском эту должность занимал Куренай Цукаса!

      – Этот феномен ваш брат назвал «цифровой буст», – сказала девушка. – Вы набрали огромное количество очков рейтинга и ушли в отпуск. Но некоторые пациенты продолжили ставить вам оценки за приём. В итоге у вас скопилось столько очков, что к моменту выхода на работу, систему протолкнула вас на шестую позицию.

      – Ничего себе… – искренне удивился я. – Я отдыхал, а мой рейтинг продолжал расти. Вот ведь Казума-кун! Даже не намекнул!

      – Мы с Кагари-куном сказали, что зарежем его посреди ночи, если он расскажет, – с абсолютно серьёзным видом произнесла Акико. – Ну знаете, переоденемся в костюмы ниндзя, залезем в окно…

      – Понял-понял, – рассмеялся я. – Спасибо, Акико-тян, это очень приятный сюрприз. Значит, Куренай-сан теперь ниже меня?

      – Да, вы поменялись с ним местами.

      Интересная новость. Особенно если учесть, что теперь, перевалив за пятый ранг, я могу практиковать деятельность узкого специалиста. Ох и не хочется мне возвращаться в «Хиджиката-Медикал» с их безумными экзаменами… Но, с другой стороны, может получить диплом кардиолога или онколога?

      Надо подумать об этом в свободное время. А пока – приём!

      Акихибэ Акико ушла, а медсестра Сакамото Рин вернулась в кабинет с новыми пациентами. Мне осталось принять ещё десять человек. Я заметил, что пока что ко мне шли мои прежние больные, но это было тоже феноменом, связанным с регистратурой. Они записались заранее, поэтому отменить их явку было нельзя. Через какое-то время ситуация сгладится, и я начну принимать этажи с пятьдесят первого по шестидесятый.

      Значит, я уже добрался до тех, которые напрямую взаимодействуют с лабораториями «Ямамото-Фарм». Теперь у меня будут действительно интересные пациенты! Химики, фармакологи и другие учёные. Хотя без обычных офисных работников тоже не обойдётся. Они-то и занимают большую часть этажей, в том числе и верхних.

      Расстраивает лишь один факт, теперь я отвечаю за сотрудников лаборатории доклинических исследований. А ею заведует Канамори Ринтаро – один из членов совета директоров, с которым у меня сложились весьма неблагоприятные отношения.

      Правда, сейчас искренне смешно вспоминать, как этот придурок устроил потоп в своей же квартире, лишь бы выселить меня из неё.

      Я принял оставшихся пациентов, и в мой кабинет зашёл последний мужчина, который всё это время сидел в самом конце очереди.

      – Здравствуйте, – холодно бросил он, затем громким хлопком закрыл за собой дверь и, как ни в чём ни бывало, уселся на кушетку, положив на мой стол свою сумку с вещами.

      От такого поворота под конец приёма я немного оторопел. Я всё думал, когда же закончатся странности, но первый день решил показать мне все прелести работы в клинике «Ямамото-Фарм».

      Что ж, по крайней мере, здесь не скучно!

      – Добрый день, – коротко поклонился я. – Прежде чем продолжим разговор, пожалуйста, уберите сумку с моего стола.

      – Ей там лучше стоится! – отмахнулся мужчина. – У меня вопрос! Что делать со швами?

      – Какими швами? – нахмурившись, переспросил я.

      Пока что поведение мужчины казалось мне, как минимум, странным.

      – Так… А вы что, не Фудзи Мадока? – заявил он.

      Мы с Сакамото Рин медленно переглянулись.

      – Ну… Фудзи Мадока – это женское имя. Она – гинеколог. Я вроде бы на неё не сильно похож, – усмехнулся я.

      Приспичило же сегодня всем искать Фудзи-сан! Если во время моего отпуска пациенты точно так же искали меня, то я могу своим коллегам только посочувствовать.

      – А плевать! Фудзи или не Фудзи, – бормотал себе под нос он. – Со швами-то что делать?

      Я мог допустить, что пациент не сильно грамотный, а потому не может чётко выразить свои мысли. Сделав такое предположение, я пробежался по его телу «анализом», но никаких швов или следов хирургического вмешательства не обнаружил. Его организм в целом был здоров. Сложно сказать, с какими жалобами он вообще ко мне решил обратиться.

      – Успокойтесь, пожалуйста, и объясните мне, какие швы вас беспокоят и что с ними не так? – спросил я. – И самое главное, при чём здесь Фудзи Мадока?

      Мозг под конец дня уже начал кипеть, и я отчаянно не понимал, что этому пациенту от меня нужно.

      – Да что ж такое, вы же можете всё прочитать! – воскликнул он. – Вон, смотрите, там всё написано.

      Я подумал, что мужчина имеет в виду медицинскую информационную систему, но его палец указывал куда-то на потолок.

      Сакамото Рин взглянула наверх, а потом издала традиционное японское «Э-э-э-э-э?!», которое означало высшую степень удивления.

      – Жену мою ваша Фудзи Мадока оперировала, ребёнка доставала, – манера речи пациента резко изменилась. На смену агрессии пришла какая-то патологическая милость. Он сложил руки на груди так, будто пытался качать невидимого малыша. – Но моей супруге всё там разрезали…

      Последнюю фразу он буквально пропел. И, стоит отметить, звучало это очень жутко. Сакамото Рин уже спряталась за монитор, а я продолжил с интересом слушать его рассказ.

      Медсестра просунула мне записку под монитором с одним лишь словом: «Пьяный?».

      Не глядя на неё, я помотал головой.

      Нет, он не пьян. Тут нечто другое.

      – Так, я понял, ей сделали эпизиотомию, чтобы предотвратить разрывы и упростить роды, – кивнул я. – Вас её швы беспокоят?

      – Именно так! – прокричал он.

      – И что же с ними? Нагноение? Или они расходятся? – поинтересовался я.

      – Нет! Они мешают нам заниматься любовью! Я о них натираюсь! – заявил он.

      Та-а-ак. А ситуация обостряется.

      – Прошу прощения, а когда родила ваша жена, что вы уже решили возобновить занятия сексом? – аккуратно спросил я.

      Мужчина принялся задумчиво загибать пальцы, а затем воскликнул:

      – Десять!

      – Десять дней? – спросил я.

      – Нет!

      – Месяцев? – предположил я.

      – Нет!

      Да твою ж…

      – Лет, что ли?

      – Да! – закивал он. – Десять лет, а швы всё трут. Представляете?

      – Не беспокойтесь, уважаемый, сейчас я напишу вам, какие таблеточки вашей жене нужно попить, – улыбнулся я.

      Мужчина замолчал, терпеливо ожидая, пока я закончу. Я же написал на листке бумаги записку для Сакамото Рин.

      «Вызывай психиатра. Скорее всего, дебют шизофрении».

      Однако Сакамото Рин сидела на стуле, словно к нему приросла. Боялась пройти мимо неадекватного пациента. Тогда я взял инициативу в свои руки, встал со своего места и направился к нему.

      – Сейчас моя медсестра сходит в аптеку и принесёт все таблетки! – произнёс я. – Уверяю вас, они помогут. А пока что дайте я вас осмотрю.

      – Меня зачем? – удивился он. – У меня нет швов. До меня Фудзи Мадока ещё не добралась!

      – А я просто хочу проверить ваше состояние здоровье. Вы ведь хотите быть здоровым отцом? – спросил я.

      Он вновь смягчился. Я заметил, что разговоры о детях благоприятно влияли на его настроение. Мужчина снял рубашку, я сделал вид, что прослушиваю его лёгкие, а сам подключил «психоанализ» и залез в его голову.

      Сакамото Рин в это время выскочила в коридор и начала набирать номер нашего психиатра – Макисимы Сакуи.

      А в его мозгах происходил настоящей кавардак. Даже мне стало не по себе от конфликта нейромедиаторов и неправильно сформировавшихся нейронных цепей.

      Точно шизофрения. «Психоанализ» это подтвердил. Вопрос только в том, смогу ли я её излечить с помощью своей новой магии? Ранее у меня никогда не было подобных сил, так что и опыта лечения психиатрических больных нет. Таких людей я всегда передавал психиатрам, а в прошлом мире – магам-менталистам.

      Через пару минут дверь моего кабинета распахнулась и к нам вошла массивная фигура Макисимы Сакуи. Увидев нашего качка-психиатра, пациента вскочил со стула и закричал:

      – Нет! Не дамся! Ни за что в жизни не дамся! Никто не помешает нам с женой быть счастливыми!

      И с этими словами, перевернув один из наших компьютерных столов, пациент мощным рывком запрыгнул на подоконник и распахнул окно.

    
    
      

        Глава 3 

      

      Вот она! «Онкология» психики. Неизлечимая болезнь, которую можно лишь контролировать, но навсегда убрать из жизни человека никогда не получится. Патология, которая делает из человека даже не зверя, а абсолютно неадекватное и непредсказуемое существо.

      Шизофрения.

      Заболевание, которое никто из моих коллег, как из прошлого мира, так из здешнего, не смог изучить. И не смог создать для него полноценную схему лечения. Лёгкие степени шизофрении можно предупредить, привести человека в порядок, но всё равно пациента оставят на учёте в психиатрическом диспансере.

      Посмотрим, смогу ли я что-то сделать своей новой магией…

      – Не подходите! Не подползайте ко мне! – кричал мужчина, приближаясь к открытому окну. – Видите, я могу сбежать от вас? Улечу!

      Галлюцинации, бредовые идеи, навязчивое состояние – все симптомы налицо. Но «психоанализ» подсказал, что это дебют – первое проявление шизофрении. Мы ещё можем вернуть его к прежнему состоянию. Только для начала нужно помешать ему выпрыгнуть из окна.

      Шизофрения в каком-то смысле смертельно опасное заболевание. Страдающие им люди могут погибнуть из-за несчастного случая или вреда, нанесённого себе целенаправленно. И что самое ужасное – особо буйные, погруженные в глубины нездорового ума, могут навредить другим людям.

      – Послушайте меня! – произнёс психиатр Макисима Сакуя. – Я – хороший. Я могу вам помочь. Как вас зовут?

      – Не скажу! – замотал головой он. – Вам – ёкаям – так и хочется узнать моё имя. Но я не признаюсь, не отдам вам свою душу. Уйду, как настоящий самурай!

      Психоактивная фаза шизофрении набирала обороты. Привести его в порядок простыми словами будет трудно. Боюсь, Макисиме Сакуе, несмотря на весь имеющийся опыт, не удастся его уговорить. Сейчас у пациента совершенно не работает инстинкт самосохранения. Он выпрыгнет. Для него мы страшнее, чем падение с третьего этажа.

      И сейчас лишь ему одному известно, какие образы предстают перед ним вместо наших лиц.

      – Макисима-сан, – обратился я к психиатру. – Не спешите. Дайте ему успокоиться. Если мы дружно рванём на него – он выпрыгнет, и глазом не моргнёт.

      – Я попробую с ним договориться, – прошептал он.

      Пока Максисима старался наладить контакт с пациентом, я активировал «психоанализ» и устремил своё сознание в пучину больного разума.

      Моей задачей было пробраться сквозь дебри его патологических мыслей, найти все поражённые участки головного мозга и остановить запущенные в них процессы.

      Почти у всех шизофреников наблюдаются атрофические процессы в одних и тех же участках головного мозга. Моя задача – влезть туда, а затем наладить кровообращение и адекватную стыковку между нервными клетками.

      Если человека фактически невозможно спасти, то я хотя бы могу попробовать, рискнуть и вытащить его из этого приступа.

      Сначала височные доли… Первый очаг находится там, затем гиппокамп – участок мозга, который отвечает за память. Наладив работу этих участков, я уже спасу его от слуховых галлюцинаций и ложных воспоминаний.

      – Подождите… – вздрогнул пациент. – Кто в моей голове? Кто это? Кто пробрался в мою голову?!

      – Пожалуйста, спуститесь ко мне, успокойтесь, – медленно приближаясь, просил Макисима Сакуя. – Я достану этого негодяя из вашей головы, обещаю.

      Не надо меня оттуда доставать, ещё слишком рано!

      Я прошёлся по миндалинам и нескольким извилинам, которые отвечают за формирование эмоций. Там уже вовсю пошёл полный разлад физиологических процессов. Но всё же приступ я купировать смог. Осталось посмотреть, как это сработало на практике. Мозг успокоился.

      Успокоится ли теперь его хозяин?

      – Ох… – мужчина схватился за голову. – Как же голова раскалывается… Где я вообще нахожусь?

      Кажется, действительно получилось! Идеальный момент, чтобы стащить его с окна и отправить в психиатрический диспансер на дальнейшее лечение.

      Однако пришедший в себя мужчина, удивившись, что находится на краю окна, соскользнул и выпал наружу – под хлопья холодного снега.

      Сакамото Рин громко вскрикнула. Мы с Макисимой Сакуей сорвались с места одновременно. Я оказался первым, успел с большим трудом, но всё же схватил больного за ногу. Хоть я и занимался регулярными физическими нагрузками, но удержать взрослого мужчину одной рукой – задача не из простых.

      Максисима, осознав, что не успел схватить пациента, тут же обхватил меня за живот и прокричал:

      – Держите его, Кацураги-сан! Держите, я вас вытащу!

      Максисима был настолько здоровым мужиком, что, пожалуй, смог бы и троих вытащить при желании. Я усилил мышцы своей правой руки лекарской магией. Миоциты – клетки мышечной ткани – сжались, пальцы стиснули ногу пациента так сильно, что их теперь так просто не оторвёшь.

      Воспользовавшись резервами своей жизненной энергии, я вытянул шизофреника на подоконник, а Макисима Сакуя стащил нас обоих на пол. И всей троицей мы дружно повалились на спину.

      И я, и психиатр, и ошарашенный больной – все тяжело дышали. Врачи от напряжения, а пациент от пережитого шока.

      – Как я здесь очутился? – просипел охрипший от крика мужчина. – Почему я в больнице?

      Макисима Сакуя тут же подскочил на ноги и крепко обхватил больного.

      – Всё, Кацураги-сан, дело сделано, – выдохнул он. – Можете отпускать.

      Только сейчас я понял, что до сих пор держу его за ногу.

      «Можно отпускать» — говорит. Ага! Было бы это так просто. Пальцы стиснуло от чудовищного спазма. Переборщил я второпях с лекарской магией. Синяк у больного на лодыжке теперь точно останется. Но это – мелочи. Лучше синяк на ноге, чем сломанный об асфальт позвоночник.

      Я вновь влил в свою руку магию, на этот раз отдав приказ – расслабиться.

      Как только освободил ногу мужчины, психиатр тут же обхватил его руки и потащил к выходу из кабинета.

      – Спасибо за вызов, Кацураги-сан, – кивнул он мне на прощание. – Дальше я сам справлюсь.

      Интересно он решил совместить себе сразу несколько должностей. И психиатр, и несколько крупных фельдшеров психоневрологической бригады в одном лице.

      Когда Макисима Сакуя покинул наш кабинет и психиатрического больного увели на принудительную госпитализацию, мы с Сакамото Рин с облегчением выдохнули и начали прибираться в кабинете.

      Кстати, принудить человека к госпитализации в психиатрию непросто. Он либо должен представлять угрозу для других, либо для себя самого. В нашем случае сыграл на руку второй пункт. Хотя, если учесть, как сильно проявилось на дебюте шизофрении его психоактивное состояние, он вполне мог навредить кому-то ещё.

      Однако я был уверен, что мне удалось утихомирить большую часть очагов. Может, шизофрению я пока и не научился лечить, но точно облегчил его дальнейшее восстановление. Уже после попытки выпрыгнуть из окна он, можно сказать, достиг ремиссии.

      А это, по меркам современной психиатрии, настоящее чудо.

      – Бли-и-ин, – выругалась Сакамото Рин. – Компьютер разбил. И монитор тоже.

      – Не беспокойтесь, я попрошу айтишников, чтобы поставили новый. Всё равно сейчас все данные хранятся на серверах медицинской информационной системы. Мы ничего не потеряли.

      – Тоже верно, – вздохнула она. – – Правда, осколки теперь собирать замучаюсь.

      – А вы и не утруждайтесь, мы сегодня и так хорошо поработали, – посоветовал ей я. – Технический персонал уберёт. Ещё не хватало, чтобы моя медсестра копалась в осколках до позднего вечера.

      – Ой, спасибо, Кацураги-сан, – улыбнулась она. – Я почему-то подумала, что вы, наоборот, меня заставите это делать.

      – С каких это пор я в ваших глазах такой тиран?

      – Видимо, за три недели уже забыла, каково это с вами работать.

      – Ничего, наверстаем, – усмехнулся я. – У меня теперь долго отпусков не будет. А впереди конец года, отчёты, ещё насидимся допоздна. Пока что можете идти домой, Сакамото-сан.

      – Хорошо, Кацураги-сан, спасибо вам большое!

      Прежде чем приступить к оставшимся делам, я набрал номер Ниидзимы Касуги. Мой телефон уже был забит СМС-сообщениями от оператора связи насчёт того, что баланс вот-вот закончится. Из-за поездки в Индию я просадил на звонки чуть ли не всю свою зарплату, которую получал когда-то в больнице Камагасаки. Но ещё один звонок за рубеж мой счёт переживёт, потом пополню, как будет время.

      – Алло! Кацураги-сан! Как мама с папой? – сразу же бросился расспрашивать меня фармаколог. – Я уже собрался звонить в отделение, узнавать…

      Я не успел ответить Ниидзиме, поскольку именно в этот момент мимо меня прошли Куренай Цукаса и Акихибэ Акико. Они замерли, напряжённо наблюдая за тем, как я говорю по телефону.

      Да что ж такое, придётся поддерживать придуманную ранее легенду.

      – Нет, Ниидзима-сан! Не стоит, ситуация почти решена. Не звоните никуда, – произнёс я.

      – Боже… В министерство собрался обращаться, – прошептал Куренай.

      – Или сразу – к императору! – добавила Акико.

      Я сложил указательный и большой палец, показав коллегам знак «всё окей». Но я и понятия не имел, что он для японцев означает кое-что другое.

      – Деньги требует… – вздохнул Куренай. – Предсказуемо. Сильно же мы влипли.

      – Нет, вы чего, Куренай-сан? – помотала головой Акихибэ Акико. – Это Кацураги-сан показывает, что от всей этой ситуации ему уже хочется напиться.

      Проклятье! Да как же им показать, что ситуация разрешена?

      – Алло? Кацураги-сан? Вы меня слышите? – проговорил Ниидзима Касуга. – Вы как-то резко замолчали.

      – Простите, с коллегами переговаривался, – ответил я. – Всё в порядке. Уверяю вас, с ситуацией я разобрался. Ваши родители теперь в полной безопасности. Думаю, что в стационаре им лежать не больше десяти дней. И то – всё это время они будут только восстанавливаться.

      – Ох, как гора с плеч, – вздохнул Ниидзима. – Кацураги-сан, я ваш должник на веки вечные. Я уже решил всё бросить, уволиться и лететь к ним.

      – Что он говорит? – спросила Акико.

      Куренай и Акихибэ продолжали наступать, чуть ли не вплотную подбираясь к телефону.

      Всё, надоели. Я скорчил суровую гримасу и показал им большой палец. Надо было давно уже изучить язык японских жестов. Так ведь и послать кого-то можно случайно!

      А если учесть, с каким удивлением мои коллеги смотрят на большой палец, мне начинает казаться, что именно это я только что и сделал.

      Однако на их лицах тут же появилась улыбка, они закивали и продолжили свой путь туда, куда шли.

      – Настоящий мужчина! – услышал я удаляющийся шёпот Акико.

      – Ага, – подтвердил Куренай Цукаса.

      И что я им только что показал? Да плевать. Главное, что они успокоились, а я теперь могу поговорить с Ниидзимой наедине.

      – Смотрите, Ниидзима-сан, за вашими родителями действительно требуется дополнительный контроль, – подметил я. – Они несколько дней пролежали дома с пневмонией. Понимаете? Это – не шутки. Воспаление лёгких может привести к столь выраженной дыхательной недостаточности, что у больного даже не хватит сил скорую вызвать. Поверьте, я много таких случаев видел.

      На одном из дежурств на местной скорой приехал на адрес, а пациент не стал открывать мне дверь. Я тогда подумал, что вызов ложный, но всё же подождал до конца. Оказалось, что пожилой мужчина добирался до двери, борясь со страшной одышкой, целых десять минут!

      Его сатурация – степень насыщения крови кислородом – была менее пятидесяти процентов. При том, что норма колеблется примерно от девяноста шести до ста процентов. Это смертельно низкий показатель, с которым человек может банально потерять возможность разговаривать.

      При тяжёлых пневмониях мельчайшие структуры лёгких – альвеолы – повреждаются. А их главная функция – поглощать кислород. Вот и всё! Нет кислорода – нет жизни. С тем же успехом можно человеку рот и нос заклеить и посмотреть, сколько он сможет в таком состоянии прожить.

      – Ужасно, Кацураги-сан, – вздохнул Ниидзима Касуга. – Мне очень стыдно, что я их оставил в Японии. Думаю, свяжусь со своим директором, попрошу перевода назад. Индия – прекрасная страна. Но родители важнее, чем карьера.

      – Согласен с вами, – кивнул я. – Но пока не предпринимайте поспешных решений. Их состояние уже нормализуется. Проблема была в том, что кроме пневмонии в их организме столкнулись два несочетаемых препарата. Все виновные уже наказаны, можете быть уверены.

      – Да я ж не дурак какой-то скандальный, Кацураги-сан, я всё понимаю. Всё-таки и сам работаю в медицинской сфере – всякое бывает, – произнёс он. – Низко кланяюсь вам. Когда-нибудь обязательно отплачу за помощь.

      – Забудьте, мы уже не в отпуске. Я на работе, и здесь мне за это платят, – ответил я. – До связи, Ниидзима-сан.

      Я положил трубку и продолжил свой путь на четвёртый этаж – к кабинету айтишников.

      – А вот и мой блудный брат! – воскликнул Кацураги Казума, когда я вошёл в его отдел. – Уважаемые коллеги, перед вами Кацураги Тендо – из Индии!

      Казума попытался изобразить какие-то крайне странные телодвижения, видимо, пародируя традиционные индийские танцы. Однако никто из его коллег даже не отлип от монитора.

      – Я тоже рад видеть тебя, Казума-кун, – улыбнулся я. – А чего это ты такой весёлый?

      – У моего коллеги Сёити-куна сегодня день рождения, – заявил Казума. – Вот мы немного и отпраздновали.

      Точно, как же я всё не привыкну к тому, что вернулся в Японию. В страну, где взрывные корпоративы и алкоголь на рабочем месте практически можно приравнять к норме. С небольшим преувеличением, конечно же.

      – Казума-кун, тут проблема одна образовалась, – произнёс я. – У моего пациента случился припадок, и он… В общем, побил все компьютеры в моём кабинете. Надо заменить.

      – Это что же за припадок такой, что он сразу же на технику бросился?! – удивился Казума.

      – Шизофрения. Сам как думаешь? В такой ситуации стоит радоваться, что он на нас с медсестрой не накинулся.

      – Тоже верно. Не переживай, всё заменим. Через часок возьмёмся за работу, – кивнул Казума. – Завтра утром не узнаешь свой кабинет! Кстати, уже всё, я могу отменять свой обет молчания?

      – Да ты болтаешь, как пулемёт, какой ещё обет? – рассмеялся я.

      – Ну, тебе сказали о новой должности? – хитро улыбнулся он.

      – А, ты об этом? Да, Акико-тян уже меня просветила, – кивнул я. – Кстати, у тебя случайно нет распечатки со списком терапевтов и новых рангов? А то я уже напрочь всё забыл после поездки в Индию.

      – Да без проблем, – усмехнулся он. – Она у нас на самом видном месте висит, чтобы мы всегда могли проконтролировать переход терапевта с одной ступени на другую. Вот, взгляни.

      Кацураги Казума оторвал от стены лист «А4» и протянул его мне.

      «Первый ранг – Савада Дэйчи»

      Похоже, Савада-сан застрял там навечно…

      «Второй ранг – Акихибэ Акико»

      Акико-тян, в отличие от Савады, вряд ли надолго задержится внизу списка. Если, конечно, не будет больше допускать столь серьёзных ошибок на дежурствах.

      «Третий ранг – Такеда Дзюнпей»

      Стоп… А кто же тогда на четвёртом?

      «Четвёртый ранг – Кондо Кагари»

      Вот ведь скромняга! Меня поздравить хотел, а о себе даже не попытался рассказать! Сдвинул самого Такеду, который пару лет назад был на высшем ранге. Наверное, мой ученик так продвинулся за счёт постоянных дежурств и бессонных ночей. Что ж, он это заслужил.

      «Пятый ранг – Куренай Цукаса»

      «Шестой ранг – Кацураги Тендо».

      Об этих перестановках мне уже известно.

      Верх списка так и остался без изменений.

      «Седьмой ранг – Хибари Котецу»

      Значит, мой следующий конкурент – это наш новый терапевт-гомеопат.

      «Восьмой ранг – Тачибана Каори»

      «Девятый ранг – Фукусима Ренджи»

      «Десятый ранг – Ватанабэ Кайто»

      Хотя бы здесь всё по-старому. Хотя Каори-тян ещё в Индии говорила мне, что не горит желанием тягаться со мной в рамках рейтинговой системы. Есть риск, что уже в новом году я вступлю в схватку с титанами медицины. Фукусима и Ватанабэ – очень мощные врачи. У меня нет какого-то острого желания их обогнать, но посмотреть, как будет проходить наша борьба мне очень интересно.

      – Растёшь, Тендо-кун, – сказал мне Казума. – Очень быстро растёшь. Пока тебя не было, нас страны-коллеги завалили запросами на новые телемедицинские консультации. Кто тебя там только не хочет видеть. И Франция, и Англия, и даже Россия – опять! Очень уж ты их впечатлил своим знанием языка.

      – Можешь потихоньку выставлять мне консультации в график. Но не больше двух в неделю, – попросил я. – Кроме телемедицины ещё дел – целая гора.

      – Отпуск всегда требует жертв, – усмехнулся Казума.

      Поскольку мой кабинет был разгромлен, я переместился в ординаторскую и быстро наклепал объяснительную записку за себя, Куренай и Акихибэ. Раз уж вся семья Ниидзима восстановилась, нет смысла продолжать этот конфликт.

      Осталась лишь одна проблема – передать эту записку заведующему терапией. Ватанабэ Кайто. А он-то уж точно не оставит меня без работы. Сварливый усатый заведующий ни дня прожить не может без угнетения своих подчинённых.

      Я прошёл к его кабинету и постучал в дверь. После утвердительного ответа вошёл внутрь и обнаружил, что Ватанабэ стоит ко мне спиной и мирно наблюдает за падающим снегом через широкое пластиковое окно.

      – Добрый день, Ватанабэ-сан, – поприветствовал его я.

      – Входите, Кацураги-сан, – ответил он, не оборачиваясь.

      Странно, но в его голосе звучали нотки обиды. Чем же, интересно, я уже успел его расстроить? Наверное, по его мнению, я должен был закатить очередную образовательную планёрку ещё в шесть утра, когда половина врачей даже не проснулась.

      – Я принёс объяснительную, Ватанабэ-сан, – сказал я, присев за стол для совещаний. – Э… Что-то не так?

      – Это мне у вас хочется спросить – что не так, – хмыкнул он. – Вы совсем забыли о деонтологии? О корпоративной этике? О банальных правилах приличия?

      Да что ж такое происходит? Звучит так, будто я в свой первый рабочий день угробил пару десятков людей.

      – Ватанабэ-сан, я вас искренне не понимаю, о чём речь? – спросил я.

      – Вы весь день меня игнорируете, – заявил он. – Ни разу не поприветствовали меня в коридоре, хотя я старше вас по возрасту, рангу и должности. Совсем загордились из-за своего повышения?

      Это он из-за такой мелочи развёл всю эту тираду? Хотя, для японцев это нормально. У них уважение и этикет играют очень важную роль.

      Правда, несмотря на то, что я весь день метался между реанимацией и поликлиникой, я искренне уверен, что ни разу не встречался сегодня с  Ватанабэ Кайто.

      – Ватанабэ-сан, мне кажется, что вы что-то напутали, – ответил я. – Я всегда следую принципам деонтологии и…

      Мне пришлось замолчать, потому что от удивления я прикусил собственный язык. Да так сильно, что был вынужден купировать кровотечение лекарской магией.

      Дело в том, что в этот момент Ватанабэ Кайто повернулся ко мне лицом… И я его не узнал. Передо мной стоял совсем другой человек. И мой мозг долго не мог понять, что не так с моим начальником.

      Точно! Усы!

      Теперь мне пришлось сдерживать смех. Он наконец-то сбрил усы!

      – Вам смешно, Кацураги-сан? – нахмурился Ватанабэ.

      Я проглотил попавшую в ротовую полость кровь и закончил латать раны на языке. Между прочим, опасная ситуация. Кровотечение из языка очень обильное, потому что он богат сосудами. Так некоторые пленники лишали себя жизни во многих странах, поскольку откушенный язык часто становится смертельным ранением.

      – Ватанабэ-сан, при всём уважении, – успокоился, наконец, я. – Похоже, я просто не смог вас узнать. Выглядите, кстати, отлично. Новый имидж вам очень идёт.

      После моих слов Ватанабэ выкрикнул непереводимое японское «Кусо!», которое является стандартным местным ругательством.

      – Так и знал, что это было плохой идеей! Меня теперь никто не узнаёт, – заявил он. – Тридцать лет носил эти проклятые усы, и все забыли, как я выгляжу без них. Придётся, похоже, заново их отращивать… Ладно, прощу прощения, Кацураги-сан. Давайте мне сюда объяснительную.

      Он бегло пробежал глазами по заготовленному мной тексту.

      – Там всё нормально? Пациентов спасли? – спросил он, не отрывая взгляда от листа бумаги.

      – Да, я позаботился о том, чтобы всё обошлось без осложнений.

      – Вот и славно! – кивнул он и мигом расписался под объяснительной. – Час уже поздний, бегите домой. Скоро я завалю вас работой. У нас декабрь, новый год на носу. До этого момента нужно довести до ума все отчёты. И да – придумайте новую, интересную и провокационную тему для очередного собрания терапевтов. Пусть пошевелят извилинами.

      Я и не сомневался, что он скажет нечто подобное.

      Первый рабочий день подошёл к концу, и я направился домой. На полпути меня уже начало потряхивать от холода. Быстро же здесь изменилась температура. Видимо, организм ещё не успел адаптироваться – нужно пережить акклиматизацию.

      Я поднялся к своей квартире и вставил ключ… И в этот момент по мозгу ударила магическая интуиция.

      Ох, какое же знакомое чувство… Нечто подобное уже было, когда мою прошлую квартиру вскрыл Канамори Ринтаро. Только что его вспоминал – и вот, пожалуйста!

      Однако теперь у меня есть маленький козырь. Я могу запустить «массовый анализ» и проверить, если кто-то внутри.

      И когда я это сделал, полученный результат поверг меня в шок.

      В моей квартире было более пяти человек.

    
    
      

        Глава 4 

      

      Чертовщина какая-то!

      Я уж было решил, что ошибся квартирой. Но – нет. Квартира под номером четыре – это точно моё жилище. Но почему мой «анализ» фиксирует так много людей внутри неё? Вряд ли её сейчас обносит целая группа бандитов. Чтобы вынести мои вещи, хватило бы и одного человека.

      Что ж, ладно…

      Я открыл дверь и вошёл внутрь. И в этот момент все источники жизни резко заглохли. Дыхание, которое я улавливал, резко замерло. Однако их сердцебиения участились.

      Притаились, что ли?

      Скорее всего, это – чья-то шутка. Но у меня ещё из старой жизни остались рефлексы, которые принуждают меня действовать аккуратно. В самый разгар пандемии можно было вернуться домой и обнаружить в своей квартире кого угодно. От обычных грабителей до магов-террористов, желающих похитить мои разработки новой вакцины.

      Я решил не медлить и включил свет.

      Раздался взрыв. Несколько громких хлопков. А затем вспышки искр. И протяжный вопль сразу нескольких человек:

      – Сюрпри-и-и-и-з!

      Из гостиной и кухни выскочили мои коллеги. Кондо Кагари и Акихибэ Акико держали огромный торт. Рядом с ними стояли уролог Никиширо Кусэй и Мацушико Ризе с первого этажа. В их руках сияли бенгальские огни. Кажется, позади них был Савада Дэйчи – терапевт первого ранга, который умудрился выстрелить хлопушкой себе в лицо, а потому отступил на задний план.

      – Блин! – воскликнул выскочивший из туалета Кацураги Казума. – Я всё пропустил! Э… Сюрприз, Тендо-кун!

      От произошедшего я просто опешил. Причём, войдя в квартиру, мой «анализ» зафиксировал ещё трёх человек. Просто в прихожей они не уместились. На кухне стояли медсёстры профилактики: Лихачёва Хикари, Митсуси Коконэ и Нагиса Кёко.

      – Ребят, а вы что тут устроили? – рассмеялся я.

      – Мы захотели отпраздновать твоё возвращение из Индии, Тендо-кун, – произнёс Кондо Кагари. – Нам тебя очень не хватало.

      – Прости, брат, – Казума положил руку на моё плечо. – Я предупреждал их, что тебя это может шокировать, но, если что, во всём вини меня. Это я дал им ключи.

      – Так у тебя ключи от моей квартиры остались? – удивился я.

      – Да, специальные сюрпризные ключи – на тот случай, если кто-то захочет вломиться в твою квартиру.

      – Спасибо вам, – поклонился я. – Это очень приятно и неожиданно. Я по вам тоже очень сильно скучал.

      И это – чистая правда. Раньше я этого не осознавал, но сейчас мне стало понятно, что на протяжении всей поездки в Индию, мне действительно не хватало этих людей. За эти полгода я успел сильно к ним привыкнуть. Мы многое пережили вместе, перенесли несколько реформ в клинике «Ямамото-Фарм», и провели модернизацию пары отделений… Хотя чего это я опять о работе? Многие из них за это время стали близкими мне друзьями – вот и причина охвативших меня эмоций.

      – Так! – перешёл на командный тон я. – Нас девять человек! В гостиной есть стол, к нему можно перенести обеденный, и мы сможем уместиться. Насчёт стульев…

      – Тендо-кун, всё в порядке, расслабься, – улыбнулся Кондо Кагари. – Мы уже всё сделали. Можешь сегодня забыть обо всём, просто проведи время в хорошей компании!

      – И лучшая фраза месяца присуждается тебе, Кагари-кун! – улыбнулся я. – Тогда я мою руки и бегу к вам!

      Через пару минут вся наша компания собралась в гостиной. Стулья, Кагари и Акико принесли из своих квартир, поэтому мест хватило всем, даже лишние оставались.

      – Скоро сюда ещё пара человек придёт, – сказал Кондо Кагари. – Опаздывают немного.

      Я заметил под глазами коллеги огромные чёрные синяки. Глаза моего ученика сильно впали. В целом, Кондо выглядел сильно похудевшим, хотя в нём и раньше не было лишней жировой клетчатки.

      – Ты как себя чувствуешь, Кагари-кун? – прошептал ему я, пока остальные суетились вокруг стола. – Скажу честно, выглядишь просто паршиво.

      – Знаю, дружище, – вздохнул он. – Очень сильно устал. Без тебя было очень уж тяжко. Столько всего навалилось…

      – Но ты хорошо справился, если судить по рейтингу, – улыбнулся я. – Теперь можешь выдохнуть. А я поздравляю тебя с новой должностью. Быстро поднимаешься. Настанет день, и мы с тобой на самой вершине рейтинга ещё потолкаемся.

      – Толкаться с тобой я точно не буду, – рассмеялся он. – И весь мой подъём произошёл только благодаря тебе. Несколько месяцев назад я даже не думал, что продолжу работать врачом.

      Во входную дверь позвонили, прервав тем самым наш разговор.

      – О! – обрадовалась Акихибэ Акико. – А вот и опоздавшие! Тендо-кун, надеюсь, ты не сильно против, что мы устроили праздник в твоей квартире, не спросив у тебя разрешения? Просто в противном случае сюрприз бы не получился!

      – Шутишь, что ли, Акико-тян? – улыбнулся я. – Всё просто чудесно, открывай скорее! Не будем заставлять гостей ждать.

      Акико добежала до прихожей и открыла дверь. В моей квартире появились ещё два человека, по которым я соскучиться точно не успел, но всё равно был рад их видеть на общем празднике.

      Тачибана Каори и Асакура Джун – мои спутники, с которыми я знакомился с Индией.

      – Ух ты! – улыбнулась Каори. – Не знала, что вы все живёте в одном доме!

      – Джун-кун! – обрадовался появлению невролога Кондо Кагари. – Проходи скорее, наливай! Я припас для нас с тобой хороший сакэ…

      Наступила гробовая тишина. Асакура прикусил нижнюю губу, увидев бутылки сакэ, а затем с большим трудом проглотил застрявший в горле сухой ком.

      Джун взглянул на меня. Я решил, что он рассчитывает услышать от меня разрешение, но я намеренно отвёл взгляд. Пусть решает за себя сам.

      – Нет, Кагари-кун, – твёрдо ответил невролог. – Я больше не пью. Железобетонно.

      – Уважаю твоё решение, Джун-кун, – кивнул Кагари. – Поэтому настаивать не буду. Но и сам отказываться от короткого удовольствия не стану.

      – Не забывайте, что нам завтра на работу! – послышался нудный голос Савады Дэйчи, но его заявление оказалось полностью проигнорированным.

      В итоге вся наша компания расселась вокруг шикарно накрытого стола. Чего мои друзья только не умудрились наготовить и заказать. Суши, такояки, удоны и даже итальянская пицца, которую видеть на японском столе было очень чудно. Еда на любой вкус!

      Все кроме меня и Асакуры разливали себе сакэ. Я же решил поддержать Джуна, а потому пил вместе с ним обычный сок.

      Причём грейпфрутовый! Он теперь меня преследует. Надеюсь, никто из присутствующих не принимает препараты, которые действуют через тот же фермент, что и грейпфрут. Третий подобный случай подряд я точно не хочу разбирать.

      – Ну что, друзья? – поднялся Кондо Кагари. – За возвращение Тендо-куна, Джуна-куна и… Тачибаны-сан!

      – Ой, какой ты стеснительный, – хихикнула Каори. – Ко мне можно и на «ты», Кагари-кун.

      Я услышал, как медсестра профилактики Нагиса Кёко издала какой-то животный рык и ухватила Кондо за рукав. Видимо, приревновала его к нашему гастроэнтерологу. Да уж, ну и страсти кипят в этой компании.

      – Кампай! – крикнул традиционную фразу Кагари.

      – Кампай! – хором ответили остальные и столкнулись рюмками и бокалами.

      В моей квартире поднялось оживлённое обсуждение. Всё о чём-то болтали друг с другом, и в этом гомоне невозможно было разобрать ни слова. Я слышал лишь Хикари Лихачёву, что сидела по левую руку от меня, и Саваду Дэйчи – по правую.

      – Не совсем понимаю, почему меня сюда позвали, – прошептал мне Савада. – Я ведь почти ни с кем не общаюсь. Меня, кажется, вообще никто из коллег особо не замечает.

      – Дэйчи-кун, я в организации праздника не участвовал, но, возможно, поэтому и позвали! – заявил я. – Хватит отсиживаться в сторонке. Будь с нами – в одной компании. Когда-то давно мы с тобой неплохо сработались, помнишь?

      – А-а, – вспомнил Савада, с трудом сдержав смех. – Когда думали, что одного из нас уволят, и я целые сутки пытался заболеть, но не справился с задачей? Было дело!

      – Мы с тех пор с тобой виделись только в кабинете Уёхары Ёсико, – усмехнулся я. – Тебя туда, как магнитом, постоянно притягивало.

      Савада резко побледнел.

      – Кстати, – сказал он. – На счёт Уёхары-сан… Я беру назад свои слова о том, что она – ёкай.

      – Странное заявление, – подметил я. – Ты ведь говорил это в шутку.

      – Да, в шутку, но… Я так больше шутить не хочу. У нас с ней немного изменились взаимоотношения. И я понял, что она совсем не такая, какой я себе её представлял.

      Опа! Интересно, а уж не связано ли это каким-то образом с тем, что я снял с неё проклятье безбрачия?

      – Если честно, мне кажется, что у нас с ней что-то намечается, Тендо-кун, – заявил Савада Дэйчи.

      Я чуть не выплюнул сок, когда услышал это заявление.

      – У вас с Уёхарой-сан? – удивился я. – Ну ты даёшь, Дэйчи-кун. А ведь ты так её боялся всё это время.

      Да уж, когда я снимал проклятье, то даже и подумать не мог, что на неё обратит внимание терапевт, с которым у них длительное время была взаимная ненависть.

      – Эй-эй, Тендо-кун, – толкнула меня Лихачёва Хикари. – Скажи какой-нибудь тост. А то они будут болтать до бесконечности!

      – Как раз собирался это сделать, – кивнул я и встал из-за стола, чем заставил всю компанию замолчать. – Друзья, коллеги, снова хочу поблагодарить вас за этот сюрприз. И на этот раз мне хотелось бы поднять бокалы за вас. И, в частности, за моего близкого друга – Кагари-куна. Он решил умолчать о своей новой должности, но, на мой взгляд, нам нужно его поздравить! Кампай!

      – Кампай! – проревели все.

      – Слушайте, а давайте во что-нибудь поиграем? – предложила неусидчивая медсестра Митсуси Коконэ.

      – О нет! – прошептал Никиширо Кусэй. – Только не в лото. Мне хватило этого на горячих источниках!

      – Согласен, – кивнул Кагари. – Может быть, что-нибудь такое, чтобы всем было интересно? Чтобы мы могли узнать друг о друге побольше.

      – Есть такая игра, – пожал плечами я. – Называется «Я никогда не…».

      – Ого! – удивилась Лихачёва. – Не знала, что в Японии в неё играют. Обычно этим баловались у меня на Родине. Кстати, хорошая мысль, Тендо-кун!

      А я и не знал, что в Японии про эту игру никто не слышал. Хотя она простая донельзя. Каждый по очереди говорит, чего он никогда не делал. Однако если кто-то из присутствующих, наоборот, уже делал это в своей жизни, то он выпивает рюмку.

      На самом деле, не самая лучшая игра для вечера понедельника. Но мои гости хотят веселиться, а я пью грейпфрутовый сок. И в крайнем случае смогу нормализовать их состояние, если кто-то умудрится напиться.

      Мы с Хикари объяснили правила игры, все присутствующие с воодушевлением согласились принять в ней участие.

      – Тендо-кун, только получается, что мы с тобой жульничаем, – хихикнул Асакура Джун. – Все пьют алкоголь, а мы сок. Можем ловить штрафы сколько угодно, и ничего нам не будет!

      – Рад, что ты начал искать плюсы в состоянии трезвости, – улыбнулся я.

      – Итак, начнём! – подытожила Лихачёва Хикари. – Давайте тогда начнём круг с Тендо-куна, раз уж он сам предложил эту игру.

      – Без проблем, – кивнул я.

      Осталось только придумать, чего я действительно никогда не делал. И тут до меня дошло, чем я действительно отличаюсь от большинства других людей.

      – Я никогда не обращался к врачу, – заявил я.

      – Ну ты сразу с козырей пошёл! – воскликнул Кондо Кагари. – Чего, правда, что ли, никогда не обращался?

      – Я даже на больничном никогда не был, – пожал плечами я.

      И начало игры оказалось по-настоящему сильным, поскольку моё заявление заставило абсолютно всех, кто находился в комнате, выпить.

      – Проклятье, Тендо-кун, что ж ты делаешь, – поморщился Казума. – Я ведь уже сегодня с айтишниками праздновал, а тут ещё и продолжение банкета…

      Что-то меня не покидает предчувствие, что в один прекрасный момент наш праздник может очень плохо закончиться.

      Я проверил уровень своей магии. Несмотря на то что мне приходилось весь день тратить её направо и налево, в запасе осталось ещё очень много. Я легко смогу поддержать компанию массовым лечением, если ситуация выйдет из-под контроля.

      – Теперь я! – воскликнула Лихачёва Хикари. – Я никогда не сбегала с рабочего места через окно!

      – Эй, ты чего, Хикари-тян! – возмутилась Митсуси Коконэ. – Так и знала, что ты кому-нибудь об этом расскажешь!

      Коконе выпила, после чего, поморщившись, добавила:

      – Было землетрясение! Я не виновата!

      – Стойте, всем тихо! – воскликнула Акихибэ Акико. – Вы заметили, что выпила не только Коконэ-тян? Кое-кто ещё сбегал через окно.

      Все взгляды одновременно устремились на уролога – Никиширо Кусэя.

      – Да что ж такое, это надо же было так спалиться… – вздохнул он.

      – Эй-эй! Кусэй-кун! – воскликнула Хикари. – Не забывай правила. Коконэ-тян, тебя это, кстати, тоже касается. Если выпило менее четырёх человек, рассказываете, как так получилось, что вы это делали.

      – Да чего ты пристала, Хикари-тян?! – обиделась Коконэ. – Началось землетрясение, я испугалась, полезла в окно… Застряла в нём! Зато жива осталась.

      – А ты, Кусэй-кун? – улыбнулся я. – Тоже от землетрясения сбегал?

      – Если бы… – вздохнул он. – У меня было назначено свидание, а Окабэ Акира, будь он неладен, запретил узким специалистам уходить раньше шести часов вечера! Представьте, у меня стоит очередь пациентов, ждут меня, а я… Ну, в общем, я просто сбежал! Эх, и досталось же мне потом…

      – Погоди, Кусэй-кун, но ведь твой кабинет находится на третьем этаже, – подметил я. – Не постесняюсь спросить, тебя на свидание на носилках принесли?

      – А это моя заслуга, – хихикнул Асакура Джун. – Он предупредил меня о своём плане, и я матрасы из своего отделения старые притащил, чтобы ему было мягче приземлиться.

      – В итоге всё равно потом ещё три недели к тебе ходил, чтобы больную спину залечить, – хохотнул Кусэй.

      – Это очень романтично! – начала умиляться Митсуси Коконэ. – Спрыгнуть с третьего этажа ради свидания!

      Никиширо Кусэй гордо задрал нос.

      Только я был уверен, что наш донжуан-уролог сделал это не ради свидания, а ради того, чтобы затащить кого-то в постель. В противном случае он бы с третьего этажа прыгать не стал.

      – У меня тут сегодня шизофреник пытался из окна выпрыгнуть, – сказал я. – Мы и психиатра вызывали, и словами пытались его уговорить. А оказывается, проблема-то решается куда проще. Надо всего лишь позвать Джуна-куна с матрасами!

      Все дружно засмеялись, очередь продвинулась дальше. И, судя по тому, как все уже успели опьянеть, я начал беспокоиться, что на второй круг нас не хватит.

      – Так… – откровенно пьяным голосом произнесла Акихибэ Акико.

      Девушка с трудом удерживала равновесие, несмотря на то, что сидела на удобном диване. Видимо, решила расслабиться после произошедшего с супругами Ниидзима.

      – Вопрос… Интимного характера, – заявила она.

      – О-о-о! – хором прокричала компания.

      Меня искренне забавляло, как ведут себя коллеги. Даже не хотелось вмешиваться со своими нравоучениями о вреде алкоголя. Все и так прекрасно знают, что он вреден. Тем более, в нашей компании все – медицинские работники, за исключением Мацушико Ризе, которая работает в офисах «Ямамото-Фарм».

      – Давай-давай, Акико-тян, не томи! – воскликнула Тачибана Каори.

      Акихибэ Акико покраснела, но всё же произнесла:

      – Я никогда не спала с Тендо-куном.

      В моей гостиной наступила абсолютная тишина. Такая тишина, при которой начинается нестерпимая боль в ушах. Кусэй, Кагари, Дэйчи и Казума мигом убрали свои рюмки под стол.

      И до меня только сейчас дошло, какая катастрофа может произойти с минуты на минуту. Акихибэ Акико, будучи пьяненькой, даже не подозревала, какую кашу заварила своим заявлением.

      И через пару секунд началась цепная реакция. Сначала Лихачёва Хикари, а затем Мацушико Ризе и Тачибана Каори одновременно опрокинули рюмку.

      Решили играть честно.

      – Твою ж мать! – не удержался Никиширо Кусэй. – Тендо-кун, ты что творишь? Я думал, что это я пользуюсь успехом у женщин! Ты только что разрушил все мои представления о самом себе. Разрушил моё самомнение!

      После того как все мои подруги опрокинули рюмки с сакэ, наступила напряжённая тишина. Уже не такая, как ранее. Были слышны шепотки, которыми обменивались сидящее рядом друг с другом дамы.

      – Кхем! – громко и жутко наигранно кашлянул Кондо Кагари. – Ну что, друзья? Музыку!

      Не знаю, откуда Кагари достал колонку, но из-под стола появился динамик, на котором парень тут же врубил на полную громкость свой сборник аудиозаписей. Половина гостей тут же выскочила из-за стола и принялась танцевать.

      Беспокоиться о том, что мы побеспокоим соседей, не приходилось, поскольку все мои соседи были здесь. А над нами находился только общий обеденный зал, в котором не ужинает никто, кроме присутствующих здесь жильцов.

      Наша компания тут же разделилась. Все мужчины перескочили ко мне и принялись нашёптывать дурацкие вопросы, которые слились для меня в один сплошной белый шум. И это притом, что я даже не пил!

      Мацушико Ризе, Лихачёва Хикари и Тачибана Каори сбились в одну кучку и начали что-то активно обсуждать.

      Ох и не нравится же мне этот союз.

      Все остальные начали танцевать. Хотя эти «остальные» были в абсолютном меньшинстве – Нагиса Кёко и Митсуси Коконэ. Вот и весь список звёзд нашего танцпола.

      – Тендо-кун, поделись техниками, – попросил Никиширо Кусэй. – Ты явно знаешь то, чего я до сих пор не осознал. Я работаю в этой клинике в четыре раза дольше тебя, и со мной не стала встречаться ни одна из коллег! По сей день!

      – Мой брат всегда был таким, – рассмеялся Казума, хлопая меня по плечу.

      – Я так и знал, что вы с Каори-тян в Индии непросто плавать ходили, – хмыкнул Асакура Джун.

      – Эй! – замахал своими длиннющими руками Кондо Кагари. – Отстаньте от Тендо-куна. Видите же, ему это не нравится!

      – Спасибо, Кагари-кун, но мне, если честно, всё равно, – улыбнулся я. – На то и рассчитана игра! Узнать друг друга получше – вот и вся её цель.

      А за этот вечер мы чего только друг о друге не узнали. Да и троица моих любовниц вряд ли будет устраивать между собой драку. Всё-таки я тщательно следил за этим делом, и ни с кем из них не заводил серьёзных отношений.

      В итоге вечер начал подходить к концу. Прежде чем всех начали выводить из квартиры, я ударил огромным залпом лекарской магии по печени, почкам и желудкам своих коллег, чтобы все они завтра проснулись в кристально чистом состоянии.

      Не совсем вяжется с моими профессиональными принципами, но хоть чем-то я должен был отплатить своим друзьям за устроенный праздник, поэтому решил подарить им праздник без похмелья.

      Асакура Джун, как и я, не выпил ничего кроме злосчастного грейпфрутового сока, поэтому он согласился развести всех коллег по домам. Машина у него была вместительная, а все те, кто в неё всё же не влез, остались ночевать у Акихибэ Акико.

      – Спасибо ещё раз, Тендо-кун, – сказал мне Асакура Джун, когда мы загрузили Митсуси Коконэ на его заднее сидение. – Я впервые понял, что на застолье может быть весело даже без алкоголя. Всё-таки этот отпуск в Индии оказался для меня судьбоносным.

      – Рад помочь, Джун-кун, – улыбнулся я. – У твоего состояния есть ещё один плюс. Завтра ты будешь помнить всё, что мы рассказали, а вот остальные… Не факт!

      Асакура Джун отправился развозить наших коллег, а я вернулся в свою квартиру. Но меня охватило чувство дежавю. Внутри до сих пор был кто-то из гостей. Только на этот раз всего три человека.

      В гостиной сидели всё те же Мацушико, Тачибана и Лихачёва. К моему возвращению они умудрились убрать всё со столов и теперь мирно беседовали о чём-то. Услышав, что я вернулся, они, пошатываясь, подошли ко мне, и Тачибана Каори, выбранная их представительницей, заявила:

      – Тендо-кун, а у нас к тебе есть предложение, – путаясь в словах, произнесла она. – Мы знаем, как можно провести вечер…

      – Вы же уже должны были разойтись по своим квартирам, – напомнил я.

      – Ну… Да! – кивнула Хикари. – Но мы тут пошушукались и решили…

      Вот только этого мне не хватало! Я уже прекрасно понял, что эта троица хочет мне предложить. Соблазнительно, конечно, но завтра утром они об этом пожалеют.

      – Т-с-с! – прошептал я, а затем ударил лекарской магией по их эпифизам. – Всем спать!

      Магия клеточного уровня воздействовала на ядра мозга, которые тут же начали выбрасывать мелатонин – естественное снотворное. Гормон сна.

      Я совместил эту технику с «харизмой», и девушки, издав синхронное «ха-а-ай», которое на японском обозначало согласие, двинулись к разложенному дивану. Убедившись, что они уснули, я улёгся на свою кровать и очень быстро отправился в «царство морфея» и без помощи мелатонина. Видимо, сильно вымотался за свой первый день. Много труда, много эмоций – лучший способ утомить организм.

      Однако на следующее утро я проснулся не от звона будильника. Кто-то закинул на меня руку во сне и больно ударил по уху.

      Да что ж такое… Неужели кто-то из них всё же умудрился перебазироваться на мою кровать?

      Однако, когда я открыл глаза и заглянул через дверной проём в гостиную, мне стало ясно, что вся троица до сих пор мирно сопит на разложенном диване.

      Погодите-ка… Тогда кто, чёрт возьми, сейчас лежит со мной в кровати?!
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      Я медленно повернулся и даже направил в глаза дополнительную жизненную энергию, чтобы рассмотреть, кто улёгся вместе со мной.

      – Следующий! Проходите, – пробубнила Акихибэ Акико за моей спиной.

      Да чтоб меня! Я готов поклясться, что видел, как она повела в свою квартиру остальных коллег. Каким образом она здесь очутилась? Квартиру ведь я закрыл изнутри. Даже вроде ключ оставил в замке. Если бы она похитила запасной ключ у Кацураги Казумы, то даже в таком случае не попала бы сюда.

      Что ж, по крайней мере, я трезв и прекрасно помню, что между нами ничего не было. Правда, она-то этого не помнит! А ведь именно она задала тот роковой вопрос в игре «Я никогда не…», из-за которого Тачибана, Мацушико и Лихачёва создали свой тайный союз.

      – Почему без бахил? – ворчала во сне Акико.

      На часах пять утра. Вставать ещё рано. На работу нам к девяти. Что же мне сделать? Постелить себе на полу? Нет уж! Тело у меня, может быть, и японское, но умом я спать на полу не привык.

      А потому вырубился уже через минуту после этих размышлений. Однако в восемь утра меня вновь разбудил не будильник. На этот раз вместо приятной бодрящей мелодии мою квартиру заполнил хор женских криков.

      Я подскочил, готовясь принять бой. Рефлексы никуда не денешь – что ж с этим поделать?

      – Тендо-кун! Как это понимать?! – воскликнула Тачибана Каори. – Значит, от нашего предложения ты отказался, а Акико-тян всё равно затащил в постель?

      – Да! – сурово кивнула Мацушико Ризе.

      Лихачёва Хикари при этом мирно курила около балкона. Бросила она! Ага, как же!

      – Да чего ж вы так разорались, – протёр глаза я. – Я понятия не имею, как она тут оказалась.

      Это звучало бы, как очень глупое оправдание, если бы я вообще пытался оправдываться. Это просто факт.

      – Значит, троих тебе уже мало? – продолжила возмущаться Тачибана. – Ещё и четвёртая появилась! Ну так бы и сказал! Мы бы нашим советом прикинули, может быть, и её бы с собой позвали…

      – Да! – воскликнула вновь Мацушико.

      – Да хватит мне поддакивать! – ответила ей Тачибана и Ризе тут же замолчала.

      Лихачёва продолжала курить, кашляя от смеха, который пробрал её от сложившейся ситуации. И что самое забавное, Акихибэ Акико до сих пор не проснулась. Видимо, ей моей лекарской магии досталось меньше всего. Остальная троица чувствовала себя так, будто вчера они пили не сакэ, а святую воду.

      – Всем тихо! – произнёс я, утомившись их криками. – Растолкайте Акико-тян и давайте собираться на работу.

      Однако Акико расталкивать не пришлось. Она уже проснулась и, увидев вокруг себя своих коллег в нижнем белье, закричала ещё громче, чем остальные.

      Да уж… Знал бы кто, что всё этим закончится! Хотя мне следовало догадаться. Тачибана, Мацушико и Лихачёва должны были уйти ночевать к Акико, квартира которой находится по соседству со мной. И раз они все остались у меня, значит, и Акихибэ затаилась где-то неподалёку.

      – Тендо-кун! Что… Почему я здесь?! – воскликнула она.

      – Это я у тебя должен спросить, Акико-тян, – усмехнулся я. – Когда я ложился спать, тебя в моей постели ещё не было.

      Дамы моментально перевели на Акико свои взгляды.

      – Ой… – схватилась за голову она. – А я не помню. Последнее, что осталось у меня в голове, это моя очередь в игре. Я сказала, что никогда не спала с…

      Акико покраснела.

      – Что ж, ну теперь точно спала, – усмехнулась Лихачёва Хикари. – Хоть и в прямом смысле этого слова.

      – Всё, дамы, заканчивайте эту ерунду и начинайте готовиться к выходу, – произнёс я. – У нас меньше часа до начала рабочего дня.

      На пару секунду наступила гробовая тишина, а затем вся четвёрка одновременно рванула к ванной комнате. И по какой-то причине они не смогли в неё войти.

      – Блин, да кто занял туалет?! – разозлилась Тачибана Каори. – Мы же все здесь!

      И в этот момент в мою квартиру раздался звонок.

      А это ещё кто? Может, Кондо Кагари решил проверить, живы ли мы после вчерашнего? Хотя он вообще не должен знать о том, что творится у меня в квартире. А проверять меня нет смысла, потому что я и вовсе не употреблял!

      Я накинул халат и добежал до входной двери.

      Ну что не так с этими японцами? Почему здесь нет дверного глазка?! Только сейчас заметил, что я даже не могу проверить, кто ко мне пришёл.

      Открыв дверь, я обнаружил, что за ней стоит незнакомый мне мужчина. Хотя… Нет. Лицо знакомое. Только не помню, где я его уже видел.

      – Доброе утро, Кацураги-сан, – поклонился он. – Рад, что мне удалось застать вас. Внеплановая проверка квартир!

      Такатора-сан… Точно, вспомнил, откуда я его знаю. Он ведь месяц назад нагрянул с проверкой прямо в тот момент, когда у меня жил Казума, а у Мацушико Ризе в спальне лежала её больная мать.

      – Такатора-сан, вы немного не вовремя, – произнёс я, однако проверяющий уже успел потянуть на себя дверь.

      И, распахнув её, Такатора увидел сразу четырёх девушек в нижнем белье. Описать выражение его лица я бы не смог никакими словами. Я был уверен, что он разозлится и решит выселить меня, но он не мог оторвать взгляд от Акихибэ, Тачибаны, Мацушико и Лахичёвой, пытавшихся прорваться в запертую изнутри ванную.

      – Э-э-э… – протянул он.

      И я заметил, как по его верхней губе пробежала струйка крови, начало которой находилось в левой ноздре.

      Да ладно?! А я думал, что это – миф! У японцев правда течёт кровь из носа при виде сексуализированных объектов? Ох, как было бы здорово сейчас его осмотреть с помощью «анализа»…

      – Ой, – наконец, выдохнул он. – Кажется, я действительно заглянул к вам не вовремя, Кацураги-сан…

      Я решил надавить на него, чтобы в дальнейшем он не так охотно совался ко мне с проверками. Тем более, без предупреждения в восемь утра!

      – Ну что вы, Такатора-сан? Заходите! – заявил я. – Можем осмотреть всю квартиру, да повнимательнее!

      – Не-не-не! – затараторил он. – Не стоит. Уверен, что у вас всё хорошо. И… – он заметил Мацушико Ризе. – У Мацушико-сан тоже. Мне же меньше работы! Хе-хе!

      Такатора быстро закрыл дверь, испугавшись, что мы можем затащить его к себе. Да уж, глупее ситуации я и представить не мог. Хотя в какой-то степени мне даже повезло. Неловкие ситуации отталкивают Такатору от проверок. Стоит это запомнить.

      Я запер дверь и повернулся к скопившемся у двери ванной женщинам.

      – Да в чём проблема? – спросил я. – Не может быть, чтобы её кто-то закрыл изнутри.

      – У тебя же ванная и туалет совмещённые, Тендо-кун? – спросила Тачибана Каори, сжимая ноги.

      Да, они действительно совмещённые. Только непонятно, кто умудрился занять эту комнату, когда в квартире изначально вообще никого кроме меня не должно было остаться!

      Я прошёл между девушками и громко постучал в дверь.

      – Эй! Понятия не имею, кто решил задержаться там на всю ночь, но требую – открыть туалет! – прокричал я.

      Бред какой-то. Почему я оказываюсь в таких ситуациях, хоть и воздерживался от алкоголя вместе с Асакурой Джуном?

      Из туалета послышался звук смыва. Через минуту дверь отворилась и к нам вышел Кацураги Казума. Кто бы сомневался! Он встретил меня вчера, выйдя из туалета, он же и решил закончить таким образом наш праздник.

      – Ё-моё! – воскликнул он, увидев девушек.

      Правда, на японском эта фраза прозвучала совсем иначе, но мой мозг автоматически переводил всё на русские аналоги.

      – Тендо-кун, чего ж ты сразу не предупредил?! – произнёс он.

      – Казума-кун, давай, выходи с поднятыми руками и закрытыми глазами, – усмехнулся я. – Мы уже полчаса не можем к тебе пробиться.

      – Ладно-ладно, сдаюсь, – произнёс он и выскочил из ванной комнаты ровно в той позе, в какой я и просил. Кто же воспринимает шутки так буквально?

      Девушки сразу же заняли ванную, а я отвёл Казуму в гостиную.

      – Ты что, всё это время спал в ванной? – спросил я. – Я даже не заметил, как ты там оказался. Перед сном ходил чистить зубы, и не обнаружил тебя там.

      – Ой, братишка, всё куда сложнее, чем тебе кажется… – произнёс он, потирая виски.

      Я ударил по его голове лекарской магией. Причём это заклятье даже не потратило моей энергии. Эксперимент удался. Индия действительно довела меня до уровня, которым я владел в прошлой жизни. Не хватает только «молекулярного анализа» до полного счастья. А в остальном – полный боекомплект!

      – Я действительно спал в ванной, – простонал Казума. Его взгляд начал проясняться. Видимо, моё воздействие на его мозг и печень дало о себе знать. – Я просто пошёл умыться и случайно рухнул в ванную. Сквозь сон слышал, как ты пришёл готовиться ко сну, а потом сюда пришла Акихибэ Акико, заметила меня и сказала: «Только попробуй сказать Тендо-куну, что я здесь. Убью!»

      – Так и сказала? – удивился я.

      – Да, так и сказала! – воскликнул брат. – Когда я вышел из ванной и увидел, как она лежит рядом с тобой и показывает мне кулак, понял, что лучше вернуться назад. Так и заснул во второй раз.

      – Ну ты даёшь, Казума-кун, – рассмеялся я. – Ладно. По крайней мере, тебя можно только похвалить. Отоспался в таких спартанских условиях. Теперь тебя никто не обидит – беги в свою квартиру.

      – Ладно, – кивнул он. – А то на работу уже совсем не успеваю!

      Казума убежал домой. Пока мой брат возился, остальные девушки уже успели подготовиться к выходу на работу. Не знаю, как им это удалось, но выглядели они так, будто и вовсе не участвовали в скоростном поглощении сакэ. Одетые, накрашенные, все блестят и готовы к новом рабочему дню. В отличие от них, Казума был совсем в другом состоянии. Хотя чего ещё ожидать от человека, который всю ночь провёл в туалете?

      Наша четвёрка добралась до клиники ровно к девяти часам. Мацушико Ризе чуть ускорилась и оставила нас позади, чтобы успеть в «Ямамото-Фарм». Казума нас так и не догнал. Похоже, ему придётся немного опоздать на работу. Хотя зная его отдел, айтишники даже не заметят разницы. В прошлый раз, когда я заходил переговорить с братом, его коллеги вообще не подавали никаких признаков жизни. Просто стучали по клавишам так, будто от этого зависит их дальнейшая судьба. Издержки профессии, что тут ещё можно сказать?

      Я поднялся в свой кабинет, и только сейчас до меня дошло, что Сакамото Рин – мою медсестру – никто на праздник не позвал. Странно, а ведь она тоже работала в отделении профилактики. И имеет прямое ко мне отношение.

      Возможно, кому-то из коллег не захотелось её видеть за общим столом. А разбираться в этих интригах мне искренне не хотелось, поэтому я решил не сообщать Рин о том, как прошла вчерашняя ночь. А, судя по её хорошему настроению, девушка и не подозревала, что четверть сотрудников поликлиники ночевала в моей служебной квартире.

      – Кацураги-сан, я вас уже заждалась! – произнесла она. – Пришли анализы одного из наших старых пациентов. Вы за этого человека уже не отвечаете из-за смены ранга. Он теперь переходит под контроль Куренай Цукасы. Если хотите, я могу сообщить ему, что…

      – Не стоит, – помотал головой я. – Он здесь?

      – Да, пациент пришёл узнать свои результаты, – ответила Сакамото Рин.

      – Отлично, тогда пусть пройдёт по очереди. Если уж я начал его вести, то я его и доведу до конца. А насколько там плачевные, как вы выразились, анализы?

      – Да мужчина один сдавал гормоны ещё когда вы были в отпуске. Только сейчас пришли результаты… Я не очень хорошо разбираюсь, но мне кажется, что один из гормонов очень сильно повышен.

      – А кто принимал пациента, пока меня не было? – спросил я.

      – Такеда Дзюнпей, – ответила Сакамото Рин.

      – Тогда у меня нет больше вопросов. Такеда-сан знает, что назначать в любой ситуации. Пусть мужчина войдёт первым. Я его осмотрю и назначу лечение, раз уже все обследования готовы, – произнёс я.

      Сакамото Рин вышла в коридор и позвала некоего Ацухито Макиши. Через мгновение в мой кабинет вошёл полный мужчина и сел напротив меня. По каким-то причинам он прятал от меня взгляд. Поклонился, скрывая глаза, и, усевшись рядом, всё равно продолжал скрываться.

      – Ацухито-сан, так уж вышло, что я только что вышел из отпуска. Ваши анализы готовы, но мне хотелось бы узнать, с какими жалобами вы обратились изначально? – спросил я.

      – Ох, Кацураги-сан, ну что же вы меня мучаете? – опустил голову он. – Это – такой позор… Такой позор!

      – Ацухито-сан, успокойтесь, – попросил я. – Есть такая латинская пословица… Не буду переводить её дословно, но передам вам своими словами мудрость древних целителей. «При враче можно делать всё, что угодно». Не стесняясь. Понимаете? И на мою сестру внимания не обращайте, за неё я головой отвечаю.

      Ацухито Макиши немного взбодрился.

      – Кацураги-сан, предыдущий врач просто отправил меня на анализы и ничего толком не сказал. Я уже не знаю, что и думать. Боюсь, что у меня рак!

      Как же часто мне приходится это слышать. В последнее время каждый третий пациент подозревает у себя рак. О чём это говорит?

      Это говорит сразу о двух вещах. Во-первых, средства массовой информации и интернет. Большинство людей, испытав боль в животе, умудряются начитаться такой… хренотени! Замены этому слову у меня нет, поскольку никак иначе эти лжезнания не назовёшь.

      Сколько же мне приходилось переубеждать пациентов, что у них нет рака. Это особенно сильно напрягает, когда человек приходит с явными признаками хронического панкреатита и утверждает, что у него есть злокачественное образование. Хотя перед этим на приёме был человек с подтверждённой онкологией, которую уже никак не излечить.

      Но всякая чушь из интернета – это лишь одна из причин. Вторая причина куда более страшная. Экология, радиация, огромное количество вредных факторов современного мира – всё это порождает целый ряд новых онкологических заболеваний. По статистике у каждого третьего или даже второго человека есть один знакомый, который перенёс онкологию или умер от неё.

      Отсюда возникает психиатрическое заболевание – «онкофобия». Осуждать таких людей ни в коем случае нельзя. Когда пациент видит, как у его друга или родственника возникает лёгкая боль в животе, а потом выясняется, что эти симптомы появились из-за рака кишечника, желудка или поджелудочной железы… Что тут можно сказать?

      Конечно же, такой больной будет более остро обращать внимание на такие же признаки болезни. И объяснить таким людям, что у них всё в порядке, очень трудно. В основном, потому что некоторые перестают верить врачам из-за того, что они не смогли вовремя поставить диагноз «онкология».

      В этом суть колоссальной проблемы. Онкология практически не проявляет себя на ранних стадиях. И даже подходя к поздним, может показать себя, как острый гастрит – не более того. Не каждый врач может выявить этот недуг. И в этом нет ничьей вины. Ни пациента, ни медицинского работника.

      Именно поэтому я так отчаянно тестировал препарат «Онкокура». Я страстно желал подтвердить, что «Ямамото-Фарм» создало лекарство от рака. Чёрт возьми, да я и сам пытался его создать в своей прошлой жизни!

      Только ничего не вышло. Лекарская магия на том уровне, каким я владел когда-то, не может исправлять онкологические клетки. А придумать химическое искусственно созданное вещество для уничтожения таких клеток – это сказки. Почти что сказки. Возможно, когда-нибудь его и создадут, но не сейчас.

      А мне, чтобы начать лечить онкологию, нужен не клеточный и даже не молекулярный анализ. Нужно перепрыгнуть через голову и выдать ещё более высокий уровень. Подозреваю, что для такого потребуется «генетический анализ». Только существует ли он на самом деле? Откуда мне знать? Когда я умер, мне было уже за пятьдесят. А я так и не достиг его.

      Никто не достиг! Я был лучшим лекарем в мире. И моя сила была пределом.

      Но, кто знает? Может, в этом мире я смогу достигнуть большего? Спасти ещё больше людей?

      – Кацураги-сан? – позвал меня пациент. – Вы меня слушаете?

      – Да, простите, – кивнул я. – Задумался о ваших анализах.

      Это происходит всё чаще. Я углубляюсь в размышления до тех пор, пока кто-то со стороны меня из них не достанет. Раньше я не понимал, почему так происходит. Но теперь, благодаря «психоанализу» мне ясно видно, что причиной тому является диссоциативное расстройство личности. Кацураги Тендо остаётся на приёме, а я лекарь пытается обдумать огромный пласт новой информации. Надо бы начать от этого уходить. А то пациенты подумают, что я их не слушаю.

      – С чего вы взяли, что у вас онкология? – спросил я Ацухито Макиши.

      – Ну… У меня выделяется какая-то белая жидкость из… Из сосков, – с трудом выдавил из себя мужчина. – Как молоко у женщин, понимаете?

      – Не спешите, – помотал головой я. – Онкология – это не такой частый диагноз, чтобы выставлять его каждому пациенту. Позвольте мне для начала осмотреть вас.

      – Такеда-сан сказал, что с высокой долей вероятности у меня может быть злокачественное новообразование, – заявил пациент. – Дело в том, что я ходил на магнитно-резонансную томографию…

      – Прошу вас, не спешите, – перебил его я. – Если у вас действительно есть онкология – я скажу. И объясню, как действовать дальше. Пока что вам не стоит даже думать об этом.

      – Хорошо, понял, Кацураги-сан, – кивнул Ацухито.

      По результатам анализов у Ацухито Макиши был сильно повышено уровень пролактина. А это гормон, который отвечает за лактацию – выделение молока у женщин. У них же он играет большую роль в регуляции цикла и подготовке к родам. Но у мужчины его значимость стремится к нулю.

      Я активировал «анализ» и осмотрел груди Ацухито. И в этом нет ничего удивительного, ведь у мужчин молочные железы тоже есть. Кого-то это удивляет, но у мужчин и матка имеется! Вернее – маточка. Очень маленькая полость в мочеиспускательном канале рядом с простатой. Именно она является сильно редуцированной маткой.

      То есть, при других хромосомах из неё бы развился один из главных женских органов. Для многих людей это не понятно. Пациенты часто думают, что органы разных полов совсем разные. Но тот же клитор у женщин является аналогом головки полового члена мужчин. И это не какие-то замысловатые предположения! Чистая наука.

      Мы идентичны по природе, просто развиваемся по-разному из-за действия других гормонов. Другими словами, все мы – люди.

      Но если говорить Ацухито Макиши, симптомы, которые его беспокоят, тревожат и меня. Молочные железы у мужчин атрофируются. Превращаются в набор полумёртвых клеток. Так с чего же вдруг там взялось молоко?

      Я перевёл взгляд на его голову, чтобы рассмотреть мой излюбленный орган.

      Гипоталамус – часть мозга, которая является центром всей эндокринной системы. Именно там выделяется пролактин.

      Чёрт… В итоге все оказались правы. И Ацухито, и Такеда Дзюнпей, и, к счастью, я в том числе. Опухоль была. Но она была доброкачественной.

      И это была опухоль гипоталамуса.

      – Кацураги-сан! – позвала меня Сакамото Рин. – Мне срочно нужно отойти, вызывают вниз. Позволите?

      Я молча кивнул. Медсестра убежала, а я продолжил свой осмотр.

      Да, «клеточный анализ» показывает, что одна из областей гипоталамуса превратилась в доброкачественную опухоль. Раковых клеток там нет – и это очень хорошо.

      Но есть и плохая новость – опухоль всё равно придётся удалять хирургическим путём. Вероятнее всего, стандартным доступом – через нос.

      – Ацухито-сан, я изучил ваше МРТ и гормональный профиль, – произнёс я. – Могу вас успокоить – рака нет.

      Хотя раком вообще нельзя называть образования в области мозга. Рак – это опухоль эпителия. Условно, того же рака мозга вообще не существует и быть не может.

      – Это радует, Кацураги-сан! – воскликнул он. – Но почему же я тогда… Почему у меня груди текут так, будто я вот-вот начну кормить младенца?

      – К сожалению, опухоль есть, однако она доброкачественная. Дело в том, что доброкачественные опухоли быстро увеличиваются в объёме. И начинают давить на окружающие органы.

      – Операция? – коротко спросил мужчина.

      – Да, Ацухито-сан, операция, – подтвердил я. – Крепитесь. Это совсем не так страшно, как рак. В сравнении с такими больными, у вас сущая мелочь, слышите меня?

      Я заметил, что мужчина чуть ли не начал плакать, поэтому мне пришлось быстро объяснить ему, что на деле всё не так страшно.

      – Хорошо, Кацураги-сан, – всхлипнул он. – Я вам верю. Операции я боюсь меньше, чем смерти.

      И как назло, в этот момент зазвонил мой телефон. Я хотел проигнорировать звонок, но увидел там надпись «Сакамото Рин». Кабинет медсестра покинула очень встревоженной. Лучше ответить на её вызов.

      – Простите, Ацухито-сан, одну минуту, – попросил я и взял трубку. – Да, Сакамото-сан. Что у вас?

      – Кацураги-сан, я в шоке… Вам нужно спуститься в кабинет неотложной помощи!

      Так и думал…

      – Что там? Насколько срочная ситуация? – поинтересовался я.

      – Кацураги-сан… Тут у мужчины прямая кишка… выпала. Вся.

    
    
      

        Глава 6 

      

      Вот это я понимаю – начало дня! За один час ко мне успел прийти мужчина с доброкачественной опухолью гипоталамуса, и тут же возник второй с пролапсом прямой кишки. Может быть, Сакамото Рин ошиблась и на самом деле там самая обычная грыжа? Хотя, это вряд ли. Выпадение прямой кишки трудно с чем-то спутать.

      – Ацухито-сан, – обратился я к пациенту. – Меня внизу ждёт экстренный больной. Чтобы вы меня не ждали, предлагаю пройти к неврологу и эндокринологу. Пусть они изучат ваши снимки с магнитно-резонансной томографии головного мозга. Если коллеги подтвердят мой диагноз, то мы с вами в ближайшее время начнём подготовку к операции. Идёт?

      – Хорошо, Кацураги-сан, – кивнул он. – Хотя… Так ли нужна мне эта операция? Уж молоко я как-нибудь могу потерпеть. Пусть течёт… Всё-таки, лезть в мозг немного страшно...

      – Поверьте, это необходимо, – настоял я. – Выделение молозива из сосков – это лишь меньшая из проблем. Если опухоль увеличится… А она обязательно увеличится. Тогда гипоталамус сожмётся ещё сильнее, и от этого может пострадать вся ваша эндокринная система. Обмен веществ нарушится, и поверьте, ощущения от этого будут куда неприятнее, чем обычная галакторея, как на медицинском языке называется выделение молозива.

      – То есть, вы хотите сказать, что эта опухоль может повредить мозг сильнее, чем сейчас? А она может задеть не только гипоталамус, но и другие части. Извилины, к примеру?

      – До извилин она не дотянется, но может сделать кое-что похуже, – произнёс я. – Если её давление начнёт воздействовать на продолговатый мозг, мозжечок или средний мозг, вы можете потерять органы чувств, разучиться ходить или вовсе умереть. Откладывать операцию нельзя, понимаете? Тот же продолговатый мозг отвечает почти за все функции жизнедеятельности. Сердцебиение, давление, дыхание и многие другие. Лишиться их – значит, нанести себе непоправимый вред.

      – Ох, – Ацухито протёр лоб салфеткой, которую оперативно достал из кармана. – Вы умеете убеждать, Кацураги-сан. Хорошо, сейчас же отправлюсь к другим специалистам на консультацию.

      – Я уже записал через компьютер и указал, что вас нужно принять срочно, – объяснил я. – Сначала пройдите к Асакуре-сану. Он – невролог и по совместительству нейрохирург. Если консилиум решит проводить операцию, то ею займётся именно он.

      Теперь я с особой радостью отправлял больных к Асакуре Джуну, поскольку знал, что пьяным он на операцию не придёт. Теперь такой риск стремится к нулю.

      – Договорились, Кацураги-сан, – кивнул Ацухито. – Как пройду всех врачей, сразу же вернусь к вам.

      Ацухито Макиши покинул мой кабинет, а я бегом направился на первый этаж. Если у экстренного пациента действительно резко выраженный пролапс прямой кишки, то ему потребуется срочное хирургическое вмешательство.

      Сакамото Рин стояла около кабинета неотложной помощи. Девушку трясло. Рядом с ней стояла её двоюродная сестра Сакамото Фумико – заведующая нашей регистратурой. Она успокаивала Рин, которая, казалось, вот-вот потеряет сознание.

      – Что у вас тут происходит? – спросил я. – Где пациент?

      – Простите меня, пожалуйста, Кацураги-сан, я больше не смогла оставаться с ним, – чуть не плача, призналась медсестра. – Это для меня слишком… Очень страшно. Пройдите, пожалуйста, к нему, скоро подойдёт Рэйсэй Масаши, но пока что… Я боюсь.

      – Прошу вас, Кацураги-сан, не обижайтесь на мою сестру, – обратилась ко мне Фумико. – Видимо, для неё это перебор.

      – Да успокойтесь вы обе, – перебил их я. – Не стану я никого ругать. Вы чего? Я прекрасно понимаю, от некоторых патологий действительно мурашки по коже. Знал я одного коллегу, который, к примеру, на родах терял сознание. Хотя был хирургом.

      Эту историю рассказывала мне гинеколог – Фудзи Мадока. Речь шла о её муже. В этом нет ничего сверхъестественного, просто не каждый может наблюдать за страданиями пациента. Особенно, если при этом он не на хирургическом столе под наркозом, а ожидает помощи, терпя боль без анестезии.

      – Всё, Сакамото-сан, возвращайтесь в кабинет, – сказал я. – Сделайте себе чай. Пациентам скажите, что я немного задержусь.

      – Спасибо вам, Кацураги-сан, – кивнула девушка и поспешно скрылась из виду.

      Фумико поклонилась мне и тоже удалилась в регистратуру.

      Что ж, а мне отступать некуда. Нужно помочь пациенту, и поскорее.

      Я вошёл в кабинет неотложной помощи. На кушетке лежал огромный мужчина. Настоящая гора мышц. Рядом с ним суетился второй, точно такой же спортсмен. Он был бледен от напряжения.

      – Вы – Кацураги-сан? – тут же бросился ко мне он.

      – Да, – кивнул я. – Отойдите, мне нужно осмотреть пациента. Ему так и не ввели болеутоляющие?

      – Ввели, – кивнул сопровождающий. – Медсестра хирурга приходила. Сам хирург ещё не был… Боже, Кацураги-сан, это такой кошмар. Шинигури-сан только пришёл в сознание. У него был шок.

      – Понимаю, – кивнул я. – Шинигури-сан, не двигайтесь. Я аккуратно осмотрю ваш задний проход. Хотите, чтобы сопровождающий вышел из кабинета?

      – Н-нет… – простонал пациент. – Пусть останется. Всё в порядке. Это мой тренер.

      – Хорошо, – кивнул я. – Пока я осматриваю, расскажите, что случилось?

      – Я не представился, – встрял в разговор второй качок. – Меня зовут Такахаси Куро. И, боюсь, что в произошедшем виноват я.

      – Почему вы? – уточнил я, а аккуратно освобождая бёдра Шинигури от одежды.

      Хоть я и задал этот вопрос, но мне уже было понятно, что произошло с больным. Нечасто мне приходилось встречаться с такой патологией, но всё же я уже видел такую клиническую картину. И почти всегда она была связана с одной и той же причиной.

      – Шинигури-сан шёл на рекорд, – произнёс Такахаси Куро. – В смысле, его личный рекорд, не мировой…

      – Это не имеет значения, – помотал головой я. – Он поднял тяжёлый вес? Сколько?

      – Почти поднял, – прошептал Такахаси. – Триста пятьдесят килограммов.

      – И в процессе случилось «это», да? – уточнил я.

      – Да, он резко закричал, а потом… Боже, мы думали, что из него все внутренности наружу пошли, Кацураги-сан, – принялся тараторить тренер. – Скажите, ещё можно что-то сделать? Мы можем как-то его спасти?

      – Может, не переживайте, – произнёс я. – Шинигури-сан, скажите, что сейчас чувствуете? И что чувствовали до анестезии?

      Внешне ситуация обстояла крайне плачевно. Одно тело, когда происходит пролапс – выпадение – нижнего отдела прямой кишки, и совсем другое, когда снаружи оказывается почти весь орган.

      – Да была у меня уже такая проблема, Кацураги-сан, – признался Шинигури. – Не первый день мучаюсь. Я тяжёлой атлетикой занимаюсь давно. Ещё и запорами страдаю из-за белковой пищи. В общем… Выпадала уже прямая кишка. Но я раньше сам её вправлял. Правда, всегда думал, что это обычный геморрой. Кстати… Может, это и вправду геморрой? Просто резко выраженный? Ну там… Надулись узлы, кровью налились. Нет?

      – Нет, Шинигури-сан, поверьте мне на слово, геморрой выглядит не так. Хотя он у вас тоже имеет место быть, – объяснил я. – Как часто раньше происходило выпадение?

      – Ну… Обычно сразу после туалета. То есть… Я бы даже сказал, что это происходило постоянно после туалета, – произнёс он.

      Говорить об этом мужчине было тяжело, и я прекрасно его понимал. По статистике, именно мужчинам всегда труднее принять заболевания заднего прохода, поскольку они психологически воспринимаются, как что-то унизительное. Даже на колоноскопию – обследование кишечника с помощью трубки с камерой – более охотно соглашаются женщины, чем мужчины. Хотя это мероприятие одинаково неприятное для обоих полов.

      – Так, Шинигури-сан, – твёрдо произнёс я, заметив, как он стиснул зубы и начал не на шутку напрягать все свои мышцы. – Я вижу, что вы делаете это не из-за болевого синдрома. Выдохните, никто не пытается вас пристыдить или уязвить. Вы в клинике, вас осматривает врач, всё хорошо. Просто разговаривайте со мной, не отдавайтесь эмоциям.

      – Ладно, простите, Кацураги-сан, – всхлипнул он.

      – Шинигури-сан, я впервые об этом слышу! – воскликнул Такахаси Куро. – Почему вы не рассказывали мне о своих проблемах? Мы бы уже давно прекратили тренировки!

      – Разумное замечание, Такахаси-сан, но крайне неуместное, – перебил тренера я. – Не трогайте его сейчас. Дайте человеку понять, что ситуация серьёзная, но решаемая. Мы можем это исправить.

      – Хорошо, простите, пожалуйста, – кивнул Такахаси, поклонился сначала мне, потом пациенту и отошёл в сторону.

      – Шинигури-сан, а кроме походов в туалет? – решил уточнить я. – Происходило выпадение в других ситуациях? К примеру, при лёгких физических нагрузках или во время передвижения.

      – При лёгких нагрузках бывало несколько раз, – признался он. – Нёс тяжёлые пакеты, в заднем проходе возникала боль и ощущение будто… Будто в туалет хочется. Приходил домой, а там опять – это.

      – А без нагрузок? – продолжил расспрос я.

      – Один раз, – ответил Шинигури. – Один раз это случилось внезапно, без каких-либо предпосылок. То есть – выпало ни с того, ни с сего.

      Паршиво. Практически третья стадия. Среднетяжёлое течение пролапса прямой кишки. Откуда взялось это заболевание мне тоже предельно ясно. Такая патология возникает по нескольким причинам, и все они собрались в одном человеке, который лежит сейчас передо мной.

      Основная причина – увеличение внутрибрюшного давления. Это явление возникает из-за высоких физических нагрузок, а в частности – из-за поднятия тяжестей. Кроме того, нарушения стула, запоры и другие воспалительные заболевания желудочно-кишечного тракта могут послужить триггером для возрастания давления.

      Шинигури поднимал сотни килограммов регулярно, страдал от запоров и хронического панкреатита. Газов в его кишечнике – литры. Всё это мне было прекрасно видно благодаря «анализу».

      Но был и ещё один нюанс.

      Наследственная недостаточность мышц заднего прохода. Эту подсказку подбросил мне «клеточный анализ», когда я осматривал прямую кишку и окружающие ткани Шинигури. Может быть, его скелетные мышцы и были невероятно сильны и способны поднять вес в несколько раз превышающий вес тела больного, но с мускулатурой кишки ситуация обстояла иначе.

      Слабая, рыхлая, да ещё и с плохой иннервацией. Другими словами, нервная система была плохо связана с прямой кишкой пациента, и это могло послужить самым первым триггером. Обычно из-за такой лёгкой, едва заметной патологии человек всю жизнь мучается из-за запоров.

      И ни один врач не поставит верный диагноз, потому что причина лежит очень глубоко – среди миллионов мышечных волокон.

      В кабинет неотложной помощи вошёл Рэйсэй Масаши – хирург, с которым мы уже очень давно не виделись.

      – Кацураги-сан! С возвращением вас! – улыбнулся он. – Как там обстоят дела в Индии?

      – Спасибо, Рэйсэй-сан, я тоже рад вас видеть и в свободное время обязательно расскажу, как провёл отпуск, но сейчас нам нужно разобраться с пациентом.

      – А что там такого срочного? – пожал плечами он. – Моя медсестра сказала, что…

      Рэйсэй замер, увидев состояние заднего прохода Шинигури.

      – Я её убью, – прорычал он.

      – Рэйсэй-сан? – удивился я.

      – Она сказала мне, что здесь обычная не ущемлённая грыжа! – воскликнул он. – Я потому и не спешил, принимал диабетиков после ампутации пальцев. А тут самая настоящая выпавшая, да ещё и ущемлённая прямая кишка!

      Ущемлённая? Разве?

      Я внимательно присмотрелся к пострадавшему органу, но признаков ущемления не обнаружил. Однако кровоснабжение уже начало медленно ухудшаться. Дело в том, что ущемление – это крайне опасное осложнение, которое может возникнуть из-за такого заболевания. Сосуды сожмутся, кровоток прекратится, начнётся некроз выпавшей кишки, а потом инфекция и воспалительный процесс распространятся на все окружающие ткани.

      И придётся всё резать, удалять, зашивать задний проход, а после – выводить колостому. И человек до конца жизни будет ходить в туалет через дырку в животе.

      Хорошо, что Рэйсэй это подметил. Нужно торопиться.

      – Срочно, в хирургию его! – воскликнул Рэйсэй Масаши. – Кацураги-сан, можете идти на приём. Если захотите, можете заглянуть к нам на операцию. Но с госпитализацией я сам разберусь, не переживайте.

      Я положил руку на бедро Шинигури и влил в его тело заряд лекарской магии. Расширил сосуды, питающие кишку, и уничтожил все бактерии, включая собственную микрофлору. Последнее, естественно, на пользу ему не пойдёт. Но что поделать? Лучше так, чем сохранить риск развития осложнений.

      – Зовите, если понадобится помощь, Рэйсэй-сан, – сказал я и направился к своему кабинету.

      По пути мне встретились медсёстры отделения профилактики, которые больше походили на сонных мух, чем на работниц клиники. И это при том, что я вчера потратил немало сил на предотвращение назревающего похмельного синдрома.

      Вернувшись к себе, принял ещё десяток людей с уже привычными для меня диагнозами – много времени они не заняли. Однако на одного из них я обратил особое внимание. Но не потому, что болезнь была тяжёлой. Просто мне выдался шанс испробовать на человеке весь спектр возможностей «клеточного анализа».

      Ведь теперь общий анализ крови мне больше не нужен.

      – Меня зовут Инодзаки Томура. Сорок шесть лет, – представился худощавый мужчина. – Работаю научным сотрудником в отделе доклинических испытаний «Ямамото-Фарм».

      Более официально мне ещё ни один пациент не представлялся.

      – Рад знакомству, Инодзаки-сан, что вас беспокоит? – спросил я. – Вижу, что цвет кожи у вас очень бледный. Дайте-ка отгадаю: слабость, головокружение, одышка?

      Инодзаки только-только приготовился рассказывать заранее отрепетированные жалобы, но я его опередил. Он удивлённо захлопал глазами, после чего произнёс:

      – Я, конечно, слышал, что вы – хороший врач, но не думал, что у вас есть способность читать мысли!

      – Просто у вас очень анемичное лицо, – подметил я. – Волосы выпадают, кожа шелушится. Вижу, что уголки губ и ноги страдают. Покажите-ка как язык.

      Инодзаки Томура открыл рот, и я обнаружил, что вся слизистая языка испещрена множеством трещин, а по цвету орган напоминал большую малину.

      – Любопытно, – нахмурился я. – Признаки сразу двух анемий – и железодефицитной и «В-12»-дефицитной.

      Я активировал «клеточный анализ» и заставил свою магию промчаться по всем кровеносным сосудам больного.

      Давай же… Уже делал этот трюк в прошлом, нужно научиться ему заново…

      Напрячься пришлось прилично, но результат меня приятно удивил. Дело в том, что мои способности могли иногда выдавать числа и статистические данные, если я правильно настраивал их перед этим. Таким образом, я всегда мог получить уровень артериального давления, частоту сердечных сокращений, частоту дыхания, а также рост и вес пациента.

      Но все эти показатели легко вычислялись и без «клеточного анализа», а вот количество клеток крови и весь общий анализ в целом можно подсчитать только на моём нынешнем уровне сил.

      Я приложил больше усилий, чем планировал, но у меня всё получилось. Перед глазами появились числа. Эритроцитов менее двух единиц, умноженных на десять в двенадцатой степени. Гемоглобин ниже семидесяти. Кошмар! Это очень мало. По-хорошему пациента вообще стоит госпитализировать.

      Цветовой показатель и размер эритроцитов тоже определился благодаря моим новым возможностям. И там был настоящий кавардак. Одни клетки больше, другие меньше. Две анемии разом.

      – Инодзаки-сан, а как вы вообще питаетесь? – поинтересовался я.

      – Ну… Я ем мясо, если вы к этому клоните. На диете не сижу, – пожал плечами он. – Но слабею с каждым днём.

      Что-то здесь не так. Слишком уж сильно снижение всех показателей. Должна быть мощная острая причина такого ухудшения. Нужно её найти и поскорее.

      Я перестал играться с «клеточным анализом» и принялся исследовать организм больного. И нашёл, где таится главная проблема.

      Что это такое? Болезнь Крона? Пока что сказать трудно, весь кишечник Инодзаки и часть желудка резко воспалены. Видимо, пища плохо всасывается, поэтому клеткам крови и не хватает двух самых важных компонентов для созревания. Железо и витамин «В-12».

      – Сакамото-сан, общий анализ крови по «цито», – скомандовал я. – Инодзаки-сан, предлагаю вам лечь в терапевтическое отделение. Сегодня ночью дежурю я. Так что, перед тем, как передать вас другим врачам, смогу провести все необходимые обследования. Согласны?

      – Начальник меня убьёт! – нервно хохотнул он.

      – Не убьёт, вы имеете полное право на больничный, – ответил я. – Кстати, напомните, а кто заведует вашей лабораторией?

      – Канамори Ринтаро, – ответил Инодзаки, поёжившись.

      Ох, и неприятный же тип… Так и думал, что судьба ещё вынудит нас с ним пересечься. Странно, но он ведь раньше был в совете директоров? С каких это пор он начальник лаборатории?

      Инодзаки Томура, будто прочитав мои мысли, произнёс:

      – Канамори-сан ушёл из верхушки «Ямамото-Фарм» после того, как его исследования не окупились и препарат провалился на клинических испытаниях. Теперь он работает вместе с остальными фармакологами.

      – Ясно, – кивнул я. – Но мне плевать на его мнение касаемо вашей работоспособности. Я считаю, что вам нужно сдать анализы и госпитализироваться. Срочно.

      Мне его анализы уже не нужны, но для госпитализации требуются аргументы, которые подтверждают диагноз. Поэтому немного помотать по кабинетам его всё-таки придётся.

      – Ладно, Кацураги-сан, если считается необходимым – кладите, – кивнул он. – Хоть со здоровьем своим разберусь…

      – И ещё, – продолжил диктовать назначения я. – Сакамото-сан, позвоните, пожалуйста, эндоскопистам. Пусть выделят талоны для экстренного ФГДС и колоноскопии. Хотя… С колоноскопией вряд ли выйдет. Нужна подготовка.

      – Колоноскопия?! – испугался Инодзаки. – А это обязательно? При чём здесь моя анемия?

      – Связь прямая, Инодзаки-сан. Готов поспорить, что причина лежит в кишечнике и желудке. У вас явно присутствуют два синдрома – мальдигестии и мальабсорбции.

      – А это ещё, что за дрянь такая? – прошептал он с такой интонацией, будто я поделился с ним каким-то сокровенным секретом.

      – Нарушение переваривания и всасывания пищи, – объяснил я. – Причин у этих двух синдромов целое множество. От воспалительных процессов в кишечнике до ферментной недостаточности поджелудочной. Поэтому и настаиваю на госпитализации. Понимаю, что это накладно и стоит не дёшево, но так мы точно сможем выявить все причины.

      – Убедили, Кацураги-сан, – кивнул он. – Давайте все направления, я готов госпитализироваться!

      Работы накопилось немало. Инодзаки ушёл проходить подготовительные процедуры перед госпитализацией, а я осознал, что у меня в подвешенном состоянии находятся целых три пациента.

      И велика вероятность, что в один «прекрасный» момент во время моего дежурства, они все рванут разом, словно три ядерные бомбы. И мне придётся метаться из отделения в отделение. С выпадением прямой кишки нет никаких загадок, я точно знаю, как будут лечить Шиногури. Но мне бы очень хотелось поучаствовать в этой операции, поскольку ранее я ещё ни разу не оперировал эту область.

      С Ацухито и Инодзаки всё гораздо интереснее. В первом случае – опухоль головного мозга, а во втором – неизвестное заболевание кишечника, которое вызвало тяжёлую анемию.

      Дофамин шкалит, мне хочется взяться за всё и сразу! Но лучше разрешить все проблемы по порядку.

      Я набрал номер Асакуры Джуна.

      – Асакура-сан, как там обстоят дела с Ацухито-сан? – поинтересовался я. – Изучили МРТ головного мозга?

      – Кацураги-сан, у нас проблемы, – пропыхтел он. – Я уже оперирую его.

      – Что? – удивился я. – Шутите?

      – Какие там шутки?! – воскликнул он. – Медсестра телефон у уха держит. Руки заняты. Опухоль большая, начала давить на другие отделы мозга. Поэтому пришлось бросить приём и экстренно приступить к операции.

      – Мы точно об одном пациенте говорим? – не поверил его словам я. – Когда он был у меня…

      Фразу я так и не договорил. Не стану же я заявлять, что «анализ» не показал увеличения опухоли! Но она не была настолько большой. Операцию ещё час назад можно было счесть плановой. Не могло же новообразование вырасти за какие-то минуты!

      Что-то здесь не так… Неужели я упустил какую-то важную деталь?

      – Я присоединюсь к вам через десять минут, – произнёс я и положил трубку. – Сакамото-сан, как только вернётся Инодзаки Томура, отправляйте его с направлением в терапию. Мою подпись вы знаете, как подделать.

      – Хорошо, Кацураги-сан, без проблем, – кивнула медсестра.

      Однако уже на пути в нейрохирургию меня потревожил другой телефонный звонок. На этот раз звонил Рэйсэй Масаши.

      – Да, Рэйсэй-сан? – ответил я.

      – Кацураги-сан… Тут такое дело… В общем, мне нужна ваша помощь, – заявил он.

      Только не это! «Бомбы» взорвались быстрее, чем я думал.

      – Рэйсэй-сан, у меня два экстренных больных. Похоже, операцию с лечением пролапса мне придётся пропустить, – сказал я.

      – Просто зайдите ко мне в операционную. Поверьте, вы точно не хотите пропустить то, что я нашёл. Я сам такое вижу впервые…

      – Рэйсэй-сан, не интригуйте меня. Это настолько срочно? – уточнил я.

      – Кацураги-сан, дело не в Шиногури с его выпадением! – воскликнул он. – Тут его тренер у меня на операционном столе.

      Что?! Тренер? Он ведь только что был жив-здоров! Ну и к кому мне в таком случае идти в первую очередь?

    
    
      

        Глава 7 

      

      Пора решать.

      Больных много, а я один. Разорваться не смогу – этого мне лекарская магия пока не позволяет. Асакуре Джуну моя помощь в данный момент не нужна. Я позвонил ему сам, поскольку меня терзал интерес насчёт дальнейшей судьбы пациента.

      Но есть риск, что невролог выставил неверный диагноз. Опухоль гипоталамуса, которая растёт не по дням, а по часам? Какая-то чушь!

      Сначала сбегаю в хирургию, чтобы узнать, как обстоят дела с тренером – Такахаси Куро, и его подопечным Шиногури. После – сразу же к Асакуре Джуну в нейрохирургию. Что-то странное происходит с Ацухито, и я должен выяснить, какие изменения заставили невролога срочно приступить к операции.

      А уже потом ночью решу, какое именно заболевание желудочно-кишечного тракта привело Инодзаки Томуру к столь тяжёлой анемии. Работы – на всю ночь! Чувствую, за следующие сутки я узнаю немало нового. Всё-таки врач учится всегда, несмотря ни на что!

      Я оставил Сакамото Рин и пробежался до хирургического отделения.

      – В какой операционной сейчас находится Рэйсэй Масаши? – спросил я постовую медсестру.

      – В третьей, Кацураги-сан, – произнесла она. – А Ясуда Кенши во второй, если вас это интересует. Он сейчас, кажется, вашего пациента оперирует.

      – С пролапсом прямой кишки? – уточнил я.

      – Да-да, Шиногури Синтаро, – ответила она.

      – Благодарю! – воскликнул я и направился в ординаторскую, чтобы переодеться в хирургический костюм.

      Хорошо, что этим вечером в отделении оказалось достаточно свободных рук, чтобы занять сразу несколько операционных. Какой будет дальнейшая судьба Шиногури мне и так понятно. Сейчас Ясуда Кенши проведёт операцию по Делорма. Она наименее травматичная из всех возможных хирургических вмешательств, и вероятность восстановления нормальной функции анального отверстия наиболее высока.

      Главное, чтобы Шиногури Синтаро больше не подвергал себя столь тяжёлым физическим нагрузкам. Кроме стремления к новым рекордам, смысла в таком самоистязании нет. Но лучше уж остановить тренировки, чем потом ходить под себя до конца жизни. И это далеко не худший вариант из всех возможных.

      Я переоделся и прошёл в третью операционную, где трудился Рэйсэй Масаши. На всякий случай я обработал руки и надел перчатки. Раз Рэйсэй попросил о помощи, значит, вероятно, мне тоже придётся оперировать.

      – Рад, что вы пришли, Кацураги-сан, – кивнул мне Рэйсэй, не отрываясь от лежащего на столе пациента. – Подойдите сюда, взгляните.

      – Что с ним случилось, Рэйсэй-сан? – поинтересовался я. – Он ведь был сопровождающим. Как так вышло, что на операционном столе тренер оказался быстрее, чем его травмированный подопечный?

      – Я сам удивлён. Сначала подумал, что Такахаси Куро притворяется. Ну, знаете, как оно бывает! Человек перенервничал, потом тут заболело, там заболело – и уже начинает казаться, что вот-вот обострится какой-нибудь аппендицит или панкреатит.

      – Но тут дело не в мнительности? – уточнил я.

      – Нет, Кацураги-сан, – улыбнулся Рэйсэй Масаши. – Я столкнулся с очень редким заболеванием. Вы не подумайте, что я радуюсь этому факту, просто… Ну, сами понимаете – научный интерес!

      Я подошёл к столу и обнаружил, что Рэйсэй Масаши уже открыл операционную рану и приступил к коррекции нарушенных функций.

      Областью операции была граница между грудью и животом. Я не стал тратить «анализ» попусту и для начала изучил работу Рэйсэя своими глазами.

      Что он делает? По технике похоже, будто мой коллега пытается удалить грыжу. Но какую? Неужели…

      Теперь мне стало ясно, о каком редком заболевании шла речь. Я и сам с трудом поверил своим глазам, когда осознал, с чем мы столкнулись. Редчайшая грыжа. Если в этом мире статистика хотя бы приблизительно такая же, как и в моём, то это заболевание за последние сто лет регистрировалось всего одиннадцать раз. А это – дьявольски небольшая цифра почти что для любой патологии.

      – Грыжа мечевидного отростка? – предположил я.

      – В корень зрите, Кацураги-сан. Я долго сомневался, она ли это… Но, думаю, теперь у нас обоих нет сомнений, что это именно она, – произнёс Рэйсэй.

      Я был слишком увлечён пациентами и даже не пытался осмотреть Такахаси Куро. Он ведь ни на что не жаловался, просто помогал транспортировать Шиногури. Интересно только, что спровоцировало Рэйсэя так срочно приступить к операции.

      – Вы так и не ответили, почему Такахаси был принять в операционную раньше, чем Шиногури. Мне казалось, что пролапс прямой кишки требует более срочного вмешательства.

      – Я бы на вашем месте тоже так подумал, Кацураги-сан, – кивнул Рэйсэй Масаши. – Всё началось, когда я вызвал бригаду скорой помощи. Ребята пришли и приготовились к транспортировке Шиногури Синтаро. Но, к нашему удивлению, Такахакси схватился за верхнюю треть живота, закричал и рухнул на пол. Можете себе представить, какое «землетрясение» случилось в кабинете после этого? В нём же килограммов сто мышечной массы! Это вы ещё пропустили начало операции. Я с очень большим трудом пробирался через его пресс. Мышцы очень крепкие. Я бы даже сказал: патологически крепкие.

      Сколько раз я говорил своим пациентам, что всего должно быть в меру. И спорта, и пищи, и работы, и отдыха. Нельзя просто взять и удариться во что-то одно!

      Но нет. Всё равно находятся люди вроде этой парочки, которые умудряются раскачать свою мускулатуру до такой степени, что у одного выпадает кишка, а у второго лезет наружу… Кстати, а что у него-то лезет? Вряд ли сам мечевидный отросток.

      Всё-таки этот отросток является костью – продолжением грудины. Он сам вряд ли попытается вылезти наружу.

      – Какие органы вы сейчас вправляете, Рэйсэй-сан? – поинтересовался я.

      – Потому я и сказал, что случай редкий, – объяснил хирург. – Такая грыжа встречается раз в десять лет. Но почти никогда при ней не происходит ущемления выпавших органов. В данном случае между рогами размягчённого мечевидного отростка пролезла поперечная ободная кишка.

      То есть – толстый кишечник. В этом отделе уже вовсю формируются каловые массы. В случае ущемления риск инфекционного воспаления крайне высок.

      – Дайте отгадаю, – решил предположить я. – Кишка пролезла в образовавшиеся из-за чрезмерных нагрузок отверстие, но оказалась пережата мощными мышцами груди и пресса?

      – В точку, – кивнул хирург. – Мышцы просто каменные! Я не представляю, сколько нужно ходить в зал, заедая тренировки центнерами курочки, чтобы образовались настолько гипертрофированные волокна!

      – Позвольте, я помогу, – произнёс я и взял инструменты.

      Рэйсэю было трудно обеспечить себе полноценный доступ. Ему был нужен ассистент. Хирургов в нашем отделении было катастрофически мало. Всё-таки изначально клинику «Ямамото-Фарм» планировали сделать узконаправленным учреждением, которое принимает только сотрудников корпорации. Но законы принудили её принимать и других людей, в итоге пошёл наплыв больных и все врачи оказались невероятно перегружены.

      По-хорошему, сюда бы взять ещё десяток терапевтов и заполнить все остальные отделения до отказа. Тогда всем будет комфортно. Но думаю, что проблема даже не в главном враче, а в финансировании клиники. Корпорации не выгодно платить зарплату сотням врачей, когда с задачей справляются десятки. Тем более, эти же самые перегруженные медики не сильно хотят принимать новичков, поскольку за свои переработки им выплачивают огромные зарплаты и премии.

      – Вот-вот, почти всё готово, – кивнул Рэйсэй. – С вами работа намного быстрее пошла, Кацураги-сан. Ещё бы чуть-чуть и началась бы гангрена. Тьфу… Что ученик, что учитель! Оба терпели и боялись в этом признаться. В каком-то смысле даже хорошо, что Такахаси Куро прихватило там – в кабинете экстренного приёма. Ещё бы две-три тяжёлые тренировки, и кишечник вылез бы наружу.

      – Странно всё-таки, что грыжа образовалась именно здесь, – подметил я. – Скорее всего, несколько факторов одновременно сыграли свою роль. Во-первых, нагрузка шла чётко на эту зону. А, во-вторых, костная структура мечевидного отростка, судя по всему, прошла через жировое перерождение. Поэтому и ослабла.

      – Думаете, это из-за стероидов, Кацураги-сан? – поинтересовался Рэйсэй Масаши.

      – Не факт. Не думаю, что эти спортсмены принимают стероиды. Обратите внимание на соотношение их скелетных мышц. Плечи не слишком большие. Часто у тех, кто наращивает массу на стероидных гормонах, плечи неестественно увеличиваются в размерах, – объяснил я. – Возможно, сыграл генетический фактор. Им обоим не повезло с набором генов, из-за которых часть тканей ослабла, а адские тренировки послужили триггером.

      Мы завершили операцию очень быстро. Я потратил чуть меньше получаса.

      – Спасибо за помощь, Кацураги-сан, – поклонился мне Рэйсэй Масаши. – Вы, кажется, куда-то спешили?

      – Да, надо ещё в нейрохирургию заскочить. Там не менее интересный случай, – ответил я. – Сегодня вообще целый дождь из редких заболеваний. Пытаюсь везде успеть. Кстати! Вы ещё домой не собираетесь, Рэйсэй-сан?

      – Нет, – помотал головой он. – А что?

      – Если встретите Ясуду Кенши, передайте ему, что благодаря ему меня в Индии чуть не растерзали пластические хирурги! – произнёс я. – Так и передайте. Уверен, что он поймёт.

      Нарассказывал им историй о том, как я идеально сшиваю между собой края операционных ран, а на меня в итоге несколько облав устроили. Хорошо ещё, что я всё-таки смог убраться от них. Живым.

      Не переодеваясь, я поднялся на лифте в отделение нейрохирургии. Там была всего одна операционная, поэтому долго искать Асакуру Джуна не пришлось.

      – Долго вы, Кацураги-сан, – бросил мне он, когда я прошёл к операционному столу. – Самое интересное пропускаете.

      – Помогал Рэйсэю, сегодня дел – просто перебор. Вы сказали, что у нас здесь особый случай. Как так вышло, что опухоль начала быстро расти?

      – Доброкачественная ведь, – пожал плечами Асакура. – Они быстро увеличиваются в размерах, поэтому старый снимок МРТ и перестал быть актуальным.

      Может, снимок и не актуален, но я с помощью «анализа» видел его новообразование. Ничего критичного у Ацухито ещё час назад не было.

      На этот раз я не стал экономить силы и активировал свою силу ещё раз.

      Пока Асакура Джун пытался проникнуть к очагу через нос пациента, я принялся осматривать содержимое его черепа.

      Многие не знают, но именно таким нетипичным доступом хирурги проникают в область гипофиза и гипоталамуса – через нос. Пациент погружается в наркоз, затем хирург проводит эндоскоп – аппарат с камерой – через нос и проходит через клиновидную кость, которая с одной стороны покрыта слизистой носа, а с другой — сообщается с нужным нам отделом головного мозга.

      Каждый раз, глядя на такие операции, я вспоминаю Египетских мумий. Видимо, не лгут историки, когда говорят, что египтяне доставали мозг умерших фараонов через нос. При должной сноровке такое действительно можно сделать.

      Только сейчас наша задача – не мозг удалить, а опухоль. И я рад, что Асакура Джун уже приступил к решению проблемы, но меня сильно смущали его показания…

      И когда «анализ» показал мне истинную картину, я понял, что произошло на самом деле. Это не опухоль увеличились. Это произошедшее кровоизлияние заставило часть ткани мозга сначала размякнуть, а потом уплотниться.

      Похоже, новообразование повредило близлежащие сосуды. Фактически у Ацухито Макиши произошёл геморрагический инсульт. Этого никто не мог предсказать. Вернее… Я мог, но причин для активации «превентивного анализа» не было. Больной жаловался только на выделение молока из сосков.

      Никогда не знаешь, какие симптомы могут привести к смерти больного. Какой-то прямо-таки эффект бабочки.

      Только Асакуру нужно остановить. Опухоль удалить придётся – это факт, но больному нужно срочно ввести гемостатики. Ускорить свёртываемость крови, пока сосуды не выдали очередной сюрприз.

      – Асакура-сан, стойте! – воскликнул я. – Думаю, сотрудники диагностического отделения ошиблись.

      – Что? – не понял невролог-нейрохирург. – Что вы имеете в виду? Кацураги-сан, я понимаю ваше беспокойство за своего пациента, но я прямо сейчас готовлюсь войти в мозг! Мне нельзя колебаться…

      – Опухоль не выросла, – произнёс я. – Такое впечатление создалось из-за того, что у неё очень низкая плотность. Новообразование порвало сосуды, произошёл геморрагический инсульт. Думаю, что диагносты, которые сидят за аппаратом МРТ, решили, что это размер опухоли вырос. Но – нет. Это очаг кровоизлияния вокруг неё.

      – Уверены, что наши специалисты могли… так ошибиться?! – удивился Асакура.

      – Уверен на все сто, – кивнул я. – Могли заработаться. Всякое бывает. Вы сами-то помните, что случилось с пациентом перед тем, как он попал к вам на хирургический стол?

      У меня на приёме Ацухито Макиши чувствовал себя прекрасно. Значит, состояние, которое привело его сюда, острое, а не хроническое. А опухоль, сама по себе, является хроническим заболеванием.

      – Он начал терять сознание, – вспомнил Асакура Джун. – Речь смазалась, давление упало. Я думал, что вся беда в том, что сжатые структуры мозга начали давить на сосудистый центр.

      – А я думаю, что это – инсульт, – вздохнул я.

      Инсульт в тридцать лет… Проклятье! Хуже не придумаешь. Я бы сказал, что эта болезнь в любом возрасте не представляет из себя ничего хорошего, но опять же – в тридцать лет! Слишком рано, никаких факторов для такого грозного диагноза ещё даже не сформировалось.

      – Кацураги-сан, не хочу сказать, что не доверяю вам, просто… – Асакура замялся. – Вы же понимаете, что мне придётся описать ход операции и указать в нём ваше участие?

      – Под мою ответственность, Асакура-сан, – кивнул я. – Какие могут быть разговоры? Думаете, я сюда просто так зашёл – предположениями покидаться?!

      – Ладно-ладно, – согласился невролог. – Только не горячитесь. Уж кому, как не вам, я могу доверять. Тогда нужно срочно ввести гемостатические препараты.

      – Верно, – кивнул я. – Отдайте команду медсёстрам. Опухоль удалим сегодня же, но чуть-чуть позже. Пока вы подбираете дозы, я прослежу за состоянием пациента.

      Я подошёл к экрану, на который выводились данные о больном – давление, сатурация и прочее. Своим присутствием я вынудил анестезиолога отодвинуться в сторону.

      Пусть Асакура занимается подбором препаратов, а я пока что поработаю над тем, чтобы Ацухито Макиши не остался на всю жизнь инвалидом. Кровоизлияние произошло обильное, но особо важные нервные центры пострадали не сильно.

      С помощью своей магии мне удастся убрать часть тромбов, залатать сосуды и нормализовать кровообращение. С остальным справятся лекарственные средства и сам нейрохирург.

      И на этот ход у меня ушло чуть больше пятнадцати минут. Ровно столько, сколько Асакура Джун возился над схемой лечения. Хотя стоит отметить, невролог справился достаточно быстро. Раньше бы ему потребовалось полчаса. Не хочется хвалиться, но это – тоже моя заслуга.

      Как я понял, раньше Асакура Джун выпивал даже в отделении. А оперировал, если не пьяным, то с похмелья. Хорошо, что отпуск прошёл продуктивно для всех нас.

      – Всё, Кацураги-сан, вы увлеклись, – позвал меня Асакура. – Мы уже препараты ввели. Пациент стабилен. Удаляем опухоль?

      – Удаляйте, – кивнул я, отведя взгляд от мониторов. – Уже завтра он будет стоять на ногах.

      – Ха! – усмехнулся Асакура. – Если, конечно, я ему это позволю!

      Джун приступил к операции. Уже через час доброкачественное новообразование Ацухито Макиши было извлечено через носовой проход. Я добавил немного своей магии, чтобы залечить пострадавшие нервные клетки, после чего со спокойной душой покинул неврологию и направился в терапевтическое отделение.

      Уже наступил поздний вечер, дело шло к ночи, но, к счастью, в отделении пока что было спокойно. Все, кто мог, переболели всеми возможными вирусными инфекциями, и на какой-то период настало затишье.

      Повезло, иногда период респираторных инфекций растягивается не только на декабрь, но и длится вплоть до самого марта.

      – Ой, Кацураги-сан, мы уж думали, что вы и не придёте! – воскликнула постовая медсестра терапии, когда я вернулся на своё рабочее место.

      – Куда же я от вас денусь? – улыбнулся я. – Новых поступлений не было?

      – Нет, представьте себе! Ни пьяных на освидетельствование, ни экстренных больных. Даже ранее госпитализированные себя хорошо ведут, – ответила девушка. – Только один мужчина от вас поступил, уже полностью обследованный. Кажется, Инодзаки Томура.

      – Отлично, его-то я и жду, – кивнул я. – В какой палате Инодзаки-сан?

      – В шестую положили. Вам историю болезни в ординаторскую занести?

      – Да, пожалуйста, только дайте мне пару минут, переодеться нужно, – ответил я.

      Я быстро скинул хирургический костюм, щёлкнул чайник, чтобы приготовить кофе, накинул на себя белый халат, и ровно к этому моменту медсестра принесла историю болезни. Папка пока что была пустой, поскольку я ещё не заполнил первый эпикриз, но туда уже попали распечатки с обследований Инодзаки.

      Всё это можно было легко посмотреть в компьютере, но иногда мне нравилось посидеть в кресле с бумагой в руках – так думалось легче.

      – И вправду, болезнь Крона, – произнёс я. Кроме меня в ординаторской никого не было, поэтому я мог немного порассуждать вслух. – К заключению эндоскописта не придерёшься. Симптом булыжной мостовой.

      Так называют специфические воспалительные изменения толстой кишки при этом заболевании. Такое встречается только при болезни Крона и больше ни при каких обстоятельствах. Странно только, что Инодзаки совсем не беспокоят боль и изменения стула. Обычно пациенты обращаются именно с этими жалобами, а сопутствующая анемия развивается уже после.

      Да, болезнь Крона – это не слишком-то и редкое заболевание. Пациентов с аналогичным расстройством довольно много, но всем им живётся несладко. Постоянная диарея, страшные спазмы в животе, вечная боль, вздутие. Закономерный итог – анемия.

      Кишечник перестаёт нормально усваивать питательные вещества, организм худеет, железо и витамин «В-12» не усваиваются. Кровь теряет свои резервы.

      Всё равно странно, что Инодзаки жалуется только на слабость. Нужно ещё раз с ним переговорить.

      Я допил кофе, отложил историю болезни и направился в шестую палату. Инодзаки Томура ещё не спал.

      – Кацураги-сан! – обрадовался он. – Рад, что вы пришли. А я ведь говорил, что от Канамори Ринтаро будут проблемы. Как только я сообщил ему, что ушёл на больничный, он раз двадцать мне позвонил. И через своих заместителей, и лично.

      – Ох, – вздохнул я. – Это его проблемы, Инодзаки-сан. Представьте себе, но по закону вы имеете полное право – болеть.

      – Лучше бы не имел, – пожал плечами он. – Мне уже сказал эндоскопист. Болезнь Крона, да? Я весь интернет перерыл, но так пока что и не могу поверить, что диагноз подтвердился. Хотя это заболевание уже было в моей семье. Дед им страдал.

      – Наследственный фактор – один из главных, – кивнул я. – Но всё же, Инодзаки-сан, неужели вас кроме слабости ничего не беспокоит? Никаких нарушений стула, болей в животе?

      – Ничего! – развёл руками он. – А должны быть?

      – К сожалению, должны, – кивнул я. – Ваш желудочно-кишечный тракт сильно воспалён. До сих пор не могу понять, что…

      Мой телефон завибрировал. Пришло сообщение от Асакуры Джуна.

      «Тендо-кун, это срочно. Жду тебя в ординаторской терапии. Пожалуйста, если можешь, подойди».

      Похоже, у невролога что-то личное. «Тендо-кун» уже обозначает, что диалог намечается тет-а-тет.

      – Инодзаки-сан, вы когда планируете спать? – спросил я. – Мне нужно отойти, но до полуночи я хочу ещё раз с вами пообщаться.

      – Не беспокойтесь, Кацураги-сан, – улыбнулся он. – Я – сова. Так просто меня не вырубить.

      Я покинул шестую палату и добежал до ординаторской. Асакура Джун был встревожен.

      – Тендо-кун, слава богу! – обрадовался он. – Я не знаю, что делать…

      – С пациентом всё нормально? – перебил его я.

      – Да, операцию закончил. Дело не в пациенте, – помотал головой он. – Дело во мне.

      Странно, но в ординаторской витал очень странный запах. Неприятный. Ранее его здесь не было.

      – Смотри, – сказал невролог и достал из кармана портативный алкотестер. – Так уж вышло, что… В общем, мне жена не верит, что я бросил пить. Просит меня присылать ей результаты каждые шесть часов, когда меня нет дома. И я её не осуждаю, правда! Но… Я ещё во время операции, почувствовал, что со мной что-то не так. Потом измерил, а там…

      Асакура Джун показал мне экран алкотестера.

      Ноль целых и семь десятых промилле. Лёгкое алкогольное опьянение.

      – Только не говори, что ты опять взялся за старое, Джун-кун, – вздохнул я.

      – Клянусь тебе! – воскликнул он. – Я не пил! Думал, что аппарат барахлит, но я ведь и вправду чувствую себя пьяным. Уже не знаю, что и думать.

      – Кацураги-сан! – в ординаторскую забежала постовая медсестра. – Вас ждут в приёмном отделении.

      – Пациент поступает? – спросил я.

      – Нет, пришла ваша жена.

      Э…

      – Жена?! – воскликнули мы с Джуном одновременно.

    
    
      

        Глава 8 

      

      – Тендо-кун, я что-то о тебе не знаю? – протянул Асакура Джун, и чуть не повалился с дивана. – Ты когда жениться успел?

      Действительно, пьяный. Что ж это с ним происходит? Неужели, сам того не замечая, успел накидаться во время дежурства? Да нет… Вряд ли. Я точно помню, как Асакура был замотивирован ещё в Индии. Он прилетел в Японию, как в новую жизнь. Был готов всё изменить. Не стал бы он снова начинать пить. Либо я о нём слишком хорошо думаю.

      Но куда больше меня сейчас волнует – а трезв ли я сам? Какая ещё жена?

      – Это какая-то шутка? – спросил я медсестру. – Вы хотите сказать, что кто-то на полном серьёзе представился моей супругой?

      – Ну… – медсестра замялась. – А что, Кацураги-сан, у вас её нет? Странно… Девушка была очень уж убедительной. Я правда поверила, что она – ваша жена. Если хотите, я могу вас не беспокоить, сама её прогоню!

      – Нет, теперь уже поздно. Она меня заинтриговала, – произнёс я. – Сейчас сам разберусь. Попросите, чтобы подождала меня внизу. Мне нужно ещё несколько минут – обсудить с Асакурой-саном одного… очень важного пациента.

      Пациента, которым сам невролог и является.

      Медсестра кивнула и покинула ординаторскую. Я вернулся к Асакуре и произнёс:

      – Джун-кун, ты готов поклясться, что не принимал алкоголь ни в каком виде?

      – Клянусь, Тендо-кун! С тех пор как ты заставил меня взяться за ум, я больше ни разу даже не смотрел на бутылку! – воскликнул он.

      – Погоди, а случайно ты не мог его выпить? – поинтересовался я.

      – Как можно выпить алкоголь и не заметить?! – усмехнулся Асакура Джун, решив, что я над ним шучу.

      – Прокисший сок или молоко, некоторые кондитерские изделия, забродившие фрукты и овощи, – стал перечислять я. – Обычно от такого никто не пьянеет, но всё-таки, из этого списка ты точно ничего не употреблял?

      – Да я одни суши да рис сегодня ел! Пару шоколадок умял, меня теперь на сладкое постоянно тянет! – воскликнул он. – И ничего кроме воды и чая не пил. Но… – он несколько раз дыхнул себе в руку. – Чёрт! Ты это чувствуешь? Перегаром-то прям несёт! Это ещё хорошо, что я сегодня в ночь и за руль садиться не придётся. Хотя, если учесть, что вместо этого я работаю с людьми – чёрт знает какой вариант хуже.

      – Интересно… – искренне удивился я.

      Асакура Джун не лгал. Ни один орган или мышца не выдали в нём лжеца. Невролог правда не понимал, с чего вдруг с ним такое произошло. И искал в моём лице помощь.

      А помочь я ему действительно мог. Если отказаться от мысли, что Асакуре специально кто-то подлил алкоголь в воду или чай, оставался всего один вариант. Единственная причина его текущего состояния.

      – Так, слушай меня внимательно, Джун-кун, – произнёс я. – Лучше в таком состоянии особо не мельтеши по клинике. Понимаю, что все уже привыкли к «такому» тебе, но всё-таки мы ведь с тобой избрали иной путь? Значит, и уподобляться себе старому не стоит.

      – Согласен, но что мне тогда делать? – развёл руками он.

      – Позвони постовой медсестре неврологии, скажи, что у тебя важные дела в терапевтическом стационаре. А сам сиди здесь. Если что-то случится и понадобится твоя помощь – пойдёшь туда. Но пока что подожди меня здесь. Я пойду разберусь с этой новоиспечённой «женой», а потом приду к тебе на помощь.

      – Я тогда пока кофе глотну, если ты не против… – вздохнул он.

      – Нет! Не трогай кофе! – я загородил шкафчик с чайными принадлежностями своим телом.

      – Ты чего? Я тебе новый потом куплю, не переживай, – усмехнулся Асакура Джун.

      – Да не в жадности дело, – помотал головой я. – Просто тебе нельзя пока что кофе. Многие думают, что кофеин помогает взбодриться и быстро протрезветь, но на самом деле он вместе с алкоголем создаёт сильную нагрузку на сердечно-сосудистую систему.

      – Блин, да о каком алкоголе речь, я ведь не пил! – заявил он.

      – Да, не пил, – согласился я. – Однако же ты всё равно пьяный. И в твоей крови сейчас циркулирует этиловый спирт. Не спеши, посиди спокойно, поспи, если хочешь. Я скоро вернусь.

      Оставив Асакуру Джуна, я направился на первый этаж – в приёмное отделение. События дежурства набирали обороты, я с большим интересом ждал встречи со своей «суженой». Интересно, может быть, кто-то решил надо мной подшутить? Очередная прелюдия перед новым сюрпризом? Я ещё от вчерашней вечеринки не отошёл. Не говоря уже о моих коллегах.

      И, оказавшись в приёмном отделении, я замер. Около входа в клинику стояла молодая девушка в дорогом костюме. Я не был ценителем японской культуры, но моя «жена» явно была эталоном местной красоты. Тонкая талия, стройные длинные ноги и слишком большая для японки грудь. На женщине было тонкое серое пальто, которое ещё сильнее подчёркивало её фигуру.

      – Слава богу! – воскликнула она, увидев меня. – Тендо-кун!

      Она бросилась мне на шею, театрально изобразив весь спектр эмоций, которые испытывает любящая жена, которая не видела своего супруга долгие месяцы.

      – Я ведь говорила вам! – бросила она медсёстрам. – Кацураги Сайка. Его жена!

      Я посмотрел через плечо девушки на медсестёр и многозначно им подмигнул, дав понять, что сам со всем разберусь. Пусть подыграют.

      – Сайка-тян! – прижал её к себе я. – Какое счастье, совсем тебя со своими дежурствами забыл. Не представляешь, как я рад твоему приходу!

      – Нужно поговорить с глазу на глаз, Кацураги-сан, – прошептала мне на ухо она.

      Ха-ха, как только я завёл эту шарманку, она сразу же решила прекратить свою игру. Видимо, испугалась, что я после дежурства увезу её к себе домой.

      – Пройдём в ординаторскую, поговорим, – произнёс я и повёл её за собой.

      Агрессии и желания обмануть меня я в ней не чувствовал. Её сердце билось спокойно, мышцы были расслаблены. Никакой опасности от неё не исходило. Она солгала, чтобы её впустили внутрь, но сделала это не из корыстных побуждений. В таком случае, попробую её выслушать. Хотя бы из интереса.

      Я провёл девушку в ординаторскую и хотел уже запереть дверь, но лишь после этого вспомнил, что оставил здесь Асакуру. После тяжёлого рабочего дня в голове уже всё перепуталось. Либо это невролог своим перегаром умудрился меня опьянить.

      Асакура Джун резко вскочил с дивана и удивлённо посмотрел на нас двоих.

      – Ого-о-о! – протянул он и, пошатываясь, прошёл мимо нас. – Красивая у тебя жена, Тендо-кун. Вот уж точно этанол… в смысле, эталон красоты.

      У Асакуры уже даже оговорки «пьяные». Ему точно стоит отдохнуть, а неврологическое отделение я возьму на себя.

      «Кацураги» Сайку я усадил в кресло, а затем провёл Асакуру Джуну в свободную палату и запер дверь снаружи. После отправил сообщение медсёстрам неврологии, что готов заменить их дежурного врача, если что-то случится.

      – И так, – произнёс, вернувшись после эвакуации Асакуры. – Сайка-тян, значит?

      – Верно, – кивнула она. – Прошу меня простить, Кацураги-сан, мне пришлось сыграть эту роль, чтобы меня к вам впустили. Дело было срочное. На самом деле меня зовут Томимура Сайка.

      – Не знаю, какое у вас ко мне дело, но соскучившуюся жену вы отыграли, как настоящая актриса, – усмехнулся я. – Возможно, именно это и повлияло на моё решение. Я ведь мог просто отказаться от дальнейших разговоров с вами.

      – Понимаю, Кацураги-сан, поэтому прошу прощения за свою дерзость, – поклонилась она.

      – Так к чему столь отчаянный ход? Ещё и посреди ночи, – произнёс я. – Вас, похоже, заставило сюда прийти какое-то неотложное дело.

      – Так и есть, а врача, который может мне помочь, я не знаю, – произнесла она. – Уже по всем прошлась, все ставят очень расплывчатые диагнозы, и ни одно лечение мне не помогает. И тогда один знакомый посоветовал мне вас. Сказал, что вы – чуть ли не единственный врач во всём Токио, к которому можно обратиться с любой проблемой.

      – Это преувеличение, но, допустим, – кивнул я. – Однако это не отменяет того, что обращаться ночью под видом моей жены в приёмное отделение, как минимум странно. Вы могли бы подойти ко мне днём – поликлинику. В рабочие часы, я бы ни за что не отказал.

      – У этого тоже есть свои причины, – Томимура Сайка. – Как вы только что сами выразились, я отыграла эту роль, как настоящая актриса. Вы попали в точку, Кацураги-сан. Я на самом деле актриса. Наша репетиция только что закончилась, и я вновь испытала приступ, который беспокоит меня уже несколько месяцев. Поэтому… Спонтанно решила обратиться к вам, прямо в отделение!

      – История завораживающая, – усмехнулся я. – Только в ней есть один маленький пробел. Откуда вы узнали, что именно сегодня я буду дежурить в терапевтическом стационаре?

      Томимура Сайка хитро улыбнулась.

      – А вот этого я вам раскрыть не могу, Кацураги-сан, – ответила она. – Навела справки. Тот же человек, который мне вас посоветовал, рассказал мне о графике ваших дежурств.

      А график этот есть только у сотрудников клиники. Причём у тех, кто дежурит в терапевтическом стационаре. И этот список совсем небольшой.

      Ладно, кто меня «сдал» совершенно неважно. Для начала стоит разобраться, можно ли отложить её дело на потом. Поскольку сейчас у меня времени на капризы какой-то актрисы нет от слова совсем. У меня больной с язвенным колитом, в очередной раз пьяный Асакура и ещё целая дежурная ночь впереди.

      – Давайте кратко, Томимура-сан, – предложил я. – Расскажите о своих симптомах, и мы договоримся о следующей встрече. Если симптомы угрожают вашей жизни – я положу вас в стационар. Если нет – увидимся днём в нашей клинике.

      – Нет, Кацураги-сан, пожалуйста, не выгоняйте меня! – начала умолять она. – У меня завтра репетиция, я не могу снова… Не могу оплошать, иначе меня заменят. Отдадут мою роль другой!

      Я быстро пробежался по ней «анализом», но не обнаружил каких-либо нарушений. Это ещё вовсе не означает, что Томимура Сайка здорова. Однако угрожающих жизни опасностей нет.

      – Скажите в чём суть проблемы – коротко и ясно, – попросил я.

      – У меня пропадает голос, – заявила она. – А мне в текущей сцене приходится петь, понимаете? Голос исчезает, а мне становится трудно дышать. Одни врачи говорят, что это из-за нервов, другие утверждают, что я просто перенапрягаю голосовые связки.

      – И оба варианта звучат логично, – кивнул я. – Так какое же «но»?

      – А «но» заключается в том, что приступов за пределами сцены у меня не бывает, – произнесла она. – Если бы я перенапрягала связки, то ходила бы осипшая ещё несколько дней. Я знаю, о чём говорю. Со мной такое было в прошлом. Это совсем другое чувство.

      – Так почему же тогда вы отметаете первый вариант? – спросил я. – Нервное перенапряжение. Я вижу, что для вас очень важна эта роль. Может, из-за этого и случается приступ? Обычное тревожное состояние – для него это свойственно.

      – Кацураги-сан, можете мне не верить, но я никогда не волнуюсь на сцене, – произнесла Томимура Сайка. – Конкретно сейчас я сильно переживаю из-за разговора с вами, но что-то голос всё равно не исчезает!

      А переживает она сейчас действительно сильно. Пульс подскочил, потоотделение усилилось. Странно всё это…

      Я рассмотрел её голосовые связки сначала с помощью «гистологического», а уже после – с помощью «клеточного анализа». Прочные, тонкие, эластичные. Волокна не повреждены, тонус мускулатуры отличный. Очень тренированный голосовой аппарат. Причём абсолютно здоровый.

      Даже не знаю, что ей и сказать! Не могу же сообщить, что уже осмотрел её и не обнаружил каких-либо нарушений? А отправляться к отоларингологу она не хочет. Ей подавай всё здесь и сейчас!

      – Ответьте ещё на один вопрос, – произнёс я. – Голос исчезает на каждом выступлении?

      – Выступления ещё не было. Пока только репетиции, – объяснила она. – Мюзикл пройдёт через неделю в Токийском театре. И в нашей группе есть девушка, которая идеально знает мои слова и может меня заменить, если я продолжу лажать! Поэтому мне больше нельзя тянуть.

      – Подождите, не уходите от темы, – перебил её я. – Приступы на каждой репетиции или нет?

      – Нет, – помотала головой Томимура Сайка. – На каждой второй. Причём… Именно в одной и той же сцене.

      А вот это уже интересно. Скорее всего, проблема действительно есть, и она кроется в чём-то, что происходит по сценарию. Либо она вызывает короткое острое перенапряжение связок, либо всё же испытывает стресс из-за смысла, который несёт сцена.

      – По-хорошему мне нужно увидеть этот приступ лично, – произнёс я. – Вот так навскидку, я ничем не смогу вам помочь, как и другие врачи. А если вы не хотите очередной диагноз вроде хронического ларингита, придумайте, как я могу попасть на вашу репетицию.

      Томимура Сайка расцвела. От радости она даже подпрыгнула на месте и чуть ли не бросилась мне на шею снова. Я тут же выставил перед собой ладони, чтобы актриса не решила в очередной раз отыграть роль моей супруги.

      – Легко, Кацураги-сан! – воскликнула она. – Я смогу провести вас в зал во время репетиции. Завтра вечером сможете?

      Завтра вечером я буду после двух суток рабочего дня. Уставший. Но отказывать ей не хочу. Во-первых, это действительно интересный клинический случай, а, во-вторых, это хороший способ побывать в театре. Японские мюзиклы я ещё ни разу не видел.

      – Договорились, я дам вам свой номер телефона – сбросите всю информацию: адрес, время и свои контактные данные.

      Мы с Сайкой обменялись номерами, и я проводил её к выходу из приёмного отделения. Всю дорогу она не унималась и продолжала благодарить меня за помощь. Но принимать её благодарности было рано, потому что я ей пока что ничем не помог.

      Однако помочь точно смогу. Если проблема в структуре связок, я усилю их лекарской магией. Но если она кроется в её голове – поработаю «психоанализом» и уберу причины тревожных приступов.

      – Красивая у вас жена, – вздохнула дежурная медсестра, когда я закрыл за Сайкой двери. – Под стать вам, Кацураги-сан.

      – Спасибо, конечно, – рассмеялся я, – но это – не жена. Просто слишком настойчивая пациентка.

      Я вернулся в терапию и вытащил Асакуру из палаты. Он уже успел немного вздремнуть и заметно освежился. Однако запах ацетальдегида до сих пор витал за ним плотным облаком.

      – Джун-кун, слушай меня внимательно, – произнёс я. – Думаю, недоверия между нами уже нет. Поэтому я попрошу тебя сделать одну странную вещь.

      – Какое недоверие может быть, Тендо-кун? – пожал плечами он. – Сделаю всё, что скажешь!

      – Сядь на диван, закрой глаза и дыши спокойно. И глаза не открывай, понял? – спросил я.

      – Ё-моё! Звучит действительно странно! – воскликнул он. – Я надеюсь, ты меня не собрался испугать? Ну, знаешь, как лечат икоту…

      – Нет, Джун-кун, алкогольное опьянение простым испугом не лечится, – помотал головой я. – Повторяю, просто сделай, как я прошу. Ты даже ничего не почувствуешь.

      Асакура смирился с моими методиками, откинулся на спинку дивана и закрыл глаза. Я же провернул всё эту сложную схему лишь для того, чтобы у меня было достаточно времени для использования «клеточного анализа». Я начал догадываться, какой диагноз у Асакуры Джуна, но на подробный осмотр могло потребоваться больше получаса.

      Невролог куда сильнее удивится, если я просто буду сидеть и молча смотреть на него, не объясняя причину.

      Я окунул свой взгляд в его желудок, прошёлся по кишечнику. Этиловый спирт я вычислить без «молекулярного анализа» не мог, да и в этом не было острой необходимости. По одному запаху и результатам на экране алкотестера было очевидно, что Асакура пьян.

      А причиной мог послужить кое-кто живой. Я увеличил масштаб и нашёл микрофлору невролога. Собственные бактерии кишечника, которые вырабатывают витамины и помогают нам переваривать овощи и фрукты, то есть – клетчатку.

      Мало кто знает, но на самом деле человек фактически не может самостоятельно усваивать сложные углеводы, которые содержатся в растительной пище. У нас простой кишечник, один желудок и относительно узкий спектр ферментов. Вместо нас этим занимается микрофлора кишечника. Она арендует у человека жильё, питается частью нашей пищи, а взамен помогает в переваривании.

      Именно поэтому после курса антибиотиков не рекомендуется злоупотреблять растительной пищей. Некоторое время микрофлора существует в спящем режиме из-за гибели своих собратьев, и из-за этого переваривать клетчатку некому.

      Да! Получилось!

      Я с трудом сдержался, чтобы не выкрикнуть это вслух. С прошлой жизни ещё ни разу не пытался рассмотреть бактерию «клеточным анализом». А именно бактерии меня и интересовали.

      Теперь мои глаза работали, как мощный электронный микроскоп. Я был способен изучить каждую бактерию и даже определить её принадлежность. На обучение этому навыку я потратил не один год своей прошлой жизни. Меня долго обучал один лекарь-инфекционист, рассказывал, какие отличительные черты есть у каждой разновидности микробов.

      И я нашёл тех, кто так меня интересовал. Вот они. Не просто бактерии. Одноклеточные грибы. Сахаромицеты. Простыми словами их можно назвать просто – дрожжи.

      Поверить в это не могу… Я слышал об этом заболевании, но за всю свою карьеру ещё ни разу не сталкивался с ним вживую! Очень иронично, что в итоге я натолкнулся на него в Японии, ведь именно здесь его впервые и открыли.

      – Всё, Джун-кун, открывай глаза, я закончил, – улыбнулся я.

      – Блин, я чуть не уснул, Тендо-кун, – протёр глаза он. – Что ты сделал? Я даже ничего не почувствовал…

      – Скажем так, взял у тебя кое-какие анализы. Секрет фирмы, раскрывать не стану. Главное, что мне твой диагноз уже известен.

      – Диагноз? В смысле… Я что, болен чем-то? – удивился он.

      – Можно и так сказать. Только теперь это не алкоголизм, друг мой, – произнёс я. – Мэитэисё.

      – Чего-чего? – не понял он.

      – Стыд и позор не знать об этом японцу! – усмехнулся я. – Ты не слышал эту легенду? Вернее, по идее это был клинический случай, но я не могу сказать наверняка, действительно ли эта ситуация произошла так, как рассказывают.

      – Чего ты городишь, Тендо-кун? Я искренне не понимаю, о чём ты!

      – Изначально этот синдром обнаружили в нашей стране ещё после Второй мировой войны. Его назвали «мэитэисё» - синдром алкогольной аутоинтоксикации. По легенде выявили его у солдата, который постоянно приходил на службу пьяным. Его запирали в карцер, но даже после длительного заключения он всё равно выходил из него в нетрезвом виде.

      – Точно… – почесал затылок Асакура. – Я что-то такое слышал!

      – Тогда полагали, что из-за ядерной бомбардировки Хиросимы и Нагасаки произошла мутация одноклеточных грибков, которые стали производить в кишечниках некоторых японцев чистый этиловый спирт. Синдром автопивоварни. Так его уже стали называть потом.

      – Ты хочешь сказать, что у меня такие же грибки в кишечнике? – прошептал он. – Но я-то радиацией облучён не был! У меня даже дед служил в другом конце Японии!

      – В том то и дело, что та теория была ошибочна. Эта случайная мутация может произойти у каждого из-за дисбаланса микрофлоры. Ты, кажется, сказал, что съел сегодня две шоколадки, да? Простые углеводы – прелесть для дрожжевых клеток. Вот от этих шоколадок ты, дружище, и запьянел. Их переработали в спирт.

      – Кошмар! Да меня ведь жена теперь убьёт! – воскликнул он. – Тендо-кун, а что делать? Как это лечить?

      – Не беспокойся, вылечить это можно, – сказал я. – Я выпишу тебе антибиотики. После этого назначу добротный курс пробиотиков, заселишь себе новую микрофлору – и дело сделано. Но какое-то время придётся исключить сладкое. Иначе так и будешь ходить пьяный. Ах да… В машину не садись. Не хватало ещё, чтобы ты в аварию попал. А если и не попадёшь, то любой инспектор после теста на алкоголь оформит тебе лишение прав. Вряд ли тебе такое нужно.

      – Тендо-кун, ты опять меня спасаешь! – улыбнулся Асакура Джун. – Поверить не могу, что ты так быстро докопался до истины!

      Довольный Асакура со списком лекарств отправился в неврологию, а я со спокойной душой решил, наконец, осмотреть Инодзаки Томуру – пациента с болезнью Крона. Весь день меня от него отвлекали все, кому не лень. От актрис до пьяных неврологов.

      Однако, когда я зашёл в его палату, Инодзаки уже накинул на себя верхнюю одежду и застегнул сумку с личными вещами.

      – Инодзаки-сан, что происходит? – удивился я. – Вы куда собрались?

      – Простите, Кацураги-сан, – вздохнул мужчина. – Но мне придётся выписаться. Опять звонил Канамори Ринтаро. Сказал, что, если я не выйду завтра на работу в лабораторию, он меня уволит.

      Да что ж Канамори никак не утихомирится! На этот раз он зашёл слишком далеко.

      – Раздевайтесь, – строго сказал я. – И дайте мне свой телефон. Я поговорю с Канамори.

    
    
      

        Глава 9 

      

      Если уж заведующий отделом доклинических исследований так относится к своим сотрудникам, то чего ж я тогда удивлялся насчёт его отношения ко мне? Запретить сотруднику уйти на больничный? И как это понимать?

      – Кацураги-сан, правда, не берите в голову, – махнул рукой Инодзаки Томура. – Наверное, мы правда сильно поторопились с госпитализацией. Чувствую я себя более-менее сносно. А насчёт болезни Крона… Я ведь могу подобрать себе лечение у вас на приёме, без нахождения в стационаре, верно?

      – Нет, Инодзаки-сан, уже не можете. Больничный я вам через систему провёл. При необходимости я могу его аннулировать. И болезнь Крона не является показанием к экстренной госпитализации или нахождению на больничном листе. Однако у вас проблема в анемии. В тяжёлой анемии, которую нужно купировать здесь и сейчас. В противном случае вы упадёте на работе, – объяснил я. – Всё, я звоню вашему начальнику. Объясню ему ситуацию. Может, он в первую очередь и бизнесмен, но что-то в нём от фармаколога должно было остаться. А фармаколог не хуже врача понимает, как работает человеческий организм.

      – Хорошо, Кацураги-сан, делайте, как считаете необходимым, – кивнул Инодзаки и устало бухнулся на кушетку.

      Мужчина боялся Канамори Ринтаро, и я чувствовал это даже без подключения «анализа».

      – Что тебе ещё от меня нужно, Инодзаки? – послышался до боли знакомый голос Канамори Ринтаро. – На часы посмотри! Я провозился с тобой до полуночи! Завтра чтоб был на рабочем ме…

      – Добрый вечер, Канамори-сан, – перебил его я.

      Заведующий замолчал. Я даже на расстоянии чувствовал, как в его голове завозились цепочки мыслей, которые пытались определить, кому принадлежит голос его собеседника.

      – Кто это?! – воскликнул он, так и не добравшись до истины.

      – Кацураги Тендо, дежурный терапевт, – ответил я. – Мы с вами уже встречались.

      Встречались – это мягко сказано. Чего мы только не успели сделать друг другу. И угрожали, и собирали компромат, но в тот раз победителем вышел я. Возможно, что Канамори Ринтаро до сих пор винит меня в произошедшем, поскольку после тех событий, что случились осенью, он лишился своего места в совете директоров и перекочевал в лабораторию.

      – Кацураги-сан… – прошептал он. – А какого чёрта вы разговариваете со мной по мобильнику Инодзаки Томуры?

      – Инодзаки-сан неважно себя чувствует, – спокойно ответил я. – Мне пришлось чуть ли не силой уложить его на кушетку под капельницу. А ваши звонки его сильно беспокоят. Мне захотелось разобраться, в чём проблема.

      – Как всегда, лезете туда, куда не следует, – хмыкнул Канамори Ринтаро. – Что на этот раз вас не устраивает?

      – Меня не устраивает, что вы угрожаете больному человеку увольнением, – произнёс я.

      – Это Инодзаки вам наплёл? – повысил голос он.

      – Нет, случайно подслушал разговор Инодзаки-сан с вами, – солгал я.

      – А-а, ну да! Это в вашем стиле. Может, и камеру в очередной раз где-то установили? А что, я не удивлюсь… – начал припоминать былое Канамори.

      – Канамори-сан, коек в терапевтическом отделении немного. Я могу отпустить Инодзаки домой по его собственной инициативе. Однако в историю болезни всё же будет внесено, что послужило причиной его ухода. И что самое главное – когда пациент упадёт на рабочем месте и потеряет сознание из-за прогрессирующей анемии, вина ляжет на вас.

      – Не пытайтесь снова скинуть на меня очередную вину! – рявкнул он. – Я не виноват, что Инодзаки Томура не следил за собой всё это время. И надо же, какое совпадение! Решил госпитализироваться именно в декабре, когда у нас вовсю идёт подготовка к годовому отчёту. Когда он возглавляет разработку нового препарата и его тест! Скажите честно, Кацураги-сан, сколько он вам заплатил?

      – Канамори-сан, не стоит судить людей по себе, – вздохнул я. – У меня к вам лишь одна просьба. Прекратите давить на подчинённого. Если он добровольно решит уйти, я его остановить не смогу. Я не имею права этого делать. Как и вы не имеете права заставлять его отказываться от больничного под угрозой увольнения.

      – Да что с ним такое? Какая анемия? – принялся расспрашивать меня Канамори. – Из-за чего?

      – Этого я уже сказать не могу. Врачебная тайна, – ответил я. – Просто учтите, если после госпитализации у Инодзаки-сана возникнут какие-либо проблемы на работе, я об этом узнаю и просто так этого не оставлю.

      – Всё-всё! Хватит! – простонал Канамори Ринтаро. – Убедили! Вы ж теперь дружбу с семьёй Ямамото водите, да? – последнюю фразу он произнёс так, как обычно ребёнок передразнивает кого-то из сверстников.

      Понятия не имею, откуда он узнал про Ямамото, но ведёт он себя, как последний идиот. Теперь понятно, почему ему не дали остаться в совете директоров.

      Хотя, как он узнал про мою связь с генеральными директорами – мне вполне понятно. С Ватару я засветился по телевидению, а Мифунэ поручил мне протестировать препарат Ритики Банзаль в Индии, и наверное, это каким-то образом повлияло на дальнейшую работу Канамори.

      Я даже сам того не желая, всё время вставляю ему палки в колёса.

      – С кем я вожу дружбу – это только моё дело, Канамори-сан, – ответил я. – Лучше подумайте о том, чтобы я не затеял между нами вражду. Поверьте, она нам не нужна. Ни мне, ни вам.

      – Передайте Инодзаки Томуре мои пожелания о скорейшем выздоровлении, – процедив каждое слово, словно змеиный яд сквозь зубы, закончил Канамори и бросил трубку.

      – Хм, – услышав гудки, усмехнулся я. – Непременно передам.

      Я протянул телефон Инодзаки.

      – Ну как всё прошло? – с опаской спросил он.

      – Проблем не будет, Инодзаки-сан, раздевайтесь и ложитесь назад – в постель, – посоветовал я. – И слушайте внимательно наш план действий. Болезнь Крона у вас развивается нетипично. Пока не могу сказать, хорошо это или нет. Но анемия у вас уже появилась, а других симптомов как не было, так и нет. Сейчас вам введут раствор железа и витамин «В-12». Также вы будете пропивать курс фолиевой кислоты в таблетках. Но это лишь для начала. Завтра я попрошу нашего гастроэнтеролога, чтобы она заглянула к вам. Потом вместе с ней мы поставим окончательный диагноз.

      – Спасибо вам огромное, Кацураги-сан, – вздохнул Инодзаки. – Понятия не имею, что бы я без вас делал. Я ведь и вправду был готов возвращаться домой. А если у меня действительно такая тяжёлая анемия, как вы говорите… Возможно, есть риск, что из лаборатории по окончании рабочего дня уже вынесли бы мой хладный труп!

      – Не хочу вас пугать, но я бы не стал отрицать такой вариант, – кивнул я. – Однако здесь вы в безопасности. Всё, Инодзаки-сан. Доброй ночи.

      Остаток дежурства мне удалось качественно выспаться. Я даже соскучился по дивану в ординаторской. Всё-таки в Индии с её номерами «люкс» хорошо, но не так приятно, как выхватить пару часов в отделении терапии между дежурством и основным рабочим днём.

      На следующее утро, проснувшись, я обнаружил, что нахожусь в ординаторской не один. На улице из-за наступившей зимы светает поздно, поэтому я открыл глаза в абсолютной темноте и долго не мог нащупать выключатель. Кое-что меня напрягало.

      Кто-то издавал громкие булькающие звуки, будто захлёбывался в нескольких метрах от меня. Как только я включил свет, от сердца у меня тут же отлегло.

      – Тендо-кун! – вздрогнул Асакура. – Чего ты так пугаешь-то?

      – Тот же вопрос к тебе, – сказал я и заметил, что наш терапевтический кулер с холодной водой был опустошён. – Всё выхлебал! Молодчина! В неврологии своего нет разве?

      – Да постовая медсестра в неврологии близко общается с моей женой, – вздохнул он. – Она знает, что если я выпиваю по два литра за дежурство, значит, у меня сушняк. А я ж не виноват на этот раз! Мне теперь это состояние погано, я не хочу это терпеть.

      – Да успокойся ты, долго терпеть не придётся. Ты главное рот чем-нибудь прополощи, и салфетками влажными себя оботри. Чтобы пациентов запахом не отпугивать, – посоветовал я.

      – И то верно! – Асакура бросил взгляд на влажные салфетки, что лежали на моём рабочем столе. – Тогда я у тебя позаимствую.

      – Не надо! Эти спиртовые. Ещё не хватало на коже тебе какие-нибудь дрожжи развести, – рассмеялся я.

      До начала приёма оставалось ещё сорок минут, но меня уже пришёл сменить Куренай Цукаса, который временно замещал ушедшего на больничный Накадзиму Хидеки.

      Мне очень не хватало старого заведующего терапевтическим стационаром. Этот крикливый дед создавал такую тёплую атмосферу в отделении, что я всегда с большим удовольствием шёл к нему, чтобы разобрать очередного пациента.

      Вспомнив о Накадзиме, осознал, что как раз сейчас у меня есть время его навестить. Я прошёл в кардиологическое отделение и поинтересовался у медсестры, куда положили старика. Оказалось, что его совсем недавно перевели в кардиологию, а ранее он находился в реанимационном отделении.

      Я аккуратно заглянул в его палату и тут же услышал хриплое ворчание.

      – Ну чего стоите, будто не у себя дома, Кацураги-сан? – произнёс Накадзима Хидеки. – Я не сплю, заходите!

      – Я помню, что вы привыкли просыпаться в пять утра, но всё же опасался, что болезнь может вас сморить, – ответил я.

      – Фиг ей! – усмехнулся Накадзима. – Трансмуральный инфаркт – и тот не убил. А уж от сердечной недостаточности не помру.

      – Я рад вас видеть, Накадзима-сан, – поклонился я. – Жаль, что, вернувшись из отпуска, я застал вас в таком виде.

      – Да не переживайте, Кацураги-сан, – пожал плечами он. – Этого следовало ожидать. Вы же мне сами говорили, помните? Если продолжу так надрываться, то обязательно повторю судьбу Нагаты Джиро. Только вот Нагата-сан сейчас спокойно проводит время с семьёй, а мне даже толком и возвращаться-то не к кому.

      – Как это – не к кому? – удивился я. – Простите, если вопрос бестактный.

      – Да всё в порядке, – вздохнул он. – Нет у меня никого. Ни жены, ни детей. Всю жизнь свою отдал клинике. И вы, я вижу, точно такой же. Так что послушайте старика – решите для себя вовремя, что вам важнее. Чтобы потом не жалеть, что все годы откапали, как раствор в капельнице.

      В этом он прав. Я ведь и в прошлой жизни уже допустил такую ошибку. Все мои друзья были моими коллегами, а семьи не было и вовсе. Не уверен, что хочу вновь повторить такой же сценарий.

      – Накадзима-сан, позвольте, я вас послушаю, – сняв с шеи фонендоскоп, сказал я.

      – Да, пожалуйста! – усмехнулся он. – Тренируйтесь, студент.

      Разумеется, я вновь использовал фонендоскоп, как прикрытие. На самом деле мне хотелось узнать, насколько сильно пострадало сердце Накадзимы Хидеки.

      Стоит отметить, реваскуляризацию – восстановление целостности и функциональной активности коронарных артерий – провели качественно. Кровью миокард начал снабжаться так же хорошо, как и раньше. Очевидно, тут поработал наш сосудистый хирург Цубаки Арата. Блестящая работа.

      Но само сердце… Ух. Одного взгляда на миокард достаточно, чтобы понять, насколько же сильный всё-таки старик – этот Накадзима Хидеки. Поражение обширное, зона некроза занимает большую площадь. Судя по тому, как теперь сокращается сердце, у Накадзимы прогрессирует левожелудочковая и правожелудочковая недостаточность.

      Другими словами, оба круга кровообращения сильно страдают. В лёгких – застой, в мозг кровь поступает плохо. И точно такая же картина со всеми остальными органами.

      Я смогу ему помочь, но не сейчас. Пока что некроз едва-едва ушёл, а на смену ему начал образовываться рубец. Когда рубец созреет, я смогу влить большую дозу лекарской магии клеточного уровня и перестроить клетки соединительной ткани.

      Превратить клетки рубца в новую мышечную ткань. Это будет очень непросто. Такую процедуру я проделывал всего два раза. И в одном из двух случаев пациента спасти не удалось. Но я тогда был совсем молодым неопытным лекарем. Сейчас знаний мне хватить должно.

      У меня уже созрел план действий. Выждать несколько недель, проведать Накадзиму за пару суток до выписки – ближе к новому году. И, если рубцы окрепнут, совершить задуманное.

      Остаётся одна лишь проблема. Старику придётся дотянуть эти три недели и не умереть от хронической недостаточности кровообращения.

      – Ну, что скажете, Кацураги-сан? – спросил Накадзима, когда я убрал фонендоскоп. – Я тут спорю с кардиологом. Ставлю, в каком году мне приглашать коллег на свои похороны – в этом или уже в следующим.

      – И на какой год поставил кардиолог?

      – А, да ну его! – махнул рукой Накадзима. – Скучно с ним, он не стал спорить. Спорю сам с собой.

      – Я согласен с кардиологом, – кивнул я. – В ближайшие годы вам о таком точно не стоит задумываться. Вытащим вас, не беспокойтесь.

      Накадзима Хидеки перестал злоупотреблять сарказмом и внимательно посмотрел мне в глаза.

      – Хм… – протянул он. – Забавно. Теперь я понимаю, о чём говорят ваши пациенты. Поболтал с вами, и даже как-то легче стало. Словом лечите, Кацураги-сан?

      – А как же? – усмехнулся я. – Это – главное умение любого врача. Одно из главных.

      Я поболтал с Накадзимой ещё пятнадцать минут, после чего направился на приём. Рабочий день пролетел незаметно. Волна пациентов на этот раз хоть чем-то отличалась от типичного японского цунами. Мы с Сакамото Рин даже успели пару раз попить кофе, а в перерыв я дошёл до Тачибаны Каори и попросил её заглянуть к пациенту с болезнью Крона.

      К концу рабочего дня на мой телефон пришло СМС-сообщение.

      «Токийский театр. Подойдите к главному входу в половину шестого вечера. Я вас встречу. Томимура Сайка».

      А вот и моя новоиспечённая «жена» проснулась. Несколько часов до встречи с ней у меня ещё есть. Как раз успею заскочить домой и переодеться. Но перед этим зайду к ещё одному человеку, который ждёт встречи ещё с окончания отпуска.

      Я прошёл на четвёртый этаж к кабинету заведующего поликлиникой. Эитиро Кагами оказался свободен. Видимо, в середине недели общая нагрузка упала одновременно у всех.

      – Ну что, Кацураги-сан, – улыбнулся Эитиро. – Как отдохнули? Понравилось в Индии?

      – Да, Эитиро-сан, спасибо, – поклонился я. – Помню, что вы были одним из тех, кто организовывал эту поездку. Так что за это выражаю вам особую благодарность. Мы с коллегами хорошо провели время.

      – Мелочи, Кацураги-сан, вы заслужили, – ответил он. – Кстати, приглашаю вас в ближайшие выходные к себе домой. Мы с женой так и не смогли поблагодарить вас за помощь. Заодно и про Индию расскажете!

      – С радостью, – кивнул я. – Как, кстати, ваша супруга и Тендо-кун? Смогли восстановиться после двух операций?

      – Жена ещё восстанавливается, – ответил Эитиро Кагами, – а вот Тендо-кун чувствует себя чудесно.

      Было видно, что Эитиро хочет сказать больше, но не может. Эмоции захлёстывают. Всё-таки они с супругой давно хотели получить этого ребёнка. И прямо перед моим отпуском случилось так, что Эитиро чуть не потерял их обоих.

      Мы обговорили дату и время нашей встречи, и лишь после этого я направился домой. Неожиданно мой график стал заполняться досугом, которого раньше у меня не было. Прав всё-таки Накадзима Хидеки, нужно хоть немного разбавлять свою жизнь чем-то, кроме работы.

      Я мигом принял душ, переоделся, после чего вызвал такси и добрался до Токийского театра ровно к назначенному времени.

      У главного входа висела огромная рекламная вывеска, сообщающая о предстоящем мюзикле, который состоится ближе к середине декабря. На изображении я быстро обнаружил Томимуру Сайку. Хотя узнать девушку было сложно из-за обильного грима.

      – Любуетесь, Кацураги-сан? – услышал я голос актрисы справа от себя. – Узнали?

      – Узнал, Томимура-сан, – поклонился я. – Кого вы играете?

      – Химэ – принцессу, которую преследует демон. Долго рассказывать, скоро всё сами увидите, – сказала она. – Обыкновенный традиционный мюзикл.

      – Неужто вы застеснялись? – улыбнулся я. – В отделении вы так расхваливали свою постановку, а теперь говорите про «обыкновенный» мюзикл.

      Томимура Сайка заметно засмущалась.

      – Одно дело выступать перед целым залом, и совсем другое – рассказывать о своём деле одному человеку, который будет наблюдать за репетицией вместе с остальной группой, – произнесла она. – В общем, вам не понять!

      Да уж, от театра я был очень далёк. Я с лёгкостью понимал больных людей, врачей, учёных и предпринимателей, но остальные слои населения и творческие люди казались мне тёмным лесом.

      Томимура Сайка провела меня через служебные помещения в зал, где уже творилась какая-то… Вакханалия!

      Никак иначе эту картину я назвать не мог, поскольку не привык лицезреть японские постановки. На сцене под громкие барабаны плясали какие-то косматые демоны в красных масках. Один из актёров что-то вопил во весь голос, будто его режут. Хотя, возможно, что по сценарию именно это и происходит.

      У меня аж челюсть отпала, когда я это увидел. Хотя, зная японцев и их специфическую культуру, во всём это театре безумия кроется множество тонких, едва уловимых смыслов. Уж что-что, а шифровать прекрасное в своём культурном коде они умеют не хуже любых других стран.

      – Что, Кацураги-сан, вы впервые в театре? – улыбнулась Томимура Сайка.

      – Как вы поняли?

      – Да вы бы видели своё лицо! – рассмеялась она. – Сразу понятно, что вы родом не из Токио. Откуда-то приехали к нам?

      – Из префектуры Осака. Камагасаки, – сказал я.

      – Ого… – искренне удивилась она. – Не хочу оскорбить вас, Кацураги-сан, но…

      – Дыра та ещё, – кивнул я. – Согласен.

      – И как же вы оттуда вырвались? Да ещё и попали в столь престижную клинику? – принялась осыпать меня вопросами Сайка. – Ой… Простите, наверное, неуместно узнавать столько о вашей личной жизни. Просто вы кажетесь мне очень пробивным человеком!

      – Всё в порядке, если будет интересно, я расскажу вам обо всём в более спокойной обстановке, уже после репетиции, – ответил я.

      – Ловлю на слове! – улыбнулась Сайка.

      – Томимура-сан! – послышался крик одного из мужчин с первого ряда. – Начинаем!

      Видимо, это постановщик. Или сценарист. В этих тонкостях я мало что смыслю. Если в медицине я могу постичь любые вершины, то за её пределами порой чувствую себя, как пещерный человек. Но, уверен, Сайка расскажет мне обо всём, что мне покажется интересным.

      Я присел неподалёку от постановщика. Мужчина меня не заметил, поскольку передвигался я тихо. Но на дальние ряды садиться мне было нельзя, так как моей задачей было внимательно наблюдать за состоянием голосовых связок Сайки. А у «анализа» есть определённый радиус действия.

      Через пятнадцать минут Томимура Сайка выскочила на сцену в цветастом кимоно. Её лицо было покрыто белоснежным гримом, а волосы уложены в несколько аккуратных пучков. Быстро же её преобразили. Гримёры у них – настоящие профессионалы.

      Изобразив необычный танец, женщина оказалась в центре сцены. А после этого…

      Раздался рёв, вновь зазвучали барабаны. Из-за кулис появился актёр в костюме японского демона. Ярко-красная маска, большие белые глаза и густая чёрная борода вокруг зубастой пасти.

      Мой «анализ» молчал.

      Томимура Сайка начала петь. Девушке пришлось брать высокие ноты, но никаких изменений в её голосовых связках я не заметил.

      А затем раздался взрыв. Сцену покрыл густой красный туман.

      И Сайка охрипла. А моя магия тут же активировалась, сообщив мне о том, что на самом деле произошло.

      Всё оказалось совсем не так, как я полагал ранее… И все предыдущие врачи, осматривавшие Томимуру Сайку, ошибались. Это не стресс и не острое повреждение связок из-за перенапряжения.

      – Вот оно! – вскочив с сидения, воскликнул я. – Теперь я знаю причину!

      – Кто это ещё такой?! – вздрогнул постановщик, уставившись на меня.

      Самое страшное, что на меня ещё и демоны со сцены уставились. Жуткая картина. Будто по одной его команде они все попрыгают со сцены в зал и ринуться в погоню за мной.

      – Тише, не кричите, – велел я. – Меня зовут Кацураги Тендо. Я – врач Томимуры-сан. Пришёл, чтобы помочь вашей актрисе…

      Но он даже слушать меня не хотел.

      – Кто его сюда провёл? Я же говорил – никаких посторонних в зале во время репетиции! – проревел мужчина. – Вызовите сюда охрану, сейчас же!

    
    
      

        Глава 10 

      

      Посмотрел, называется, репетицию… Пришёл помочь актрисе, а меня уже пытаются выгнать отсюда с помощью грубой силы охранников. Правда, они ещё не успели добраться до зала, а значит, у меня есть время, чтобы переубедить постановщика.

      – Ямагучи-сан, – услышал я отчаянный хрип Томимуры Сайко.

      Но больше её не услышал никто. «Анализ» вопил, сообщая о том, что воздух в лёгкие девушки практически не проходит. Вот и начала складываться мозаика клинической картины. Все её жалобы были так похожи на обычное тревожное расстройство, а на деле оказалось нечто куда более очевидное.

      Но понять причину, не побывав здесь вживую, невозможно. Видимо, я единственный врач, который додумался прийти на репетицию.

      Вернее, додуматься могли и остальные, но не стали бы позволять себе таких вольностей.

      – Вас зовут Ямагучи-сан? – настойчиво спросил я, приближаясь к постановщику.

      – Эй! Кто-нибудь! Помогите мне, он ко мне идёт! – запаниковал Ямагучи.

      Я включил «харизму: убеждение». Пугать Ямагучи мне точно не стоит, он с этим и сам уже справился. За кого он меня, интересно, принял? За маньяка? Откуда такая паника?

      – Слушайте меня внимательно, – произнёс я, остановившись в десятке сантиметров от постановщика. – Если я не помогу вашей актрисе, она потеряет голос и уже не сможет играть в вашем мюзикле.

      – Н-но… Я ж могу поставить другую! – заявил он.

      Ого, удивительная логика! Даже «харизма» не смогла её пробить. Хорошо, тогда всё-таки придётся использовать щепочку «устрашения».

      – В таком случае вы, возможно, хотите, чтобы со сцены пришлось убирать её тело? – произнёс я. – Это ведь происходит не в первый раз! У неё перекрываются дыхательные пути!

      – Тело? – сжался Ямагучи, прикрывшись своим сценарием. – Нет, не надо тело! Это испортит весь мой мюзикл! Придётся переносить… Пожалуйста, сделайте что-нибудь!

      – Вот так бы сразу, – раздражённо вздохнул я.

      К этому моменту до первых рядов уже добрались охранники, однако Ямагучи встал между ними и мной.

      – Всё в порядке, господа, это – врач, – произнёс он. – Ложная тревога.

      Я же, решив не тратить время попусту, забрался на сцену, проскочил мимо «демонов» к Томимуре Сайко. Причём найти её было непросто, поскольку всё пространство вокруг обволокло плотным красным дымом.

      – Кацураги-сан, – прохрипела она, когда я всё же добрался до своей пациентки.

      – Всё в порядке, Томимура-сан, сейчас я всё решу, – произнёс я и, подняв девушку на руки, поспешно спустился со сцены.

      – Он… Он похищает нашу актрису! Томимура-сан! – запаниковал Ямагучи.

      – Идиот! – не удержался я. – Я её спасаю, а не похищаю. Ей нельзя пока что находиться на сцене.

      Я усадил девушку на сиденье второго ряда, а затем одновременно включил «анализ» и лекарскую магию.

      Как я и думал… Ларингоспазм. Гортань сжалась, и воздух перестал через неё проходить. Поэтому и голос пропал – у голосовых связок исчезла возможность выполнять свою функцию, когда поток воздуха нарушился.

      Убрать это состояние мне не составило труда. Я даже не почувствовал, что потратил жизненную энергию. Расслабить мышцы, убрать гиперреактивную аллергическую реакцию. Готово.

      – Томимура-сан, скажите что-нибудь, – попросил я.

      Вокруг нас уже собралась вся актёрская труппа и сам постановщик. Мечась туда-сюда, Ямагучи растерял половину страниц своего сценария.

      – Кажется, могу дышать, Кацураги-сан, – улыбнулась она. Её голос звучал кристально чисто. – Так что это было? Что случилось? Только не говорите мне, что я испугалась демонов, пожалуйста! Я правда совсем не боюсь этих масок.

      – Знаю, что не боитесь, – кивнул я. – Дело в дыме.

      – В дыме? – переспросил меня Ямагучи. – А что не так с нашим дымом? Там абсолютно безопасные компоненты!

      – А вы их назвать мне сможете? – поинтересовался я.

      – Молодой человек, – хмыкнул он. – Я работаю в театре уже тридцать лет. И не только в театре, но и на многих других съёмочных площадках. В состав дыма, который используется для спецэффектов, входит обычная жидкость на основе глицерина или гликоля.

      Верно, Ямагучи не солгал. Так оно и есть. Фактически это вообще не дым. Просто его привыкли так называть. Дым – это следствие горения. А генераторы дыма, которые используют для производства спецэффектов, продуцируют мельчайшие капельки веществ, о которых только что упомянул Ямагучи.

      – Но вы не назвали ещё два компонента, без которых глицерин и гликоль не смогли бы взлететь и создать подобие дыма, – подметил я. – Вернее, один компонент даёт эффект дыма, а второй — его окраску. Углекислый газ и краситель.

      – Ну и что? – пожал плечами Ямагучи. – Углекислый газ, насколько я знаю, и так в атмосфере содержится в большом объёме.

      Тоже верно. Многие не знают, но на самом деле без углекислого газа организм человека не сможет нормально функционировать, как и без кислорода. Конечно, это небольшое преувеличение, но всё же углекислота играет большую роль. Она стимулирует дыхательный центр головного мозга и участвует в формировании кислотно-щелочной среды крови.

      – Только ларингоспазм вызвал не углекислый газ, – объяснил я. – Он лишь усугубил ситуацию. У Томимуры Сайки аллергия на краситель, который используется в составе вашего дыма. Из-за вдыхания этого вещества, её гортань сжимается. Возникает состояние, в котором её организму экстренно требуется кислород. А его вокруг неё становится только меньше из-за увеличения концентрации углекислого газа.

      – И что вы мне предлагаете? – выпучил глаза Ямагучи. – Убрать дым? Нет! Ни за что в жизни я на это не соглашусь! Тогда я скорее актрису заменю. Сцена будет уже не та. Эффекты не те!

      – По-вашему, актёр менее важен, чем спецэффекты? – нахмурился я. – Мне всегда казалось, что театр – это, в первую очередь, игра актёра. Его мастерство. И плевать, где будет сыграна сцена – в полностью оснащённом зале или на площади перед толпой людей.

      Я хоть и не был ценителем японских театров, но на других постановках ещё в прошлой жизни бывал. И, признаюсь честно, не припомню ни одного человека, который бы хвалил мюзикл или спектакль за спецэффекты. Это – удел кино, но уж точно не театра.

      – Вы ещё будете учить меня, юноша? – обиделся Ямагучи. – И вообще… Вы точно врач? Я начинаю подозревать, что моё изначальное впечатление о вас правдиво.

      Какое ещё впечатление? Что он вообще несёт?

      – Точно… – нервно улыбнулся он. – Вы пришли похитить мой сценарий! Украсть идею и передать её конкурентам!

      Надо же, даже тут – в театре – идёт война конкурентов. Мне этого в клинике с головой хватает. Но сильно давить на постановщика – будет ошибкой. Лучше отнестись к нему, как к пациенту – с пониманием. Он – творческая личность. Эмоциональный, вспыльчивый, помешанный на своём творении. Пустыми угрозами и рассказами о том, как страдает Томимура Сайко, делу не поможешь.

      – Ямагучи-сан, – спокойно произнёс я. – Если не верите, можете прямо сейчас открыть официальный сайт клиники «Ямамото-Фарм» и посмотреть список терапевтов. Там и фотографии врачей есть – быстро меня найдёте.

      – «Ямамото-Фарм»? – удивился он. – Серьёзно?

      Однако постановщик не стал верить мне на слово и полез в свой мобильный телефон. Я терпеливо ждал, поскольку не мог перейти к следующему этапу своего плана, пока Ямагучи не убедится, что я его не обманываю.

      – Ладно… – вздохнул он, обнаружив мою фотографию. – Кацураги Тендо, терапевт шестого ранга. Хорошо, Кацураги-сан, вы меня убедили. Сценарий вы украсть не хотите. Наверное. Но что дальше?

      – А дальше, прошу заметить, что ни одна актриса не сможет заменить Томимуру Сайко, – заявил я.

      – Это ещё почему? – хмыкнул он.

      – Я уже давно наблюдаю эту женщину, – солгал я. – У неё невероятные голосовые связки. Другую такую вы точно найти не сможете. Её голос неповторим, это я вам, как врач говорю.

      На самом деле, несмотря на то, что я использовал эти слова для манипуляции постановщиком, ложью это не было. Связки у Томимуры Сайко действительно великолепные. С её голосом можно выступать где угодно. Эластических волокон в тканях гортани очень много. Это одна из причин, по которым я так старательно борюсь за её здоровье.

      Ведь я мог бы принять сторону Ямагучи и убедить Сайко перейти в другой театр, играть в других сценах – да можно было сказать что угодно, лишь бы она сохранила своё здоровье.

      Но в данном случае ситуация иная. У неё просто колоссальный потенциал, который ей только предстоит раскрыть. Если я буду настаивать на том, чтобы девушка отказалась от этого спектакля, есть риск, что я загублю её карьеру.

      Она может выступить, может спокойно пережить эту сцену. Но для этого нужно избавиться от дыма, либо заменить его на другой.

      На другой… Точно!

      – Ямагучи-сан, – обратился к постановщику я. – А используется ли дым в других сценах, в которых играет Томимура-сан?

      – Конечно! У меня же здесь настоящее дымное шоу! – воскликнул он.

      – Какого цвета дым в других сценах с её участием? – спросил я.

      – Ну… Белый, синий, чёрный, жёлтый.

      Но реагирует она так только на красный…

      – Томимура-сан, может быть, я и не специалист вашего профиля, но могу сказать, что отказываться от дыма не стоит. Можно просто заменить красный на белый.

      – Глупости! – воскликнул он. – Красный хорошо сочетается с демонами! Это – их цвет!

      – Не соглашусь, как зритель, – заявил я. – Их пугающие маски плохо видно из-за красного дыма. Цвет сливается. Будет лучше, если вы используете мертвенно-белый.

      – Мертвенно-белый… – задумался он. – Контраст будет хороший! Красный с белым неплохо сочетаются. Это будет очень стильно! И Томимура Сайка сможет выступить без своих приступов. Но всё-таки, Кацураги-сан, с чего мне вас слушать? Вы ведь не критик и даже не настоящий зритель. Откуда врачу знать, понравится ли людям такое сочетание цветов?

      – Ямагучи-сан, поверьте, именно потому, что я врач, я очень хорошо знаю людей. Знаю, как работает психика и нервная система. Поверьте мне на слово – людям понравится. За консультацию денег брать не буду. Просто позвольте Томимуре-сан выступить. Будьте уверены, она вас не разочарует.

      – Умеете же вы складно говорить, Кацураги-сан, – усмехнулся Ямагучи. – Хорошо! Ваша взяла! Томимура-сан, ну-ка докажите мне, что ваш голос ещё не поглотил дым!

      Томимура Сайко тут же протянула высокую ноту, от которой у меня завибрировали барабанные перепонки, а затем эхо гулко отозвалось в пустом желудке.

      – По-моему, весьма убедительно, – сказал я своё мнение Ямагучи.

      – Не стану спорить, – кивнул он. – Хорошо. Значит, решено. Дым в сцене с демонами заменяем на белый, а Томимура Сайко остаётся.

      Я улыбнулся Томимуре и произнёс:

      – Всё, моё дело сделано, Томимура-сан. В следующий раз увижу вас на мюзикле, обязательно приду посмотреть. Всё-таки, я тоже частично смог вложиться в него.

      – Ох, но билетов ведь больше не осталось… – напряглась Томимура.

      – Томимура-сан, выдайте доктору один из наших билетов для особых гостей. А ещё лучше – перешлите мне его данные. Я договорюсь, чтобы ему выделили место.

      – Благодарю, – поклонился я им и направился к выходу из театра.

      Однако уже на ступенях у главного входа Томимура Сайко меня догнала.

      – Кацураги-сан! – воскликнула она. – Стойте, пожалуйста, подождите!

      – Томимура-сан! Вы… Вы чего?! – удивился я, увидев её внешний вид.

      Девушка надела пальто и сапоги, но осталась в том же гриме. Абсолютно белое лицо и традиционная японская причёска прямиков из средневековья.

      – Кацураги-сан, что вы там устроили? – спросила она. – Я… Я не ожидала от вас такого!

      – Что? – переспросил я. – Вы недовольны моим решением? Я ведь разобрался с вашей проблемой.

      – Как это – не довольна? Вы шутите? Да я на седьмом небе от счастья! – рассмеялась она. – Просто… Вы ведь не только обязанности врача выполнили, вы ещё… Ох, да о чём я вообще говорю? Вы и как врач не обязаны были сюда идти. Так ещё и убедили Ямагучи-сан оставить меня в спектакле. Да так ловко, что… Простите, у меня слов нет, эмоции захватывают.

      – И эти эмоции – не актёрская игра? – улыбнувшись, спросил я.

      – Нет, это искренне, – ответила Сайко. – Я всё время пробивала свой путь в театр сама. За меня ещё никто никогда так не вступался. Я в какой-то момент подумала, что вы с ума сошли! Правда! А оказалось, что вы тоже очень хороший актёр.

      – Да ну? – усмехнулся я. – Вот уж чего точно за собой не замечал. В любом случае я прекрасно провёл время. Эта небольшая ссора с Ямагучи для меня привычное дело. Коллеги и некоторые пациенты иногда доставляют мне куда больше дискомфорта, чем ваш постановщик. Так что я очень рад, что мне удалось совместить приятное с полезным. И с театром познакомился и вам помог.

      – Кацураги-сан, я – ваша должница, – сказала Томимура Сайко.

      – На этот счёт не беспокойтесь, – усмехнулся я. – Мне достаточно одного билета на мюзикл. Больше ничего не нужно. А теперь я, пожалуй, пойду, Томимура-сан. Глаза уже слипаются после двух суток работы.

      – С-стойте, Кацураги-сан! – вновь остановила меня она. – А вы… Может…

      – После мюзикла? – перебил её я. – Свободен.

      – Отлично, – улыбнулась она.

      – А вы не будете слишком заняты купанием в лучах славы? Можем отложить на потом, – предложил я.

      – Нет-нет, не буду, – помотала головой она. – Ровно через неделю. Нет… Уже через шесть дней. Придёте на мюзикл, а после окончания ждите меня на том самом месте, где мы встретились сегодня.

      – Договорились, – кратко поклонился я. – До встречи, Томимура-сан.

      Возвращаясь домой, я вновь задумался о словах Накадзимы Хидеки. И вправду, как же всё-таки здорово порой просто – жить. Правда, отстраняться от работы я всё равно не собираюсь. Более того, именно медицина привела меня в этот театр. Если бы Томимура Сайко не решила притвориться моей женой тогда – в приёмном отделении – я бы, наверное, весь сегодняшний вечер убил на изучение очередной статьи.

      Стоп… Статья. Я ведь собирался описать случай Арджуна Манипура Кириса! И лучше это не откладывать. У меня на почте висят все его анализы и результаты других обследований. Надо бы показать миру, какое сочетание редких заболеваний может затруднить постановку правильного диагноза.

      Однако нарушать режим из-за этого дела я всё равно не стал. Вернувшись домой, потратил всего лишь пару часов на составление костяка для статьи, а затем отправился спать.

      Перед сном меня посетила воодушевляющая мысль о том, что мне, несмотря на мой сумасшедший график, очень повезло. В мире не так уж много людей, которые относятся к своей профессии, как к хобби, как к любимому делу.

      И среди врачей таких примеров тоже не очень много. По статистике огромное количество медиков переживают синдром выгорания уже на старших курсах медицинского университета. А потом ещё больше людей подвергаются этому психологическому недугу на рабочем месте.

      Так что я с гордостью могу сказать, что живу счастливую жизнь. Как, в общем-то, и Томимура Сайко. «Анализ» не даст соврать – девушка испытывает невероятное удовольствие от игры на сцене. Приятно всё-таки видеть людей, которые так увлечены своей профессиональной деятельностью.

      Размышляя об этом, я вырубился. И чуть не проспал начало следующего рабочего дня. Впервые за долгое время меня не растормошил первый будильник.

      Видимо, я испытал слишком много эмоций. Мозгу понадобилось чуть больше времени на восстановление.

      На работу я выдвинулся вместе с Кондо Кагари и Акихибэ Акико. Они всегда выходили позже меня. Акико до сих пор смущалась и старалась лишний раз со мной не заговаривать. Видимо, ей было стыдно из-за событий, которыми закончилась наша прошлая вечеринка в честь моего возвращения из Индии.

      – Задолбал уже, сил никаких нет его терпеть! Скотина! – восклицал Кондо Кагари.

      – Кагари-кун, ты это о ком? – удивился я.

      Впервые видел Кондо таким озлобленным.

      – Про Ватанабэ Кайто! – продолжил пыхтеть он. – Зараза, он замучил меня проверять. До сих пор помнит, как плохо я учился в университете. Все до единой мои оценки, все ошибки, всё помнит!

      – Мне сначала показалось, что, сбрив усы, он стал менее страшным, – добавила Акихибэ Акико. – Но нет. Теперь он ещё страшнее. Я раньше не замечала, как трясётся его верхняя губа, когда он злится.

      – Вот-вот! – кивнул Кагари. – Я думал, что у него какие-то мышечные волокна в волосах есть, из-за чего усы могут сами двигаться. Оказывается, это у него мимика такая пугающая!

      – Да чего он вам сделал-то? – спросил я. – Кагари-кун, Ватанабэ Кайто, может, и ведёт себя вызывающе, но обычно он делает это, чтобы мотивировать наш рост.

      – Не согласен, – помотал головой он. – Сейчас он хочет меня проверить, потому что думает, что я не достоин столь быстрого продвижения по рангам. Тебе Казума-кун разве не рассказывал?

      – Казума-кун? А он-то тут при чём? – не понял я.

      – Так Ватанабэ начал подозревать, что Казума, имея доступ к рейтинговой системе, специально ускоряет моё продвижение, – объяснил Кондо Кагари.

      Я бы не обратил внимания на эту фразу, если бы не помнил, как Кацураги Казума предлагал мне то же самое. Он говорил, что может подтолкнуть меня, если я захочу. Но я тогда наотрез отказался и отругал его за мысли о нарушении правил и вмешательстве в честную конкуренцию.

      Мог ли он втихую протолкнуть Кагари? Хороший вопрос.

      – А я вот думаю, что у нас не хватает комнаты ярости! – заявила Акико. – Надо попросить отца, чтобы ввёл такие в терапевтическое отделение поликлиники.

      – Комнаты ярости? – переспросил я. – А это ещё что такое?

      – Погоди, Тендо-кун, ты что, никогда о них не слышал? – спросил Кагари. – Это же классная штука! Кстати, хорошая идея, Акико-тян. Я бы там Ватанабэ измолотил до полусмерти!

      Я искренне не понимал, о чём идёт речь. Я что, упустил какую-то японскую традицию? Тут можно вызвать начальника на дуэль, если в организации есть соответствующая комната?

      Если бы в нашей клинике такая была, половина врачей уже были бы мертвы.

      – Кагари-кун, ну ты чего? – вздохнула Акико. – Тендо-кун ведь из Камагасаки. Там же вообще жуткая глушь. Откуда ему знать про комнату ярости?

      – Ну… Не знаю. Интернет? – пожал плечами Кондо.

      – Короче, Тендо-кун, в некоторых японских корпорациях специально оборудуют комнату, в которой стоит манекен с лицом начальника. Это сильно помогает сотрудникам выпустить пар.

      – Исколотить всмятку этот манекен! Понимаешь, Тендо-кун? – окончательно перевозбудился Кагари.

      – Хм, а это умно! – кивнул я. – Почти так же, как жестокие фильмы и видеоигры. Последние научные статьи говорят о том, что такие виды развлечений помогают людям выплёскивать свой животный гнев, и это сокращает вероятность реальных преступлений. Правда, в вашем случае речь идёт о другом – о снятии стресса.

      Наш мозг очень сложная штука – это ни для кого не секрет. На самом деле ему без разницы переживаем мы какие-то события наяву или в мыслях. Человек может посмеяться над шуткой вживую и испытать прилив эндорфинов. И то же самое произойдёт, если он удачно пошутит про себя или вспомнит ту ситуацию, когда было весело.

      То же происходит и с негативными эмоциями. Когда начальник доводит сотрудника, слабохарактерный человек может испытывать эти эмоции ещё несколько дней. Снова и снова, хотя ситуация уже осталась позади. В таком случае комната ярости – это идеальный выход.

      – Но всё же думаю, что ставить манекен для избиений в поликлинике – не очень этично. Тогда уж лучше дома сооруди себе личного Ватанабэ, Кагари-кун, – предложил я.

      – Думаю, в таком случае, при следующей проверке квартир Такаторой-сан, у него будет ко мне очень много вопросов, – хмыкнул Кагари.

      Акико вновь покраснела. Видимо, вспомнила, как Такатора заявился с проверкой в тот момент, когда она вместе с остальными девушками пыталась прорваться в туалет моей квартиры.

      – Ладно, ребят, зарядились позитивными эмоциями перед работой, теперь пора браться за дело, – произнёс я, когда мы вошли в фойе поликлиники.

      Не успел я добраться до своего кабинета, как меня нагнала Тачибана Каори.

      – Кацураги-сан! Доброе утро. У нас проблемы, – произнесла она.

      – Не самая лучшая фраза, с которой стоит начинать утро, Тачибана-сан, – усмехнулся я. – Что случилось?

      – Помните, вы просили меня посмотреть Инодзаки Томуру? Пациента с болезнью Крона? – спросила она.

      – Да, было дело, – кивнул я. – Что скажете? Картина очень нетипичная для этого заболевания.

      – Именно. Потому что это – не болезнь Крона, – заявила она. – Я понятия не имею, что это такое.

      – Как это? – не понял я. – Эндоскописты ведь поставили…

      – Они перепутали, – ответила она. – Сбой системы. Заключения двух людей поменялись местами.

      Теперь я окончательно запутался. Ведь и мой «анализ», и заключения эндоскопистов говорили об одном диагнозе.

      Так чем же, чёрт возьми, он тогда на самом деле болеет?!
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      – Тачибана-сан, не спешите с постановкой диагноза, – предложил я. – Подождите до конца приёма. Я, как только закончу, зайду в терапию и постараюсь разобраться, что происходит с пациентом. Будем разбираться с ним вместе. Если вдвоём не получится – подключим консилиум врачей. Он уже второй день без окончательного диагноза. Так дальше продолжаться не может.

      – Хорошо, Кацураги-сан, я без вас и не хотела влезать в это дело. Просто мне было важно, чтобы вы знали – диагноз всё ещё в подвешенном состоянии, – объяснила она и отправилась в свой кабинет.

      Я же, готовясь к приёму, не мог перестать думать об этом случае. Как же так вышло? Наверное, мою бдительность притупило заключение эндоскопистов.

      «Булыжная мостовая», такое определение свойственно для болезни Крона. Ведь я действительно лично видел в кишечнике Инодзаки Томуры множество язв. И чем-то картина напоминала «мостовую», но на деле ею оказалось нечто иное.

      Этот симптом формируют язвы, которые покрывают кишечник вдоль и поперёк, из-за чего слизистая и становится похожа на некое подобие брусчатки. И этот симптом является патогномоничным – то есть, он возникает исключительно при этой болезни и не при какой больше.

      Вопрос только в том, как я умудрился спутать его с чем-то другим? Видимо, потерял бдительность, когда увидел результат эндоскопии. Убедился, что передо мной нетипичное течение болезни Крона.

      Анемия, поражённый язвами кишечник. Чем ещё это может быть? Обычный язвенный колит? Вряд ли… Тогда бы воспалительный процесс не смог дойти до тонкого кишечника.

      – Кацураги-сан, с вами всё хорошо? – уточнила Сакамото Рин. – Мы можем начинать приём?

      – Да, Сакамото-сан, увлёкся мыслями об одном пациенте, – кивнул я. – Зовите первого больного!

      Мы начали приём, а я всё равно никак не мог перестать думать о Инодзаки Томуре. Что-то ускользало из общей картины. Его колит и энтерит почти никак не проявлялись, а это большая редкость. Обычно человек сразу чувствует, что его желудочно-кишечный тракт выходит из строя.

      Похоже, мы что-то упустили из анамнеза заболевания…

      Ладно. С этим разберёмся после работы. Пока что надо заняться текущими пациентами.

      Поток в этот день оказался плотным. У меня создалось впечатление, что все подчинённые Канамори Ринтаро решили заболеть одновременно.

      Члены лаборатории приходили с самыми различными недугами – от ОРВИ до гастроэнтеритов. Однако никому из них больничный не требовался, поэтому я назначал поддерживающее лечение и тут же переходил к следующему.

      Так в середине дня я наткнулся на одного из самых неприятных пациентов за всё своё время работы в клинике «Ямамото-Фарм».

      – Хитсубиши Наруко, – представился худощавый мужчина, затем громко закашлялся и присел напротив меня. – Сил нет, Кацураги-сан. Умираю! Кашель, одышка, всё, что ни спросите – всё мучает!

      – Не сваливайте всё в кучу, – попросил я. – Давайте по порядку. Кашель сколько дней беспокоит?

      – Уже десять! – заявил он.

      Десять – это слишком долго для неосложнённого острого заболевания. Либо я наблюдаю тяжёлое течение ОРВИ, либо передо мной хронический больной. Возможно, с ХОБЛ, как сокращённо называют хроническую обструктивную болезнь лёгких, или нетипичной формой бронхиальной астмы.

      Я взглянул «анализом» на его лёгкие, но не отметил для себя ничего необычного. Затем перевёл взгляд на сердце, которое тоже может вызывать кашлевой синдром при развитии сердечной недостаточности. Застой в лёгких сердечного генеза запросто может стать причиной кашля.

      Но нет. И там всё чисто. Любопытно…

      – Температура была? – уточнил я.

      – Кацураги-сан, вот кашляю десять дней, и все десять дней у меня температура, – заявил Хитсубиши Наруко. – Иногда тридцать семь, а иногда за сорок переваливает.

      Ничего не понимаю… Бред какой-то! Возможно, в других органах возникла патология, вызывающая лихорадку. А кашель – просто случайное следствие другой болезни?

      Нет. Чисто! Всё чисто. Почки, желудочно-кишечный тракт, лёгкие, сердце и даже головной мозг – всё в полном порядке.

      Не могу даже примерно предположить, откуда у Хитсубиши взялась температура, да ещё и столь высокая.

      – Кашель с мокротой? – решил уточнить я.

      – Конечно! – заявил он. – Водой льётся! Полон рот этой гнойной пены. Каждое утро начинаю с того, что отхаркиваю эту дрянь.

      – Гнойной, говорите? – нахмурился я. – Какого она цвета?

      – Жёлто-зелёного, – ответил Хитсубиши. – Поверьте мне, Кацураги-сан, на вкус она жутко отвратительная. Я больше так жить не могу!

      Но его лёгкие полностью чистые!

      На всякий случай, чтобы не пропустить скрытую болезнь, я включил «клеточный анализ» и пробежался по его лёгким, рассматривая клетки бронхов и микрофлору.

      И там не оказалось болезнетворных бактерий. Мне сразу же всё стало ясно. И от осознания истинного диагноза меня продрал гнев.

      Этот диагноз называется очень страшным грозным названием. По международной классификации болезней: «Z.00».

      Эта буква и два нуля означает, что пациент здоров. Так какого же, спрашивается, чёрта ему от меня надо?

      Хотя… Нет. Я могу проверить ещё кое-что.

      – Чего вы там возитесь со своим фонендоскопом?! – возмутился Хитсубиши Наруко. – Очевидно же, что я тяжело болен! Мне нужен больничный. Сначала на пятнадцать дней, а потом…

      – Тихо, – решив не сдерживаться, рявкнул я. – Подождите. Я подозреваю нечто серьёзное…

      К тому моменту я уже проверил его психику с помощью «психоанализа». Никаких отклонений нет. Маскированная депрессия отсутствует. А именно она может вызывать почти любые симптомы в нервной системе человека.

      Чёртов симулянт отнял у меня почти десять минут! Я за этот срок мог бы принять трёх реально больных пациентов, и оказать им помощь.

      Что ж, а вообще-то, раз уж он решил поиграться со мной, я тоже нарушу святые правила деонтологии и отвечу ему. Тем более, фактически, он моим пациентом не является. Болезней у него нет. Значит, можно и наказать обманщика.

      – Вижу, вы сдавали анализы несколько недель назад, – вздохнул я. – Тяжёлая ситуация. Похоже, вам надо госпитализироваться.

      – Как это… – испугался он. – Почему? Куда?!

      – Не могу сказать… Хитсубиши-сан, это очень тяжёлый случай. Может потребоваться операция. Но вы не переживайте, я смогу провести её самостоятельно.

      Сакамото Рин удивлённо слушала меня, явно осознавая, что я шучу. Но Хитсубиши Наруко этого не понимал.

      Мой телефон зазвонил.

      – Простите, Хитсуюбиши-сан, одну минуту, – попросил я.

      Звонила Сакамото Фумико – заведующая регистратурой.

      – Доброе утро, Сакамото-сан, в чём дело? – спросил я.

      – Кацураги-сан, мы заметили неладное. У нас около регистратуры целая толпа пациентов, которые к вам были записаны, но… Кто-то отменил их запись. В системе указано, будто это сделали вы.

      – Чушь, – ответил я. – Думаю, вы и сами прекрасно это понимаете.

      – Понимаю, Кацураги-сан, вы бы никогда так не сделали. Поэтому я и позвонила айтишникам. Они сейчас пытаются решить эту проблему. Дело в том, что с вашего аккаунта была удалена вся запись, а затем в ту же минуту записаны новые люди!

      – Я с этим разберусь, – заключил я. – Дайте мне пару минут, – я положил трубку и сообщил Хитсубиши Наруко: – Мне надо отойти. Вскоре вернусь и продолжу ваш осмотр.

      – Безобразие! – стукнул кулаком по столу он. – Это непростительно, Кацураги-сан! Мне так тяжело… Так плохо! А вы просите меня ждать?!

      – Если хотите больничный – подождёте, – ответил я и вышел из кабинета.

      Я с самого утра почувствовал что-то странное. Все пациенты были подозрительно лёгкими больными. Я не стал тратить «анализ» на каждого, а стоило! Похоже, все они симулировали болезнь. Вся чёртова лаборатория!

      Ублюдки… Да, позволю так себе подумать. Ублюдки! По-другому о них никак не скажешь. Тридцать чёртовых симулянтов, которые пришли просить больничный. А мои настоящие пациенты оказались отстранены от приёма. И как это понимать? Кто устроил этот цирк?

      Кем бы он ни был, за произошедшее он точно поплатится. По моей личной статистике я госпитализирую по два-три человека в день, поскольку выявляю у них рак или острые заболевания. Это что же выходит? Тридцать человек, которые хотели меня посетить, делись чёрт знает куда! Вместо них пришли симулянты, в то время как несколько действительно тяжелобольных людей остались без медицинской помощи.

      Я понимаю, что Сакамото Фумико перезапишет их к другим врачам. Но у меня есть «анализ»! При всём уважении к коллегам, я чисто благодаря магии могу выявлять то, чего не видит ни один аппарат. Ох и поплатится же кто-то за эту выходку. И, кажется, я уже догадываюсь, кто этот человек.

      Я ворвался к айтишникам с криком:

      – Казума-кун! Удалось что-то выяснить?!

      Однако в их кабинете происходил сущий хаос.

      – Мразь, скотина! – кричал Казума, ударяя по лицу одному из своих коллег. – И как у тебя только руки до этого дошли?!

      – Казума-кун, пожалуйста, прекрати! – кричал избиваемый айтишник.

      – Я сейчас тебе монитор на башку надену, сволочь! – орал мой двоюродный брат. – А мы тебе ведь ещё на день рождения скидывались!

      – А ну, быстро прекратили этот кавардак! – прокричал я.

      Кацураги Казума замер с поднятым над головой монитором. Лежащий под ним коллега прикрылся руками, трясся весь с ног до головы. И я мог понять его страх.

      – Не мешай мне, Тендо-кун, я его в порошок сотру! – заявил Казума.

      В это время остальные айтишники спрятались по углам. Кто-то даже на стол залез, наступив ногами на клавиатуру.

      – Ещё раз повторяю – всем успокоиться! – воскликнул я. – Сели по своим местам. А ты, Кацураги Казума-сан, – сурово добавил я, – быстро поставил монитор на место.

      Айтишникам пришлось прислушаться к моему приказу. Однако тот, которого избивал Казума, поднялся с пола с большим трудом. Я подошёл к парню и помог ему сесть на стул.

      «Анализ» сообщил, что удары моего двоюродного брата почти довели его до сотрясения мозга. Я влил в его нервную систему немного лекарской магии, чтобы стабилизировать проводимость нейронов, а затем повернулся к Казуме.

      – Объясняйся! – велел я.

      – А чего тут объясняться? – пожал плечами он. – Хироичи взломал твой компьютер и пожертвовал кучей пациентов! Всех удалил и записал тех, кого захотел сам.

      Если это правда – я и сам буду не против надавать этому айтишнику.

      – Это правда, Хироичи-сан? – спросил я, влив в свой голос огромное количество «харизмы». – Отвечай!

      – П-простите меня, Кацураги-сан, – поник он. – Мне приказали это сделать. Но клянусь вам! Сам я никого не записывал! Честно! Я просто отдал права администратора одному из работников лаборатории.

      – Так, – кивнул я. – Молодец, что признался. И кому же ты отдал права?

      – Не помню его имя… Но могу посмотреть! Честное слово, сейчас я вам точно скажу!

      Айтишник положил трясущиеся ладони на клавиатуру и принялся быстро щёлкать по кнопкам.

      – В-вот, смотрите! – произнёс он. – Младший сотрудник лаборатории доклинических исследований. Хитсубиши Наруко.

      Хитсубиши Наруко… Самый активный симулянт, который ждёт меня прямо сейчас в моём кабинете.

      – Думаю, вы прекрасно понимаете, Хироичи-сан, что сегодня ваш последний рабочий день в этой клинике, – спокойно произнёс я.

      – Н-нет, пожалуйста! Я не виноват! – принялся оправдываться он. – Не докладывайте на меня, Кацураги-сан, прошу!

      – Если он не доложит – доложу я! – заявил Казума.

      – А ты – молчи, – свирепо прошептал я. – Тоже натворил делов. Молодчина, Казума-кун.

      Я перевёл взгляд на Хироичи, после чего сообщил:

      – Я позабочусь о том, что вас уволили. Но всё ещё могу уговорить заведующего, чтобы это произошло по вашей инициативе. Без внесения в личное дело. Понимаете? Вы ведь хотите ещё получить шанс работать айтишником в медицинской сфере.

      – Хочу, – сдался он. – Что вы хотите узнать?

      – Кто вас принудил к этому? – перешёл к делу я.

      – Заведующий лабораторией. Канамори Ринтаро. Он перевёл мне круглую сумму и поставил перед фактом, что я должен передать права администратора одному из его сотрудников. А его сообщник устроил всё остальное!

      Канамори… Ну конечно, как же я не просчитал такого исхода? Ублюдок разозлился, что я госпитализировал сотрудника против его воли. И что в итоге?

      Устроил саботаж! Записал своих же сотрудников, дав им указание – симулировать болезнь.

      Стоп… Точно! Вот оно что… Он захотел, чтобы я открыл кучу больничных. Чтобы потом убедить моё начальство, что я даю их без показаний. Вот только я так не делаю, и Канамори Ринтаро всё же промахнулся.

      – Клянусь вам, – вновь взмолился Хироичи. – Его главный сообщник – этот Хитсубиши Наруко. Он всё поменял. Скорее всего, ему заплатили больше остальных.

      – Я это уже понял, – кивнул я. – А теперь я озвучу свою просьбу. Она касается всех присутствующих…

      Эх, Казума-кун, из-за тебя придётся потратить огромное количество лекарской магии. А всё потому, что ты не смог сдержаться.

      Я понимал, что моего брата привёл в ярость поступок Хироичи, поэтому он и потерял контроль над своими действиями. Но его увольнения я допускать не хотел. Поэтому, включил «харизму» на максимум, и произнёс:

      – Никто из вас не видел, как Кацураги Казуму дрался с Хироичи-сан. Всем присутствующим это просто показалось. Поэтому вы умолчите об этом при всех расспросах. И вы, Хироичи-сан, в том числе. Все меня поняли?

      – Да, Кацураги-сан! – хором ответили айтишники.

      – Отлично, – кивнул я и вышел из их отдела.

      Лично я бить никого не собираюсь, но больно всё же сделаю двум виновникам этого саботажа. И Хитсубиши получит в первую очередь. Канамори будет на очереди.

      – Простите за ожидание, Хитсубиши-сан, – фальшиво улыбнулся я, вернувшись в кабинет.

      – Я уже устал вас ждать! – рявкнул он и наигранно закашлялся. – Мне нужно дома отлёживаться! Где мой больничный? Вы уже всё приготовили?

      – Конечно, Хитсубиши-сан, всё уже готовится. Сначала откроем больничный на сто двадцать дней, а потом будет оформлять инвалидность, – спокойно произнёс я.

      – П-простите… – нахмурился он. – Какую ещё инвалидность?

      Хитсубиши Наруко был шокирован настолько, что постепенно терял дар речи.

      – Ну как же? – пожал плечами я. – Куда, думаете, я ходил? Перепроверял результаты ваших прошлых обследований. Уж простите, Хитсубиши-сан, но, кажется, мы на диспансеризации пропустили несколько отклонений в ваших анализах. Боюсь, у вас может развиваться онкологический процесс.

      – Да вы чего такое говорите? – побледнел он. – Что вы несёте, Кацураги-сан? М-мне просто нужен больничный!

      Я контролировал состояние Хитсубиши, чтобы тот случайно не поймал инфаркт от наказания, которое я решил ему устроить. Поэтому можно было давить на него сколько угодно.

      Ведь моим пациентом он не являлся.

      – Не беспокойтесь, сегодня вы пройдёте весь перечень обследований, – произнёс я. – ФГДС, УЗИ, рентген, колоноскопию…

      – Колоноскопию?! – воскликнул он. – Я не могу! Я… Я в туалет сегодня не сходил!

      – Сходите, я сейчас выдам вам быстродействующее слабительное. В наш больничный туалет зайдёте, а оттуда – сразу на колоноскопию!

      – Кацураги-сан, неужели правда? Вы не врёте?

      – А кашель у вас откуда, Хитсубиши-сан? – улыбнулся я.

      – Да нет у меня никакого кашля! И онкологии тоже нет, вы всё…

      – Именно, – кивнул я. – Нет. Можете считать, что этот маленький разговор был вам вместо общения с полицией. Докладывать на вас я не собираюсь. А вот ваш начальник получит сполна.

      – Я буду жаловаться, Кацураги-сан, – помотал головой он. – За то, что…

      – На что жаловаться? – пожал плечами я. – Вы вообще кто такой? Ко мне вы на приём не записаны. Я вас впервые вижу, Хитсубиши-сан. Однако слышал от начальства, что вы устроили саботаж. Может, мне стоит вызвать полицию?

      Хитсубиши Наруко вскочил со стула, попутно уронив его, и выбежал из кабинета. Я уже и так понял, что произошло на самом деле. Канамори Ринтаро заплатил ему и нескольким проверенным людям из лаборатории, чтобы они устроили массовый удар по моей репутации. Только не у всех симулянтов хватило наглости требовать больничный так, как это делал Хитсубиши Наруко.

      – Кацураги-сан, а что это только что было? – выпучила глаза Сакамото Рин. – Вы не подумайте, что я вас в чём-то обвиняю, но… Вас словно подменили. Вы зачем так пациента запугали?

      – Потому что это был не пациент. Как и все остальные, кто сидел в коридоре до него, – объяснил я. – Сакамото-сан, позвоните, пожалуйста, заведующей регистратурой и скажите, чтобы присылала к нам всех тех, кого удалили из записи. Она поймёт, что я имею в виду.

      – Но, Кацураги-сан, там ведь снаружи уже сидит человек десять! – удивилась Сакамото Рин.

      – А они к нам не пройдут, – твёрдо ответил я. – Я принимаю больных, а не купленных симулянтов. Пусть возвращаются на работу. Больничный не получит никто.

      Мой телефон зазвонил, на этот раз меня разыскивал Ватанабэ Кайто.

      – Кацураги-сан! Как это понимать?! – воскликнул заведующий. – Ко мне зашёл пациент, ругался на вас. Говорил, что вы запугали его онкологией. Что происходит? Почему вы не даёте ему больничный?

      – Скоро узнаете, Ватанабэ-сан, – коротко ответил я. – А если хотите знать, почему ему не положен больничный, достаньте фонендоскоп и сами послушайте его лёгкие. Результат вас удивит. Если вы ещё не поняли, у нас в поликлинике произошёл саботаж.

      – Какой ещё саботаж?! – не поверил мне Ватанабэ. – Кацураги-сан, вы пьяны?

      – Как я уже и сказал, скоро вы всё поймёте, – заключил я. – Не беспокойтесь, ситуацию я разрешу и без вашего участия. Хотя пациента всё же советую послушать.

      Я положил трубку и тут же набрал номер человека, которому помог совсем недавно. Он пообещал, что сможет выручить, если возникнут проблемы. И теперь точно назрела ситуация, которую без его вмешательства решить будет трудно.

      – Добрый день, Кацураги-сан, – ответил хриплый мужской голос по ту сторону линии. – Что-то стряслось?

      – Да, Ямамото-сан, – ответил я. – Вы сказали, что я могу обратиться за помощью. Помните? Ещё в Индии, когда по вашей просьбе я тестировал препарат профессора Ритики Банзаль.

      – Конечно, Кацураги-сан, – согласился Ямамото Мифунэ. – Чем могу вам помочь?

      Хоть старик и является бывший генеральным директором «Ямамото-Фарм», но власть у него есть. И он сможет повлиять на отделы либо через доверенных людей, либо через своего сына.

      Я кратко разъяснил, что устроил Канамори Ринтаро от начала и до конца.

      – Ох… Канамори-кун, – тяжело вздохнул старик. – Он всегда был трудным «ребёнком». Видимо, понижение его ничему не научило. Что ж, Кацураги-сан, сейчас мои люди проверят и ваш айти-отдел, и самого Канамори. Уверяю вас, ситуация разрешится в течение одного-двух часов. Если всё, что вы сказали, правда, тогда Канамори-кун больше никогда в жизни не сможет найти работу. По крайней мере, по своей специальности.

      – Благодарю вас, Ямамото-сан, – ответил я.

      – Мелочи, – хохотнул старик. – Я думал, что вы попросите помощи для себя, а вы всё о клинике да о пациентах печётесь. Похвально, Кацураги-сан. Я ценю вашу бдительность. Перезванивать вам не стану. Думаю, вы и сами скоро услышите о результате моего вмешательства.

      Ямамото Мифунэ положил трубку, а я приступил к приёму настоящих пациентов. И с каждым принятым мной человеком гнев начинал пылать в моей груди всё сильнее и сильнее. Среди людей, которых удалили из записи, действительно было крайне много тяжелобольных пациентов. Вот им-то как раз и требовались больничные, а также качественное лечение и для некоторых из них – госпитализация в узкопрофильные стационары.

      Трудно поверить, что одному озлобленному человеку хватило наглости навредить стольким больным. И всё это, чтобы отомстить мне за Инодзаки Томуру, которого я так и не пустил на работу.

      К концу приёма мой телефон вновь принялся разрываться – на этот раз от звонков Канамори Ринтаро.

      – Сакамото-сан, готовьтесь, – улыбнулся я. – Ставлю на громкую связь. Сейчас будет весело.

      И я ответил.

      – Да, Канамори-сан? Вам что-то нужно? – спокойно спросил я.

      – Урод! – завопил он. – Ты что наделал, жалкий терапевтишка?! Тебе мало было? А? Ты что натворил?

      – Тише-тише, Канамори-сан, – перебил его я. – Кажется, вы ошиблись номером. Это же я – Кацураги Тендо. Ваш любимый специалист.

      – Да пошёл бы ты…

      Дальше из Канамори посыпались столь пламенные речи, что мне даже пришлось убавить звук – не хотелось столь сильно шокировать медсестру.

      – У меня больше нет работы! Ты всего меня лишил, идиот! – закончил свою тираду он.

      – Какая приятная новость! – усмехнулся я. – Наконец-то одной змеёй в нашей корпорации стало меньше. Что ж, Канамори-сан, желаю вам хороших поисков новой работы!

      Я положил трубку и заблокировал контакт.

      Прав был Ямамото Мифунэ, эффект моментальный. Канамори Ринтаро в очередной раз натворил дел, только теперь за свои грехи поплатился уже окончательно.

      Дверь моего кабинета открылась, и вошёл Ватанабэ Кайто.

      – Кацураги-сан, прошу простить за резкость, – сказал он в привычной слегка надменной манере. – Мне уже передали, что случилось. Удивлён, что вы смогли урегулировать ситуацию через… – он зыркнул на медсестру, – сами знаете, через кого. Однако я здесь не по этой причине. Мы ждём вас в конференц-зале.

      – «Мы»? – переспросил я. – А что случилось? Планёрка?

      – Нет, консилиум, – ответил он. – Тачибана Каори собрала совет врачей из-за вашего общего пациента – Инодзаки Томуры.

      Оперативно же она сработала. Но почему так срочно?

      – Дело в том, что Инодзаки-сан впал в кому, – заявил Ватанабэ. – Никто из специалистов не может разобраться в этой запутанной истории. Поэтому мы и ждём вас.

    
    
      

        Глава 12 

      

      Чертовски странная ситуация! Если изначально мне казалось, что диагноз у Инодзаки Томуры относительно очевиден, то теперь я и вовсе не знаю, с чего начать его обследования. Придётся полностью пересмотреть всю его клиническую картину. «Булыжная мостовая»! Болезнь Крона! Какие ещё тут могут быть вопросы?

      Однако, оказалось, что даже такой пациент может стать настоящей загадкой. Это второй случай, когда я длительное время не могу поставить верный диагноз. Впервые это случилось на примере Арджуна Манипура Кириса. Но у сына брахмана были две редчайшие генетические болезни. Что же с Инодзаки, если не болезнь Крона, я пока предположить не могу.

      И почему он впал в кому?

      Что ж, этот вопрос мне и предстоит обсуждать вместе с коллегами. Если не могу справиться сам, на помощь всегда может прийти консилиум. Это один из законов медицины. Не всегда врачу удаётся тащить пациента в одиночку, и тогда на помощь приходят коллеги.

      Консилиумы проводятся часто. Ярким примером может послужить ведение онкологических пациентов. Прежде чем ставить окончательный диагноз и определять тактику дальнейшего лечения, онкологи абсолютно всегда собирают консилиум. Без него любое заключение будет недействительным.

      Я следовал за Ватанабэ Кайто в конференц-зал. Несмотря на то что всё это время мы шли вместе, я несколько раз терял заведующего в толпе пациентов и сотрудников клиники – настолько было непривычно видеть мужчину без его «фирменных» усов.

      – На самом деле, Кацураги-сан, я глубоко шокирован из-за произошедшего у вас на приёме, – произнёс он. – Поверить не могу, что столь важный человек, как Канамори Ринтаро, мог устроить такой бедлам. Я, кстати, осмотрел того пациента, которого вы запугали у себя на приёме. Действительно, никаких данных для больничного. Лёгкие полностью чистые.

      – О чём я вам и говорил, Ватанабэ-сан, – кивнул я. – Видимо, ему хорошо заплатили за эту сцену.

      – Скорее всего, в ближайшее время у вас будет меньше работы, чем обычно, – заявил он. – Уж не знаю, хорошая это для вас новость или плохая.

      – Это ещё почему? – удивился я.

      – После вашего звонка Ямамото Мифунэ, старый генеральный директор повернул пару своих рычагов влияния. В итоге всю лабораторию доклинических исследований и прилежащий к ней отдел небоскрёба переворачивают с ног на голову. Вскрылось огромное количество нарушений, как я понял. Ямамото Ватару впервые за всё время своей работы взялся массово увольнять сотрудников.

      – Другими словами, этажи, за которые я отвечаю, остаются без работников. А значит, и пациентов у меня теперь будет меньше, – понял намёк Ватанабэ я. – Что ж, это плохие новости. Мне жаль, что в корпорации оказалось так много крыс, которые поддавалась влиянию Канамори.

      – П-ха! – усмехнулся Ватанабэ Кайто. – Вы же не думаете, что я оставлю вас без работы, Кацураги-сан? Нет уж. У меня уже есть для вас интересная задача. Но перед этим мне хотелось бы знать, какую тему вы готовите на завтрашнее заседание терапевтов? Все очень ждали вашего возвращения из Индии. Коллегам понравилось, как вы проводите собрания.

      Точно! А я ведь пока что даже тему не выбрал. Хотя, есть у меня одна интересная идея…

      – Ватанабэ-сан, мне хочется узнать ваше мнение. Как вам идея – поговорить с терапевтами о дифференциальной диагностике болей в грудной клетке? – поинтересовался я.

      – Ого! – выпучил глаза заведующий. – Да об этом вечность можно болтать, Кацураги-сан. Уверены, что управитесь за одно собрание?

      – Если не управимся, перенесём вторую часть на следующую неделю. Просто это действительно важная тема, которую молодым терапевтом точно стоит усвоить.

      – От молодого терапевта слышу, – хохотнул Ватанабэ. – Согласен, даю добро на это мероприятие. И, кстати, усвоить её нужно не только молодым. Специалисты старой школы пусть тоже повторят. А то, к великому сожалению, некоторые до сих пор путают между собой остеохондроз, изжогу и инфаркт.

      А для врачей такое непозволительно. Дело в том, что с тем же инфарктом можно спутать чуть ли не два десятка заболеваний. Некоторые из них куда безопаснее, чем нарушение кровообращения в сердечной мышце. Но некоторые, наоборот, даже страшнее, чем инфаркт. Важно уметь их отличать друг от друга.

      Но об этом позже. Пока что нужно разобраться с Инодзаки Томурой.

      Мы с Ватанабэ Кайто вошли в конференц-зал, где уже сидела гастроэнтеролог Тачибана Каори, онколог Кишибэ Банджо, и инфекционист Окабэ Акира.

      – Приветствую, коллеги, – поклонился я собравшимся и присел за овальный стол вместе с заведующим. – Пациента вам уже представили?

      – Да, – кивнул Окабэ Акира. – Тачибана-сан рассказала, что произошло с Инодзаки Томурой, но нам всем было бы интересно узнать начало истории из ваших уст. С чего всё началось?

      Я кратко пересказал, как Инодзаки пришёл ко мне на приём и попал в терапевтическое отделение. И эта история лишь добавила новых вопросов.

      – Значит, жалоб у него никаких не было, – задумался Кишибэ Банджо. – Только слабость… Любопытно. Хотя судя по новым заключениям эндоскопистов, кишечник должен был его всерьёз побеспокоить.

      – Я, кстати, до сих пор не видел их настоящего заключения, – подметил я. – Не мог бы кто-нибудь передать мне распечатку протокола колоноскопии?

      Тачибана Каори протянула мне листок, и я бегло пробежался по описанию толстого кишечника пациента.

      Язвы. И огромное количество рубцовой ткани по всему кишечнику. Странная картина. Будто Инодзаки перенёс тяжёлое воспаление, но почему-то об этом умолчал. В целом, это очень даже логично…

      – Коллеги, пока не знаю, какие вы уже выдвинули предположения, но я хочу озвучить своё мнение, – произнёс я. – Судя по этой картине, Инодзаки Томура не рассказал о жалобах на кишечник, поскольку уже перенёс острый период заболеваний несколько месяцев назад. Об этом можно судить по рубцовой ткани. Однако деятельности желудочно-кишечного тракта нарушилась, он перестал нормально усваивать пищу, отчего и появилась тяжёлая анемия.

      – Разумное объяснение, Кацураги-сан, – кивнул Окабэ Акира. – Но почему же он тогда впал в кому?

      А вот это особенно странный момент. Он не вписывался в истории болезни. Кровь, кишечник, мозг – как все эти части организма могут быть взаимосвязаны.

      На самом деле, вариантов может быть несколько. Либо одна из язв настолько разрослась, что в итоге повредила артерию и Инодзаки, потеряв много крови, оказался в крайне тяжёлом состоянии. Либо что-то из кишечника попало через кровь в его головной мозг. Но что?

      – Тачибана-сан, а МРТ головного мозга ему уже сделали? – уточнил я.

      – Да, – кивнула она. – Прямо сейчас наши рентгенологи готовят описание. С ним ознакомится Асакура Джун и присоединится к нашему консилиуму.

      – Коллеги, при всём уважении, думаю, мне здесь уже нечего делать, – сказал Кишибэ Банджо. – Я подробно изучил всего его анализы и результаты обследований. У пациента даже близко нет никаких онкологических заболеваний. Профиль – явно не мой. Если позволите, я пойду. У меня сегодня очень много больных.

      – Что, онкологии всё больше? – спросил Ватанабэ Кайто.

      – Кошмар, как много, – вздохнул Кишибэ Банджо. – Если бы я не был врачом, решил бы, что эта болезнь распространяется, как инфекция. У меня сорокалетний стаж, но такого количества злокачественных новообразований я не наблюдал ещё ни разу в жизни.

      А это заявление спорное. Я бы подискутировал с нашим онкологом, но тема нашего заседания совсем другая. Сказать наверняка, выросло ли количество онкобольных трудно. Да, экология становится всё хуже, факторы риска окружают нас со всех сторон. Особенно в Японии, которая пережила ядерную бомбардировку. Однако стоит учитывать, что раньше было меньше методов диагностики онкологии, а значит, и её выявляемость была куда хуже, чем сейчас.

      Это, своего рода, парадокс. Возможно, что такой высокий процент онкологических заболеваний – это хорошо! Он означает, что человечество наконец-то научилось вовремя находить такие болезни у пациентов. Но утверждать об этом было бы глупо. Это лишь моё предположение – не более того.

      Кишибэ Банджо покинул наш кабинет и чуть не врезался в Асакуру Джуна, который уже спешил к нам с заключением МРТ.

      – О! – обрадовался Окабэ Акира. – А вот и человек, который прольёт свет на все интересующие нас вопросы! Кстати, Асакура-сан, я не забыл, что вы сегодня опоздали на работу. Жду от вас объяснительную.

      Как заведующий узкими специалистами, Окабэ Акира был очень грозным начальником. Держал в ежовых рукавицах всех своих подчинённых. Правда, в данном случае Асакуру собрались осудить не по делу. Я прекрасно понимал, почему невролог опоздал. Живёт он очень далеко от клиники «Ямамото-Фарм», а передвигаться на своей машине временно не может из-за развившегося синдрома автопивоварни.

      – Очень предсказуемый результат, коллеги, – произнёс Асакура Джун, спрятав взгляд от Окабэ Акиры. – Вот, взгляните. В кому пациент впал из-за острого нарушения мозгового кровообращения.

      – Да ну? – удивился Ватанабэ, рассматривая заключение. – Неужто инсульт?

      – Ишемический, – кивнул Асакура. – В одну из артерий головного мозга попал тромб. Откуда он взялся не знаю. На этот вопрос ответ буду искать не я. Моя задача – привести Инодзаки Томуру в чувство и вернуть ему утраченные функции. Благо теперь для этого у нас есть хорошее реабилитационное отделение.

      – Чертовщина какая-то, сами вдумайтесь! – воскликнул Окабэ Акира. – Пациент обратился с жалобами на слабость. Врач поставил ему анемию, затем обнаружил язвенное поражение кишечника, и в конце концов больной, находясь в стационаре, перенёс ишемический инсульт – инфаркт головного мозга – и впал в кому! Что-то у нас с вами не вяжется.

      – Вяжется, Окабэ-сан, – не согласился я, закончив изучать заключение МРТ. – Всё ровно так, как вы сказали, только нужно поменять местами цепочку событий. Сначала он перенёс воспалительное заболевание толстой кишки и проигнорировал симптомы. Через несколько месяцев, когда развилась анемия, обратился ко мне. Лёг в стационар и…

      – И что? – перебил меня Ватанабэ Кайто. – Хотите сказать, что это просто совпадение? И инсульт он перенёс совершенно случайно?

      – Нет, Ватанабэ-сан, лучше бы дослушали, что я пытаюсь сказать, – ответил я. – Прочтите внимательно заключение. Тромб неустойчивый. Он не вырос в сосуде. Он откуда-то прилетел. Другими словами, это не тромб, а эмбол. Перед нами тромбоэмболия церебральных сосудов, а начало ей было положено в кишечнике. Всё взаимосвязано.

      – Такое действительно может быть, – хмыкнула Тачибана Каори. – Если воспаление было сильное, а язвы уже начали кровоточить, в сосудах кишечника могли образоваться тромбы, которые потом полетели по всему организму.

      – Именно это я и пытаюсь сказать, – кивнул я. – Только в этом и заключается главная проблема. Мы не знаем, от чего его лечить. Что стряслось с кишечником.

      – Чем его лечить – сейчас понятно, – вмешался Асакура Джун. – Удалять тромб хирургическим путём, а затем восстанавливать функцию головного мозга. Но никто не знает наверняка, не прилетит ли туда ещё один тромб. Или целая партия.

      – Что-то здесь не так… – задумался я. – Инодзаки Томура очень молчаливый тип. Я из него анамнез чуть ли не клещами доставал. И всё равно он в итоге не рассказал, что с ним произошло ранее.

      Произнеся это, я понял, что есть иной выход.

      – Однако мы всё ещё можем получить недостающую нам информацию, – улыбнулся я.

      – Как? – пожал плечами Ватанабэ Кайто. – Он же в коме. Вряд ли Инодзаки сможет нам что-то рассказать.

      – Он сам точно ничего сказать не сможет, но в его электронной карте есть номер супруги. Инодзаки-сан женат, – объяснил я. – Поэтому, думаю, нам стоит позвонить его супруге. Если сам Инодзаки не рассказал, что с ним случилось, значит, она сможет дать нам хоть какие-то подсказки.

      Я перешёл к компьютеру, извлёк из медицинской информационной системы номер Инодзаки Шихо, позвонил женщине и включил громкую связь.

      Через пару гудков она подняла трубку.

      – Дом Инодзаки, слушаю вас.

      – Инодзаки-сан, вас беспокоит лечащий врач вашего мужа – Кацураги Тендо, – представился я.

      – Кацураги-сан, как там обстоят дела?! – тут же воскликнула она. – Мне сказали, что Томура в коме. Ему уже стало лучше? Мне пока что не разрешают его навещать!

      – Инодзаки-сан, прошу вас, соберитесь, – твёрдо произнёс я. – Сейчас мне нужно, чтобы вы ответили на мои вопросы. От информации, которую вы можете дать мне и моим коллегам, зависит жизнь вашего супруга.

      – Ох… – забеспокоилась женщина. – Да, я готова. Всё что угодно, лишь бы ему помочь. Пожалуйста, верните его домой живым.

      – Непременно, – ответил я. – А теперь слушайте. Мы подозреваем, что изначально весь патологический процесс пошёл из кишечника. Однако ваш муж не рассказывал нам о проблемах с желудочно-кишечным трактом.

      – Всё правильно, – сказала Инодзаки Шихо. – Живот его не беспокоит. Причём уже давно. Мы полностью стабилизировали его состояние.

      – Так, стоп! – перебил её я.

      А вот и первая зацепка!

      – Судя по вашей формулировке, проблемы с животом всё-таки были, но давно, – подытожил я. – Верно?

      – Конечно, Кацураги-сан, ещё как были! – воскликнула женщина. – Мы не знали, как спасаться. Томура тогда проводил сутки в лаборатории, потому что заведующий не позволял ему выйти на больничный. Пришлось разбираться без вмешательства врачей.

      Чёртов Канамори Ринтаро умудрился стольким людям здоровье загубить! Хорошо всё-таки, что я поспособствовал его увольнению. И дело даже не в личной мести. Просто теперь он не сможет навредить другим людям.

      – Так, и на что жаловался ваш муж в тот период? – продолжил извлекать утерянный анамнез я.

      – Это было почти год назад, – ответила Шихо. – Поначалу он просто жаловался на боли в животе. Мы думали, что развился гастрит из-за плохого питания. Обеденных перерывов-то в лаборатории почти нет!

      – Где были боли? Не помните? – распластавшись на столе, крикнула в трубку Тачибана Каори.

      – Ой… Кажется, в основном – в боку. То ли в левом, то ли в правом. Точно уже не скажу. Но точно помню, что через неделю после начала болезни у него началась диарея! В туалет бегал по несколько раз в день.

      – А про цвет кала он вам ничего не говорил? – добавила вопрос Тачибана.

      – Нет, конечно. Кто о таком станет расска… Хотя… Нет, погодите! Говорил! Правда, говорил. Когда у него была температура, он однажды вышел из туалета и сказал, что сходил кровью. Списал всё на геморрой. Но геморроя у него никогда не было!

      Кровью, значит? Похоже, именно тогда и началось кровотечение из язв. И оно явно началось в кишечнике, а не в желудке. В противном случае, кал был бы чёрным, и несведущий больной вряд ли бы догадался, что перед ним окислённая желудочным соком кровь.

      Я понял, что больше мы из женщины ничего не вытянем. Дальше на разговор с ней переключилась Тачибана, и Инодзаки Шихо начала ходить вокруг да около. Одно и то же: боль, температура, диарея, кровь. А потом состояние нормализовалось.

      Это не болезнь Крона. Всю клиническую картину уничтожило одно слово.

      Температура.

      – Вы думаете о том же, о чём и я, Окабэ-сан? – обратился я к инфекционисту.

      – Какая-то кишечная инфекция, – предположил он.

      – Верно, инфекция.

      – Но на брюшной тиф непохоже, – задумался мужчина.

      – А это и не он, – помотал головой я, а затем обратился к членам консилиума. – Коллеги! Прошу подождать меня десять минут. Я ещё раз осмотрю пациента и вернусь. Кажется, я понял, что случилось с нашим больным.

      Быстрым шагом я промчался до реанимационного отделения, куда уже завезли кушетку с Инодзаки, вернувшегося с МРТ головного мозга.

      Ну что, «клеточный анализ»? Пришло время ещё раз тобой злоупотребить.

      Эта сила жрала непомерное количество жизненной энергии, но возможности пожадничать у меня не было. Я пробежался взглядом по кишечнику Инодзаки, рассматривая каждую бактерию, что обитала в нём.

      И нашёл кое-что. Но не бактерию, и даже не червя. Это было совсем другое существо, но по размерам оно почти не отличалось от любого микроорганизма.

      Амёба. Простейшее – одноклеточное животное.

      Сложно определить, как Инодзаки подхватил эту инфекцию, но теперь уже разбираться в этом нет смысла. Очевидно, мужчина умудрился где-то глотнуть загрязнённую воду. В отпуске или на выходных в какой-нибудь деревне Японии. Я будто снова в Индии оказался. Обычно такими заболеваниями страдают там.

      И теперь мне ясно, что в кале была не просто кровь.

      – Скорее всего, в кале были прожилки крови. И цвет у стула был малиновый, – с этой фразой я зашёл в конференц-зал.

      – Да ладно? – удивился Окабэ Акиро. – Кишечный амёбиаз?

      – Он самый, – кивнул я.

      – А куда вы ходили? – спросил меня Ватанабэ. – Как вы это поняли?

      – Просто побыл наедине с собой, мне так думается проще, – солгал я. – Смотрите, всё сходится. Год назад пациент где-то заразился амёбами. Затем развился острый колит, который и привёл к образованию язв. Но со временем его состояние пришло в норму, однако амёбы никуда не делись.

      – Впали в спячку, – кивнула Тачибана Каори.

      – Неправильно выражаетесь, Тачибана-сан, сколько я должен вас учить? – буркнул Окабэ Акира. – Скорее перешли в состояние цист.

      – Проще говоря, амёбиаз стал хроническим, – подытожил я. – Амёбы продолжили размножаться в кишечнике, образовали язвы. А затем присоединилась анемия.

      – Ну, допустим, – пожал плечами Асакура Джун. – Но это никак не объясняет, почему у Инодзаки случился ишемический инсульт. Тромб-то откуда?

      – Объясняет, Асакура-сан, – хором сказали все присутствующие.

      Однако последнее слово доверили произнести мне.

      – Из-за хронизации процесса случился церебральный амёбиаз, – сказал я. – Сгусток, состоящий из амёб, проник в кровь и попал в мозг.

      – Боже… – помотал головой Ватанабэ Кайто. – Тогда можно сказать, что Инодзаки Томура – тот ещё везунчик. Обычно в таких ситуациях инсультом и комой не отделываются. Чаще всего пациенты с церебральным амёбиазом умирают почти моментально. Вероятность летального исхода крайне высока.

      – Значит, не медлим, – подскочил Асакура Джун. – Я сейчас свяжусь с Цубаки-саном, мы переведём его в сосудистую хирургию и займёмся тромбэкстракцией. А Окабэ-сан и Тачибана-сан подготовят план лечения, чтобы извести этих амёб.

      – Тогда консилиум можно считать завершённым, – заключил Ватанабэ Кайто. – Благодарю всех за участие. Рад, что нам удалось поставить верный диагноз. Теперь хотелось бы, чтобы вам удалось спасти жизнь этому пациенту.

      Хоть все и начали суетиться, я знал, что большинство членов консилиума сомневалось в возможности спасти жизнь Инодзаки.

      Я один не сомневался. Потому что сразу после того, как нашёл амёбу, сделал всё, чтобы пациент выжил. Зарастил лекарской магией его кишечные язвы. Убил часть колонии амёб, не добравшись, разве что, только до цист. Затем ослабил тромб, сделав в нём несколько отверстий, и возобновил кровоток в головном мозге. Уверен, скоро он придёт в сознание.

      Сотрудники нескольких стационаров взялись за лечение Инодзаки, а я с чистой совестью направился домой. Зима крепчала. Мне начало казаться, что я притащил сюда суровый русский климат. Температура уже начала приближаться к нулю, что не так уж и типично для Японии.

      Сегодня у меня в планах было завершить научную статью об Арджуне Кирисе и позволить себе немного отдохнуть. Театр, который показала мне Томимура Сайка заставил меня задуматься, что я до сих пор не ознакомился с японским кинематографом. Может быть, посмотрю какой-нибудь фильм перед сном. Хотя, сколько себя помню, никогда не слышал о японских фильмах. Только об аниме. Корейские были на каждом шагу, а вот японские почему-то скрывались из виду.

      Однако, оказавшись у себя в квартире, я заметил, что под мою дверь кто-то просунул письмо. Сначала я решил, что новый почтальон засунул счета за коммунальные услуги не туда, куда надо.

      Но, распаковав конверт, осознал, что ошибаюсь.

      Прочитав первые строчки адресованного мне текста, я пришёл в шок.

    
    
      

        Глава 13 

      

      Человек, подбросивший мне письмо, имени не указал. Однако информация, которой он решил поделиться со мной, искренне заставила меня пожелать встретиться с ним.

      Я вновь пробежался глазами по тексту письма.

      «Приветствую вас, Кацураги-сан. Надеюсь, вы хорошо обжились в моей старой квартире. Мне известно о том, что вы увлекаетесь поиском «особых» мест. Вы были замечены мной в нескольких буддийских храмах, и также я в курсе, о вашем путешествии по Индии».

      На этом моменте я прервался, перешёл в гостиную и бухнулся на диван. Откуда же он столько обо мне знает? Неужели следит?

      Я продолжил чтение.

      «Думаю, что ваше увлечение подобными культурными местами не случайно. И вряд ли вы поселились в мою бывшую квартиру по указке судьбы. Ни в коем случае не подумайте, что это письмо с угрозами. Я ищу дружбы с вами и взаимовыгодных отношений. Единственное, что я хотел бы получить назад – это буддийский свиток, который был спрятан в этой квартире. Мне известно, что вы его уже нашли. Признаюсь честно, у меня были ключи от вашей квартиры, но сотрудники «Ямамото-Фарм» сменили замок».

      Это что же получается, он планировал однажды зайти в этот дом, несмотря на наличие в нём других жильцов, и забрать замурованную в стену сутру? Фактически это кража со взломом. Но он своих намерений скрывать не пытается. На самом деле он сильно рискует. Я мог бы отнести это письмо в полицию, а определить, кто проживал в этом доме ранее, для них труда не составит.

      Зачем только он оставил свиток в стене, если собирался забрать его позже? Странно.

      В заключении незнакомцем было написано следующее:

      «Предлагаю встретиться и обговорить детали нашего потенциального сотрудничества. Ниже будет указан адрес электронной почты. Сбросьте туда письмо с датой и временем, а я сообщу вам место. Адрес временный, поэтому больше туда ничего не пишите».

      В окончании была указана электронная почта – и ничего более. Ни имени, ни фамилии, ни других контактных данных.

      Ну дела… А свиток-то я уже давным-давно отдал храму Дзодзёдзи. Интересно, почему он знает обо мне всё – даже про мою поездку в Индию, однако не имеет ни малейшего понятия о том, что самой буддийской сутры на руках у меня уже нет.

      Интересно, может, ему ещё и про мою магию известно? Хотя прямым текстом он об этом не говорил. Или она. У японцев очень много вариаций местоимения «я». Причём по каким-то странным языковым законам, мужчина может запросто сказать о себе в женском роде, а женщина в мужском. И это абсолютно никак не связано с ориентацией или самоопределением. Просто японцы… Так делают! И всё. Поэтому я всегда говорю о себе в мужском роде, чтобы не запутаться ещё сильнее.

      Хм… А ведь я даже приблизительно не представляю, кто этот человек. Пол, возраст – всё это для меня сплошная загадка.

      Однако отказываться от предложения я не стану. Он меня сильно заинтриговал, и проигнорировать возможность встречи с ним я не могу. Он много раз упомянул о сотрудничестве. Значит, автор письма и сам хочет мне что-то предложить.

      Прежде чем поужинать и лечь спать, я отправил на его электронную почту письмо с удобной мне датой и временем. Возможность встретиться с ним у меня появится через пару дней – в полдень субботы.

      Пока я готовил ужин, мне уже пришло ответное сообщение.

      «Район Нихонбаси. Магазин сувениров»

      Далее шёл точный адрес этого места.

      Нихонбаси… Кажется, это один из деловых районов Токио, который изначально был одним из главных исторических центров города. Слышал, что там в проулках можно найти множество сувенирных лавок. Суббота обещает быть насыщенной. Сначала встреча с этим загадочным человеком, потом поход в гости к семье Эитиро Кагами.

      А там через несколько дней и мюзикл Томимуры Сайко с последующей личной встречей. Насыщенный же у меня выходит декабрь!

      Следующий рабочий день начался с хороших новостей. Тачибана Каори сообщила, что многострадальный Инодзаки Томура вышел из комы, и уже получает полноценное лечение. Мы едва успели, он мог умереть, но правильный диагноз и хорошая доза лекарской магии достали его с того света.

      Прежде чем начать приём, я заглянул к айтишникам. Хироичи тут же спрятался от меня, откатившись на стуле за перегородку, где располагалось ещё одно рабочее место.

      – Тендо-кун? – прошептал мне Казума. – Что-то нужно?

      – Да, вчера нам так и не удалось поговорить, – ответил я. – Пойдём со мной.

      Я вывел брата из кабинета, мы остановились в холле четвёртого этажа, который был полностью административным, и сюда пациенты добирались редко, поэтому нам удалось начать разговор наедине. Благо, что айтишники клиники работали прямо в ней, а не вместе с теми, которые сидят в небоскрёбе.

      – Казума-кун, ты понял, что вчера допустил очень большую ошибку? – спросил я. – Если кто-то узнает, что ты затеял драку прямо в кабинете…

      – Знаю-знаю, Тендо-кун! Переборщил немного, уж прости, – вздохнул он. – Просто Хироичи вывел меня из себя своим поступком. Не думал, что он способен на такое.

      – Как у вас сейчас с ним взаимоотношения? Он тебе что-то ещё говорил? Может, угрожал судом? – уточнил я.

      – Нет, – помотал головой Кацураги Казума. – Как ни странно, он даже сам завёл разговор, чтобы помириться со мной. Извинился, за произошедшее. Похоже, ты его вчера здорово напугал.

      Ещё бы! Столько энергии влил в «харизму», чтобы остановить их ссору.

      – Хорошо, что всё закончилось без полноценного скандала, Казума-кун, – заключил я. – Однако, если бы я вас не разнял, скорее всего, и ты и Хироичи лишились бы своего места. Не замечал я раньше, что ты настолько вспыльчивый.

      – Эх, – вздохнул Казума. – Меня поэтому из Киото и уволили, если честно.

      – Ты говорил, что постоянно спорил с начальством, – вспомнил я.

      – Нет, я не просто спорил, – грустно усмехнулся он. – На самом деле я врезал своему заведующему. Прости, что не рассказал раньше. Мне было стыдно за этот случай.

      – Повезло ещё, что тебе после этого позволили написать заявление об увольнении по собственному желанию, – сказал я. – Казума-кун, ты мой брат, и я всегда буду стараться стоять на твоей стороне. На мою помощь ты всегда можешь рассчитывать. Но не думай, что я буду рядом постоянно. Если ты в пылу ярости врежешь кому-то из здешних заведующих или, чёрт подери, самому главному врачу… Я тут уже ничего не смогу сделать. Из клиники «Ямамото-Фарм» тебя не просто уволят. Ещё и сделают всё, чтобы ты никогда не смог найти работу. Ты меня понял?

      – Понял, Тендо-кун, – кивнул он. – Буду держать себя в руках. Я почему-то постоянно на взводе. Мне бы, может, какое-нибудь успокоительное попить…

      – Ты ведь понимаешь, что любые успокоительные – это временная мера? – подметил я. – Пока ты их принимаешь, твоя нервная система подавляется, однако, стоит тебе бросить, начнётся то же, что и было. Может стать даже хуже.

      – И что ты предлагаешь мне сделать в таком случае? – пожал плечами он.

      – Может, тебе этот совет покажется странным, но я бы порекомендовал заняться медитацией, – заявил я.

      – Чего? Ой, Тендо-кун, брось! – отмахнулся он. – Ты же знаешь, что я далёк от всех этих религий.

      – Да не в религии дело, – перебил его я. – Медитация – это не религиозная практика, кто бы что ни говорил. Тебе не обязательно сидеть и читать какие-нибудь мантры. Достаточно просто дышать животом. Это обычное дыхательное упражнение.

      – Дышать животом? – не понял он. – Это как?

      – Понимаю, почему тебе это не ясно. Ты уже привык к такому типу дыхания, поэтому сам не замечаешь, что делаешь так постоянно. Большинство мужчин дышат животом, а большинство женщин — грудью. Такими уж нас сделала природа, – объяснил я. – Вдох можно делать по-разному. Либо раздувать грудную клетку, либо живот. Для медитаций нужен второй вариант. Таким образом, ты раздражаешь ветви блуждающего нерва, которых в брюшной полости очень много. Это стимулирует парасимпатическую нервную систему – а именно она и ответственна за состояние покоя.

      – Другими словами, если мне сильно захочется кому-то врезать, нужно просто усиленно дышать животом – и всё? – нахмурился он.

      – Да, и концентрироваться на дыхании. Попробуй, хотя бы два раза в день по пять-десять минут. Может, сразу результат не почувствуешь, но это поможет. Так ты будешь тренировать мозг, он переучится и перестанет столь остро реагировать на стрессовые ситуации.

      – Ладно, Тендо-кун, обязательно попробую, – кивнул он. – А стрессовых ситуаций у меня сейчас много. Мне ведь доверили работу в реабилитационном отделении.

      – Поздравляю! – улыбнулся я. – Всё, как ты и хотел. Калибровку протезов пока не вводят?

      – Нет, до этого ещё не дошли. Но я уже помогаю нашему реабилитологу с настройками разных режимов на лечебных тренажёрах. Этого мало, но всё равно – начало уже положено.

      Когда мы закончили разговор, Казума вернулся в айти-отдел при клинике, а я приступил к приёму. Благо сегодня обошлось без саботажей, и мы с Сакамото Рин в спокойном темпе приняли всех тех, кто долгое время не мог попасть ко мне на консультацию.

      После приёма намечалась сходка терапевтов. Специально заготавливать материалы я не стал, поскольку с темой собрания был знаком хорошо, а остальные терапевты должны были с радостью подхватить беседу. Всё-таки мы с Ватанабэ Кайто решили, что формат дискуссии куда лучше, чем обычные скучные лекции.

      И до чего же я был удивлён, когда обнаружил, что на этот раз в наш лекционный зал пришли все. Девять терапевтов уже ожидали меня на своих местах. Даже сам Ватанабэ пожаловал. Видимо, решил оценить лично, как я справляюсь с его прошлыми обязанностями.

      – Всем добрый день, уважаемые коллеги, – поклонился я, расположившись напротив терапевтов. – Прежде чем огласить тему нашего собрания, я хотел бы задать вам один вопрос. Как часто у вас бывают пациенты с жалобами на боли в груди? И главное – какой в итоге у них оказывается диагноз?

      – Чаще всего стенокардия, – сказал Такеда Дзюнпей. – Она же – ишемическая болезнь сердца.

      – Я бы с вами поспорил, Такеда-сан, – помотал головой терапевт девятого ранга Фукусима Ренджи. – Обычно болью в груди оказывается простейший остеохондроз. Хотя недавно у меня оказался пациент с острым панкреатитом, при котором боль нетипично отдавала в грудную клетку. Подозревали инфаркт, а оказался панкреатит. Но это уже – единичный случай.

      – Неплохие примеры, – кивнул я. – Кто-то сможет ещё что-нибудь добавить?

      – Я могу, легко! – подняла руку Тачибана Каори. – И как терапевт, и как гастроэнтеролог, постоянно вижу болезни пищевода, которые дают такую же боль. ГЭРБ – гастроэзофагеальнорефлюксная болезнь, разрывы пищевода и другие воспалительные заболевания этой области. Вот там боль почти такая же, как и при инфаркте!

      – Отличный пример, Тачибана-сан, – согласился. – Думаю, все уже поняли, какая тема нашего сегодняшнего собрания.

      – Хе-хе, а я заранее знал, – услышал я шёпот Ватанабэ Кайто.

      – Дифференциальная диагностика болей в грудной клетке, – объявил я. – Жалобы на боль в груди – это одна из самых распространённых причин обращений пациентов. И чуть ли не девяносто процентов больных уверены, что причина тому — сердце. Но уже по нашей короткой беседе прекрасно видно, что сердце – это лишь одна из причин таких болей.

      – Да, и ведь многим не объяснишь! – добавил Кондо Кагари. – У меня таких пациентов куча. Уже и ЭКГ сделали, и рентген грудного отдела позвоночника. С сердцем всё хорошо, а на снимке — патологическая подвижность позвонков. Я им назначаю лекарства, а они всё равно не довольны. Просят, чтобы я дал что-то от сердца.

      – Это важное замечание, Кондо-сан, – согласился Куренай Цукаса. – К таким пациентам нужно искать подход. Если дать больному с остеохондрозом какой-нибудь нитроглицерин, которым снимается приступ стенокардии, ничего хорошего из этого не выйдет. Своей настойчивостью пациент сам себе навредит, но виноватым будет именно врач, который прогнулся под его напором.

      – Очень хорошо, что вы вспомнили про нитроглицерин, Куренай-сан, – взял инициативу я. – Не только нитроглицерин, но и более современные нитраты, которые используются для лечения стенокардии, часто даются врачами, чтобы определить – сердце ли беспокоит больного, или же что-то другое. Если после приёма таблетки или спрея под язык боль исчезает в течение тридцати секунд или минуты, значит, проблема именно в сердце. Но! Есть одно жирное «но». И я думаю, Тачибана-сан сможет нам объяснить, на что я намекаю.

      – Конечно, Кацураги-сан, – улыбнулась она. – Тут кроется большая ошибка. Нитраты не помогут от остеохондроза или того же панкреатита, однако они убирают симптомы другой болезни желудочно-кишечного тракта. Эзофагоспазм – спазм пищевода.

      – Верно, – кивнул я. – Так что положительный эффект от нитроглицерина – это не всегда явный признак больного сердца. Как ни странно, этот «чисто» сердечный препарат может влиять и на другие органы.

      Разговор затянулся, и мы ещё целый час обсуждали самые различные причины болей. И расслаивающуюся аневризму аорты, и тромбоэмболию лёгочных артерий, и даже острый холецистит. Смыслом этого собрания было – дать всем терапевтам понять, что боль в груди – это очень сложный симптом, который может указывать на огромное количество заболеваний.

      Когда мы закончили, терапевты, продолжая переговариваться между собой, не спеша, побрели к своим рабочим местам, чтобы впоследствии отправиться домой на выходные.

      – Блестящая работа, Кацураги-сан, – сказал мне Ватанабэ Кайто. – Вижу, в теме вы разбираетесь очень хорошо. Мы очень быстро уложили почти все патологии в полтора часа разговора.

      Слышать похвалу от Ватанабэ – это такая же редкость, как острый панкреатит, проявляющийся болью в груди.

      – Кацураги-сан, Ватанабэ-сан, – догнала нас Тачибана Каори. – Не стала прерывать наше собрание, но у меня есть ещё один нетипичный пример. Связанный как раз с эзофагоспазмом.

      – С радостью вас послушаем, – кивнул я.

      – Я целый месяц наблюдала пациентку с болями в груди. На ФГДС выявили спазм пищевода, но стандартная терапия почти никак не помогала, – объяснила Тачибана.

      – Как это – не помогала? – нахмурился Ватанабэ. – Ошиблись с диагнозом?

      – Нет, там действительно был спазм, – ответила Каори.

      – Однако причина у него была для вас непривычная, верно? – предположил я.

      – Как вы узнали? – удивилась девушка.

      – Я видел много таких пациентов. С так называемым вторичным эзофагоспазмом. Когда пищевод сжимается не из-за воспалительного процесса, а из-за сильного стресса. Получается, что человек чувствует боль в груди, когда его что-то тревожит. Сразу начинает списывать всё на сердце. А – нет. Оказывается, это мышцы пищевода шалят. В таком случае помогают успокоительные или психотерапия.

      – О-о-о! – протянул Ватанабэ. – А вот эту тему мы с вами затронуть забыли. Маскированные депрессии. Они могут любую боль симулировать. Но ничего, об этом можно будет в следующий раз поболтать. Заодно и психиатра нашего позовём.

      – Про депрессии действительно много чего можно рассказать. Большинство пациентов толком не могут отличить депрессию от плохого настроения. А если учесть, что их там несколько видов… – задумался я.

      – Знаете что, Кацураги-сан? – ухмыльнулся Ватанабэ. – Послушал я наших коллег и решил, что на этот раз можно обойтись без зачёта. Все и так хорошо усвоили тему. Хороших вам выходных, Тачибана-сан, Кацураги-сан.

      Когда Ватанабэ ушёл от нас в свой кабинет, Каори прошептала:

      – Мне кажется, без усов он стал добрее. Видимо, всё свою вредность, наконец, сбрил.

      На это ноте последний рабочий день этой недели подошёл к концу. Я направился домой, нужно было подготовиться к субботе. Дел на выходные накопилось немало. И, хоть мне искренне хотелось увидеться с семьёй Эитиро и своим «крестником» Тендо-куном, больше всего я ждал этот день по другой причине.

      Впервые за долгое время я заснул с большим трудом, хоть и дал себе хорошую физическую нагрузку незадолго до отхода в постель. Голову не покидали мысли об этом таинственном человеке, который жил раньше в той же квартире, что и я. Слишком уж много он обо мне знает.

      Завтрашний день может изменить многое. В лице этого человека я могу найти, как потенциального врага, так и союзника.

      Выспавшись, я собрался и направился к станции метро, чтобы добраться до Нихонбаси. К месту прибыл чуть раньше, чем планировал. Поэтому у меня появилась возможность изучить район перед встречей.

      Как раз удалось посетить одну из важнейших достопримечательностей Токио – мост Нихонбаси, соединяющий берега одноимённой реки. Именно вокруг него и был выстроен весь район. Ещё в феодальной Японии это место служило точкой отхождения пяти главных дорог. Поэтому на мосту и по сей день можно найти круглый металлический знак нулевого километра японских дорог.

      Ровно в полдень я вернулся к магазину сувениров «Онгаку». И буквально на моих глазах вывеску поменяли на «закрыто». Но судя по всему, закрыто было для всех клиентов кроме меня.

      Очевидно, что человек, с которым мне предстоит встретиться, работает в этом магазине. Вряд ли бы он стал назначать мне здесь встречу, если бы сам не имел к этому месту никакого отношения.

      Я постучался в закрытую дверь. Менее чем через секунду послышался щелчок, и она отворилась. На пороге магазина меня встретил стройный голубоглазый японец лет тридцати пяти или сорока. Он улыбнулся одним лишь уголком рта и произнёс:

      – Ценю вашу пунктуальность, Кацураги-сан, но могли бы зайти и раньше, раз уж всё равно приехали сюда до назначенного времени. Проходите.

      Я коротко поклонился и вошёл в магазин. Мужчина закрыл за мной дверь на ключ. Этот ход можно было расценить по-разному, но опасности от незнакомца я не чувствовал. Как раз наоборот, он выглядел крайне доброжелательным.

      – Чай или кофе? – предложил он, проскочив за витрину.

      – Имя, – ответил я. – Для начала было бы неплохо познакомиться. Вы моё имя знаете, а я ваше – нет.

      – Всё будет, Кацураги-сан, – улыбнулся он. – Но мне хотелось бы поговорить с вами в более уютной атмосфере. Так всё же, что выберете?

      – Кофе, – ответил я. – Американо или эспрессо.

      – Пару минут, – кивнул он и исчез в служебном помещении магазина.

      Я же решил осмотреться, чтобы не тратить время попусту. Как оказалось, магазин был строго узкой направленности. Классических сувениров в нём не оказалось. Вместо них на стенах висели традиционные японские музыкальные инструменты.

      Трёхструнный сямисэн, флейта сякухати, барабан цудзуми, а также кото, бива и целое множество других инструментов, название которых я прочитать не успел, поскольку хозяин лавки уже вернулся и поставил на небольшой столик две чашки кофе.

      – Присаживайтесь, – поклонившись, предложил он.

      – Благодарю, – сказал я и сел напротив мужчины, затем отпил крепкого кофе и произнёс: – Думаю, вы и сами понимаете, насколько странно и обескураживающе выглядит вся эта встреча?

      – Прекрасно понимаю, – усмехнулся он. – А вот теперь позвольте представиться. Моё имя – Кикуока Керо.

      – Кикуока? – переспросил я. – Не уверен, насколько распространена эта фамилия в Японии, но мне всё же интересно, а не являетесь ли вы родственником монаха из храма Дзодзёдзи?

      – Являюсь, – сдержанно улыбнулся он. – Горо-сан – мой старший брат.

      – Большая же разница у вас в возрасте, – подметил я. – Кикуоке Горо-сан не меньше семидесяти.

      – А он ничего о себе не рассказывал? – удивился Керо. – У нас очень большая семья. Мы с ним от разных матерей, но отец у нас общий. Отсюда и такая разница в годах.

      Пазл начал складываться. Я уже догадался, откуда Кикуока Керо столько обо мне узнал.

      – Неужто мой добрый друг Горо-сан рассказал вам обо мне всё, что вам теперь известно? – поинтересовался я.

      – Не хотел бы выставлять монаха в таком свете, но Горо-сан на самом деле очень болтлив. Это единственное удовольствие, которое старик может себе позволить, – объяснил Керо. – Вы не подумайте, Кацураги-сан, он сделал это не специально. Просто Горо-сан очень вами восхищается, а потому упоминает ваше имя почти в каждом разговоре.

      Ну дед и выдал! Вот уж от кого я точно не мог ожидать такого. Остаётся надеяться, что он не рассказал своему брату о моих способностях.

      – Что Горо-сан успел обо мне рассказать? – аккуратно поинтересовался я.

      – Ничего личного, – ответил Керо. – Лишь о том, что вы очень интересуетесь местами силы. Вы ведь умеете их чувствовать, как и мы с Горо-саном, верно?

      Отнекиваться уже нет смысла. Только мне не ясно, откуда Керо овладел этим навыком.

      – Допустим, – кивнул я. – Но откуда у вас эти способности?

      – Я тоже был монахом и обучался тем же принципам, что и мой брат, – ответил он. – Однако мне пришлось покинуть храм. В какой-то момент я осознал, что не хочу такой жизни. Как видите, увлёкся музыкальными инструментами. Они, знаете ли, тоже таят в себе немалую силу.

      Кикуока Керо говорил загадками. Вроде и отвечал на мои вопросы, но всё же скрывал огромный пласт информации.

      – Довольно, – перебил его я. – Я понял, кто вы такой. Но при этом мне не ясно, чего вы от меня хотите.

      – Лучше спросите сначала, что я могу вам предложить, – улыбнулся он и указал рукой на продолговатый ящик, что лежал на самой верхней полке в другом конце магазина. – Когда вы узнаете, что в нём находится, вы сами захотите со мной сотрудничать, Кацураги-сан.

    
    
      

        Глава 14 

      

      – Вы умеете интриговать, Кикуока-сан, – подметил я. – Но что бы там ни было в этой коробке, я хотел бы для начала…

      Я осёкся. Вынужденно замолчал, поскольку почувствовал лёгкое дуновение жизненной энергии. Едва уловимое, но сильное. И источником этой силы было то, что находилось в коробке.

      – Вижу, вы уже почувствовали, Кацураги-сан, – хитро улыбнулся Кикуока Керо. – Да, там находится сильный источник жизненной энергии. И я готов поделиться им с вами.

      – Соблазнительно, но всё же, Кикуока-сан, для начала я хочу знать, что конкретно вы хотите взамен, – настоял я.

      – Ох, – вздохнул мужчина. – Кацураги-сан, на самом деле сущие мелочи. Для начала обменяться. Я отдам вам содержимое коробки, а вы мне ту буддийскую сутру, которую я оставил в квартире. А уже потом, когда этот обмен произойдёт, я с радостью буду откладывать для вас особые товары, наполненные жизненной силой, взамен за… Деньги. Смысл мне продавать реликвии по дешёвке всяким туристам и прочим коллекционерам, когда есть человек, который по-настоящему ценит эти вещи и может найти им применение.

      На самом деле предложение Кикуоки Керо крайне выгодно. Запастись реликвиями и обставить ими дом, чтобы постоянно иметь мощную подпитку – это лучшее, что я мог для себя придумать. Таким образом я фактически могу превратить своё жилище в место силы.

      Однако есть одно жирное «но».

      – Буддийская сутра сейчас не у меня, – признался я. – Мне пришлось её отдать в надёжные руки. И очень странно, что вам до сих пор об этом ничего не известно, Кикуока-сан.

      Керо изменился в лице. Мои слова его шокировали. Кажется, до этого момента он был уверен, что свиток до сих пор у меня в квартире.

      – Как это – отдали? – испугался он. – Куда?!

      Наверное, у его брата Горо были причины – умолчать об этом. Однако он разболтал своему брату практически всё обо всех моих передвижениях, так что я решил, что могу сказать Керо правду. Не знаю, что за интриги плетут между собой эти двое, но я в них участвовать не намерен.

      – Чтобы вы не думали, что я решил украсть или зажать у себя ваш свиток, я скажу правду. Буддийская сутра передана храму Дзодзёдзи. Теперь она находится там под защитой монахов.

      – Горо-сан… – разочарованно вздохнул Кикуока Керо. – Значит, он всё же скрыл это от меня.

      – Если честно, мне пока что вообще непонятно, в чём смысл всех ваших действий, Кикуока-сан, – произнёс я. – Зачем вы замуровали сутру в квартире, а потом съехали из неё? Какой в этом смысл?

      – Всех подробностей я пока рассказать не могу. Уж простите, – помотал головой Керо. – Но смысл в том, что сутра была приманкой. Я знал, что в этой квартире поселится человек вроде вас.

      Так, стоп. Приманкой для меня? Но как он мог узнать об этом заранее?

      – Предчувствую, какой вопрос вы хотите мне задать, Кацураги-сан, – кивнул Керо. – Но, как я и сказал, всего объяснить вам пока не могу. Просто примите это, как факт. Мне нужно было воспользоваться сутрой, чтобы вы заселились в эту квартиру. Благодаря этому, я смог выйти на вас. Только теперь этот свиток нужен мне назад.

      – Я не могу отобрать его у храма, – ответил я. – Он уже отдан в дар. Да и зачем он вам?

      – Иронично получилось, – усмехнулся Кикуока Керо. – Дело в том, что этот свиток я получил от отца в наследство. Как и все эти сувенирные лавки. Да, Кацураги-сан, наша семья очень разношёрстная. Кого у нас только нет – от торговцев до монахов. Вот только я не хотел, чтобы Горо-сан узнал о нём. Поскольку он стал бы сильно настаивать на том, что я передал артефакт ему. Но! Вы это уже сделали за меня!

      – Тогда, как я понимаю, сделки у нас не выйдет, – заключил я. – А жаль. Вторая часть вашего предложения мне пришлась по душе.

      Кикуока Керо громко вздохнул, допил кофе, а затем поставил пустую чашку на стол.

      – Выйдет, Кацураги-сан. Не знаю, верите ли вы в такие вещи, как судьба, или нет, но я искренне верю, что она существует. Видимо, так было нужно, чтобы сутра оказалась в руках у моего старшего брата. Вы всё честно мне рассказали, и я не вижу смысла держать обиду. Поэтому из уважения к вам и уж тем более к вашей профессии, Кацураги-сан, я принимаю решения передать вам содержимое той коробки в дар.

      – Серьёзно? Вот так просто? Без какого-либо подвоха? – нахмурился я.

      Сложно было поверить в честность намерений этого человека. Но даже показатели его организма не выдавали ложь, никаких всплесков гормонов или учащения сердцебиения. Однако это ещё не значило, что мне стоит беспрекословно ему доверять.

      – Без подвоха, – кивнул он. – Будем считать это инвестицией в наше дальнейшее сотрудничество. Я всё же рассчитываю, что в будущем вы будете закупать у меня артефакты. При этом специально приезжать ко мне не нужно. Как только в мои руки будет попадать что-то «особое», я буду скидывать вам сообщение на почту. Идёт?

      – По рукам, Кикуока-сан, – согласился я. – Такой выход из сложившейся ситуации мне по душе.

      От этой сделки я ничего не теряю, но всё равно буду держаться начеку. Если Кикуока Керо честен со мной, то оба мы будем только в выигрыше. А если нет... время покажет.

      – Что ж, тогда не будем тянуть время и распакуем мой подарок? – улыбнувшись, предложил он.

      Мужчина вскочил, в предвкушении потёр ладонью о ладонь и снял с верхней полки, что была за прилавком, продолговатую коробку. Я разделял его эмоции. Меня буквально трясло изнутри, когда мы принялись доставать содержимое.

      Внутри лежал такой же музыкальный инструмент, каковых в магазине была целая куча. Однако его аура разительно отличалась от прочих.

      

      

      – Это – сямисэн, Кацураги-сан, – торжественно произнёс Кикуока Керо. – Вы знакомы с этим инструментом?

      – Знаю только название, – ответил я.

      – Перед вами старинная вещь! – принялся объяснять Кикуока. – Трёхструнный, щипковый. Длина – чуть больше ста сантиметров. Струны шёлковые!

      – Однако играть на таком я не умею, – усмехнулся я. – Из всех инструментов я только гитарой владею.

      – Ох, ну сямисэн – это совсем не гитара, – помахал руками Кикуока. – Изначально этот вид музыкальных инструментов попал в нашу страну из Китая ещё в далёком семнадцатом веке. Его и сейчас используют, но в основном в традиционных театральных постановках. В театрах кабуки или бунраку или на фестивалях фольклорной музыки. Из современников мало кто умеет на нём играть. Однако, если бы вы или кто-то из ваших знакомых умел это делать…

      Кикуока Керо достал костяную пластинку – плектр – и легонько провёл ей по струнам. Меня словно ударило взрывной волной. Кожа на всём теле загорелась, глаза защипало, по спине пробежали мурашки.

      Только что в меня влился огромный объём жизненной энергии.

      – По глазам вижу, что вы почувствовали! – рассмеялся Кикуока Керо. – У меня не такое продвинутое восприятие, как у вас. Я при контакте с такими предметами ощущаю лёгкий трепет – не более того. Но представьте, что вы испытаете, если кто-то на нём сыграет?

      Даже представить страшно! Если одна нота заставила меня такое почувствовать, то что же будет от полноценной мелодии? Возможно, я даже смогу подняться на новый уровень сил. Хотя, сколько мне ещё копить энергии до «молекулярного анализа», даже предположить сложно. На это могут уйти годы или даже десятилетия.

      Однако с такими артефактами я значительно ускорю процесс.

      – Но откуда у простого сямисэна такая энергетика? – восторженно спросил я. – Я всегда думал, что такую ауру источают только предметы, связанные с религией – буддизмом, индуизмом или синтоизмом.

      – Я тоже замечал такую закономерность, – кивнул Кикуока Керо. – Однако некоторые предметы изготавливают из материалов, которые добывают в местах силы. Или же их создают собственными руками люди с сильной энергетикой. Вкладывают, так сказать, в предмет свою душу. Думаю, что этот сямисэн создали именно таким образом.

      – Это очень ценный подарок, Кикуока-сан, – я поклонился. – Но так как сутры у меня больше нет, я не могу принять его просто так. Прошу, позвольте мне заплатить за него.

      – Бросьте, Кацураги-сан! – отмахнулся Керо. – Подарок – есть подарок!

      – Я настаиваю, – упёрся я. – Уверен, он вам нелегко достался. Я куплю у вас этот сямисэн, и это станет началом нашего сотрудничества. Идёт?

      – Ладно, – улыбнулся он. – Если вы настаиваете – спорить не стану. Но цену сам устанавливать не буду. Что-то во мне взыграли старые монашеские чувства. Поэтому просто дайте, сколько сможете – как подаяние. А уже со следующей реликвии я буду сообщать конкретные суммы. Но учтите, они будут немаленькими.

      – Понимаю, – кивнул я и достал кошелёк.

      Затем прошёл к прилавку и не обнаружил на нём кассовой тарелки. Лишь листок с «QR» кодом. Ну да, конечно, прогресс уже добрался даже до традиционных лавок с сувенирами! Но так даже удобнее.

      Я навёл камеру мобильника на код, а затем перевёл Кикуоке Керо сотню тысяч иен.

      – Кацураги-сан! – воскликнул Керо, увидев СМС-сообщение о переводе. – Это перебор для простого подаяния!

      – Могу себе позволить. Просто примите оплату – и всё. А если для вас это кажется много, прошу – дайте в подарок какой-нибудь чехол. Будет странно, если я поеду на метро с таким артефактом в руках.

      Для меня эта сумма не была значительной, поскольку в клинике я зарабатывал гораздо больше. Уже давно погасил кредит за обучение, который висел тяжким грузом на родителях, и сейчас высылал им некоторую сумму каждый месяц. Первые разы они даже попытались вернуть мне её на карту, но вскоре поняли – это бесполезно, и с благодарностью приняли мою помощь.

      Кикуока Керо поспешно отыскал мне подходящую сумку для сямисэна, и мы собрались прощаться.

      – Ещё одна просьба, Кикуока-сан, – произнёс я, остановившись у двери. – Не затевайте с братом ссору из-за этой сутры. Кикуока Горо-сан – хороший человек. И я его очень уважаю. Пусть артефакт останется в храме Дзодзёдзи. А если уж вас это не устроит, я тогда лучше вскоре заплачу вам и за него.

      – Нет-нет, всё в порядке, – рассмеялся Керо. – Не будет никаких проблем. Я уже смирился, что он перешёл к Горо-сану. Но, когда он вернётся из своего путешествия по Индии, я всё равно его отругаю за то, что он умолчал об этом. Ох и предвкушаю наш спор… Опять старый монах будет обзывать меня лягушкой!

      Я не сразу понял, что за каламбур подразумевал торговец лавки. Лишь, сев в метро, я додумался, что «Керо» в Японии – это звук, который издают, по мнению японцев, лягушки. Это, как если бы, в России ребёнка назвали «Ква».

      Забавно, что даже голоса животных в разных странах переводят по-разному. К примеру, вместо «мяу» у японцев «ня». А вместо «гав-гав» - «ван-ван». Похоже, люди из разных точек мира даже животных слышат различно друг от друга.

      Перед отправлением домой я ещё успел заскочить в один из сувенирных магазинов района Нихонбаси и купил для своего «крестника» японский талисман омамори. Это небольшой брелок, покрытый оболочкой из расписной ткани. Решил, что игрушки родители ему и сами могут выбрать, а я лучше подарю нечто особенное. То, что затем можно будет сохранить на всю жизнь.

      Я завёз свой артефакт-сямисэн домой и направился обратно к станции метро. До дома, где живёт Эитиро Кагами, добираться было не очень долго. Его семья проживала в частном доме в районе Бунке – к северу от Императорского дворца.

      Стоит отметить, район элитный. Здесь живут только богатые люди, которые могут себе позволить приобрести дорогое, но качественное жильё неподалёку от одного из центральных мест Токио.

      – Рад видеть вас, Кацураги-сан! – обрадовался Эитиро Кагами, когда я оказался на крыльце его дома. – Проходите, мы уже готовы начинать. К сожалению, никто кроме вас приехать не смог. Наши родители живут далеко, поэтому бабушки и дедушки Тендо-куна пропустят это событие, но… Меня искренне радует, что вы сможете на нём присутствовать.

      Так. Кажется, я что-то неправильно понял. Я думал, что у нас сегодня обычный ужин. А Эитиро говорит о каком-то важном событии.

      – Ох, Кацураги-сан, я что, забыл вас предупредить? – вздохнул мужчина. – Простите, совсем загонялся. Как только заступил на пост заведующего поликлиникой – в голове одна работа!

      Я вошёл в дом и разулся. Пока Эитиро закрывал дверь, я уже успел оценить интерьер. Всё-таки квартиры и дома в Японии – это совсем разные вещи!

      Передо мной предстал настоящий японский дом, соответствующий всем местным традициям. Хоть у жилья Эитиро Кагами крыша и не была выполнена угловатой черепицей, зато внутри всё выглядело так, словно я оказался в феодальной Японии. Деревянные полы, покрытые «татами» – ковриками, сплетёнными из бамбука и рисовой соломы.

      Сразу у входа традиционный порожек, за который нельзя переступать в обуви.

      Всё-таки в местных квартирах такого убранства не увидишь. Они мало чем отличаются от своих европейских аналогов. Дом же – совсем другое дело!

      – Да, Эитиро-сан, вы действительно не упомянули, что у нашей сегодняшней встречи есть особый повод, – произнёс я.

      – Во-первых, раз уж мы не на работе, а у меня дома, то вполне может обращаться друг к другу по именам. Так устроит, Тендо-сан? – уточнил он.

      – Конечно, Кагами-сан, так куда удобнее, – улыбнулся я.

      – А, во-вторых, у нас сегодня «Ошичия». Этим вечером Тендо-кун официально получит своё имя, – расцвёл Эитиро Кагами.

      Точно… Здесь ведь действительно есть такая традиция. Через неделю после рождения ребёнка ему даётся имя после праздника у домашнего алтаря.

      – Только… Кагами-сан, но ведь прошло уже больше недели, – напомнил я.

      – Знаю, – вздохнул он. – Приходится немного отойти от традиции. Дело в том, что Мизуру и Тендо-куна выписали всего семь дней назад. Сами понимаете, им пришлось долго восстанавливаться после той операции. Поэтому мы решили, что «Ошичия» можно провести и через неделю после выписки!

      Эитиро Кагами провёл меня в гостиную, где уже был накрыт небольшой низкий стол, за которым, как и положено, нужно сидеть на полу.

      В доме семьи Эитиро было тепло, но под столом были заготовлены специальные грелки, которые японцы используют зимой, чтобы не простудиться за своим традиционным столом.

      – Тендо-сан! – из кухни выскользнула Эитиро Мизуру и тут же крепко меня обняла. – Кагами мне столько о вас рассказывал. Представляете, я тогда была в таком шоке, что даже не запомнила, как выглядите. Вы же нам с Тендо-куном жизнь спасли. У меня слов не хватает, чтобы выразить…

      – Всё-всё, Мизуру, – поторопил жену Эитиро Кагами. – Не смущай, Тендо-сана. Он и сам знает, как сильно помог нашей семье. Поэтому мы и позвали его на этот праздник, как самого близкого друга семьи Эитиро.

      Наговориться с Кагами и Мизуру я ещё успею. Я не знал, насколько уместно спрашивать о том, что созрело у меня в голове, но больше терпеть я не мог.

      – Кагами-сан, Мизуру-сан, а где Тендо-кун? – поинтересовался я. – Могу ли я его увидеть?

      Я должен был убедиться, что та операция прошла успешно. И дело даже не в здоровье мальчика. Просто, поддерживая его состояние, я случайно передал ему часть своей лекарской энергии. Нужно убедиться, прижилась ли магия и не вредит ли ему та сила, которую я в нём заселил.

      – Он сейчас спит, – сказала Мизуру. – Но вы можете пройти в детскую, какие могут быть вопросы? Он ведь для вас, наверное, как пациент!

      – Самый младший из всех пациентов, – усмехнулся Эитиро Кагами. – Тендо-сан – не акушер-гинеколог и не педиатр. У него все пациенты старше восемнадцати лет. Так что, по иронии судьбы, наш Тендо-кун стал его единственным малолетним пациентом.

      Я прошёл в детскую. Семья Эитиро мне доверяла, поэтому, к счастью, за мной никто не последовал. Мне искренне хотелось побыть с ребёнком наедине. Это особенно важно, чтобы определить, насколько сильную связь я создал.

      Эитиро Тендо мирно спал в маленькой детской кроватке, сделанной из того же бамбука. Ох и любят же японцы этот материал!

      Я старался не шуметь, чтобы не побеспокоить его сон. Остановившись около кроватки, я включил «анализ» и тщательно осмотрел все системы его организма.

      К счастью, мальчик оказался абсолютно здоров. Ни к одному органу меня вопросов не было. Ни к одному, кроме головного мозга.

      Там находился магический центр.

      Вот это я провёл кесарево сечение! Лучше на всякий случай осмотреть ткань мозга, чтобы убедиться, не вызвало ли столь раннее пробуждение магии какие-либо отклонения.

      Я подключил «клеточный анализ» и пробежался по коре больших полушарий, стволу мозга и главному центру эндокринной системы. И с облегчением выдохнул. Всё чисто – никаких проблем. Вот только следить за его дальнейшим состоянием мне всё равно придётся. Теперь – это моя ответственность. В будущем он может стать таким же лекарем, как и я.

      Но пока что важно, чтобы он не начал использовать эту способность интуитивно. Ведь эта магия не просто лечит, она изменяет составляющие организма. Хотя… Есть один аргумент, благодаря которому я могу себя успокоить. Самой лекарской магии у него сейчас, скорее всего, нет. Только «анализ». А им он навредить никому не сможет.

      Правда, когда мальчик научится говорить и начнёт задавать вопросы, его родители будут сильно озадачены, узнав, что Тендо-кун практически видит их насквозь. Я должен буду поговорить с ним на этот счёт раньше.

      Я вернулся в гостиную и передал Эитиро Кагами «омамори».

      – Это оберег для Тендо-куна, – объяснил я. – Сохраните его на будущее. Как символ того, что он всегда сможет обратиться ко мне за помощью.

      – Это… Очень ценный подарок, – с трудом сдержав эмоции, кивнул Эитиро Кагами. – С большим смыслом. Спасибо вам, Тендо-сан.

      Мизуру и Кагами одновременно поклонились. А затем мы уселись за стол и приступили к трапезе. Мы общались на разные темы – от медицины до обычных бытовых вопросов. Вечер пролетел незаметно.

      – Ой, Тендо-кун проснулся! – обрадовалась Мизуру, услышав плач малыша. – Видимо, почувствовал, что самое время провести обряд!

      Эитиро Мизуру удалилась в детскую, и мы с Кагами остались наедине.

      – У вас очень хороший район, – сказал я. – Заметил, что под определённым углом даже Императорский дворец отсюда видно.

      – Да, только вы не подумайте, что он так просто мне достался, – усмехнулся Эитиро Кагами. – Я ведь тоже начинал с самого низа, как и вы, Тендо-сан. Жил на съёмной квартире с тараканами. Только не в Осаке, а на окраине Токио. Я лишь хочу сказать, что с вашими амбициями… Не удивлюсь, если вы в итоге и в Императорский дворец переедете!

      – Это уж вряд ли, – рассмеялся я.

      – Ну почему же? – пожал плечами Эитиро. – У императора есть свой личный врач, который следит за его здоровьем и здоровьем всей семьи правителя. Слышал, что Ямамото Мифунэ с ним знаком. Вроде как, они когда-то давно работали вместе.

      – В итоге один стал императорским врачом, а второй создал самую передовую фармацевтическую корпорацию в мире, – усмехнулся я. – Нехилый размах. Тогда уж давайте так, Кагами-сан. Я рвану в Императорский дворец, а вы на кресло генерального директора «Ямамото-Фарм». Повторим судьбу великих людей?

      В этот момент Мизуру вошла в гостиную с уже успокоившимся Тендо на руках. Вся семья Эитиро вместе со мной собралась у камиданы – семейного синтоистского алтаря. Он практически не занимал места в гостиной и представлял собой обычную полку, подвешенную на стене. Однако, несмотря на компактные размеры, притягивал к себе взгляд.

      Он был украшен разными атрибутами главной японской религии. Всех названий я не знал, но на полке находилось миниатюрное святилище, амулет и какое-то зеркало.

      Когда время подошло к полуночи, Эитиро Кагами посмотрел на своего сына и объявил:

      – Теперь ты официально Эитиро Тендо. Названный в честь человека, спасшего жизнь тебе и твоей матери.

      В какой-то момент я заметил, как от алтаря к ребёнку потянулась тонкая струйка жизненной энергии, но вскоре моментально исчезла.

      И весь этот вечер стал для меня прямым доказательством того, я всё же могу создавать новых лекарей. Если я всё же решу воскресить свой орден, теперь это действительно возможно. Только к этому вопросу нужно отнестись с большой ответственностью.

      «Анализ» даёт большие возможности, но даже его нужно уметь правильно использовать. В руках необразованного медика он лишь обыкновенная игрушка – не более того.

      Эитиро Кагами предложил мне остаться с ночёвкой, но я вежливо отказался и отправился к себе домой.

      Следующие несколько дней пролетели быстро. Я утонул в работе и не заметил, как наступил тот самый вечер. Время похода в театр на мюзикл Томимуры Сайки.

      Поскольку после представления у меня намечалось ещё и свидание с девушкой, я озаботился заранее покупкой нового костюма. Да дело даже не только в свидании. В театре тоже не стоит появляться в той же одежде, в которой я обычно хожу на работу.

      В вестибюле уже скопилось огромное количество людей. Я подошёл к работнику театра – капельдинеру и назвал своё имя:

      – Кацураги Тендо, – сообщил я. – Посмотрите в списке, мне должны были выделить место.

      – Одну минуту, – улыбнулся мужчина, затем заглянул в перечень приглашённых лиц и тут же его закрыл.

      Он резко изменился в лице, сглотнул сухой ком и заявил:

      – Простите, Кацураги-сан, но вас нет в списке. И если у вас нет билета, я, к сожалению, не смогу впустить вас в зал.

    
    
      

        Глава 15 

      

      Приехали. Целую неделю я ждал возможности познакомиться с культурой японского театра, и вдруг оказывается, что меня и вовсе нет в списке приглашённых гостей. И он говорит мне, что без билета я пройти не смогу. А билетов-то уже нет! Их и неделю назад не было, всё раскупили заранее.

      Странно, ведь при мне Томимура Сайка и постановщик Ямагучи уже решили эту проблему. Он говорил, что лично разберётся с этим вопросом. С чего это вдруг меня не оказалось в списке? Вряд ли он забыл. Проблема явно в другом.

      Уж больно странно капельдинер отреагировал на моё имя, когда заглянул в список. Будто я в нём есть, но отмечен особым образом. Странно…

      А ведь Томимура Сайка писала мне совсем недавно, что я пройду, достаточно лишь назвать своё имя.

      – Думаю, вы ошиблись, – настоял я. – Проверьте список ещё раз. Моё имя там есть.

      – П-прошу прощения, но вы задерживаете очередь! – решил возмутиться капельдинер.

      – Хорошо, – кивнул я и активировал «харизму». – Тогда настоятельно рекомендую позвать сюда Ямагучи-сана. Иначе после окончания мюзикла у вас возникнут очень большие проблемы. Ведь он узнает, что приглашённый им гость в зал так и не попал.

      Капельдинер растерялся, а затем, почувствовав давление моей магии, попросил коллегу его заменить, а сам отошёл вместе со мной в сторону.

      – Кацураги-сан, вы простите, но я ведь правда не могу, – начал оправдываться он. – Ошибка какая-то! Не думаю, что нужно звать Ямагучи-сана. Он сейчас очень занят и…

      – Покажите мне список, – велел я, продолжая воздействовать «харизмой».

      Я прекрасно понимал, что знакомиться со списком гостей я не имею права. Однако интуиция трубила, что здесь что-то не так. По какой-то абсолютно загадочной для меня причине этот человек не хочет меня пускать. Хотя, очевидно, что он просто рядовой работник, которому кто-то приказал так сделать.

      Томимура Сайка точно бы этого не сделала. Может, сам Ямагучи? Передумал допускать меня до зала, испугавшись, что я могу помешать спектаклю так, как я это сделал на репетиции? Но ведь сейчас с Сайкой всё в порядке, дым заменили, и на той сцене у неё больше не возникает ларингоспазм.

      Я увеличил давление магии, и капельдинер сдался.

      – Ладно… Вот, только… Только не говорите, пожалуйста, Ямагучи-сану. Никому не говорите, прошу вас! – начал умолять он.

      – Что не говорить Ямагучи? – послышался голос из толпы.

      Прямо перед нами появился сам постановщик. Увидев меня, он воскликнул:

      – Кацураги-сан, сколько вас можно ждать?! Я хотел поприветствовать вас лично и ещё раз поблагодарить за помощь с исправлением сцены! Даже организовал всё так, чтобы у нас места в зале располагались рядом! Почему опаздываете?

      – А об этом лучше спросите этого господина, – ответил я, указав на капельдинера. – Говорят, что меня нет в списке. Поэтому я и опаздываю.

      – Что-что? – злобно прищурился Ямагучи. – Ну-ка быстро дайте мне этот список! Я точно помню, что сам вносил туда имя «Кацураги Тендо»!

      Капельдинер понял, что деваться ему уже некуда. Он отдал нам список и отвёл взгляд. Я подошёл к Ямагучи и пробежался по фамилиям вместе с ним. Только долго искать моё имя не пришлось. Оно было подчёркнуто красной пастой.

      Только оно и было подчёркнуто.

      – Что это значит? – процедил сквозь зубы Ямагучи. – Кто сделал эту отметку и зачем?

      – Клянусь, я не знаю! – начал оправдываться мужчина. – Я просто… Просто увидел эту отметку и подумал, что Кацураги-сан не стоит пускать в зал прямым путём, поскольку для него заготовлено особое «VIP» место!

      – Зубы-то мне не заговаривайте, – прорычал Ямагучи. – Я в театре работаю чёрт знает сколько лет. И прекрасно понимаю, что такое – плохая актёрская игра! Ладно, сейчас у меня нет времени разбираться с этим. Но поверьте, после мюзикла я из вас вытрясу всё. Директор театра об этом узнает, не сомневайтесь.

      Ох и странное же начало. Вечер не задался прямо-таки у самого входа. И пока что я даже предположить не могу, кому может быть выгодно провернуть такое.

      Хотя… Одна теория у меня есть. Возможно, из-за отсутствия билетов кто-то заплатил капельдинеру или кому-то из вышестоящих работников театра, чтобы заменить одного из гостей собой.

      Только даже это звучит слишком абсурдно. Почему в таком случае выделили именно меня? Вряд ли тут дело в простом невезении.

      – Вы уж простите, Кацураги-сан, – вздохнул Ямагучи, когда мы прошли в зрительский зал. – Понятия не имею, что нашло на этого идиота, но я обещаю, что лично проконтролирую этот вопрос. Бардак какой-то, честное слово!

      Ямагучи ворчал до тех пор, пока мы, наконец, не уселись в первых рядах. Там было всего два свободных места – моё и постановщика.

      – Не горячитесь, – успокоил его я. – Возможно, кто-то попытался проникнуть в зал не самым честным путём. Видите, насколько люди хотят посмотреть на вашу постановку?

      – Мне это, конечно, безмерно льстит, Кацураги-сан, – хмыкнул Ямагучи. – Но вряд ли всё так, как вы предполагаете. Я знаю, как люди покупают билеты, когда тех не остаётся. И это не тот случай, – он, насупившись, бросил на меня суровый взгляд и добавил: – Кто-то очень не хотел, чтобы вы здесь оказались.

      Только с чего бы? Если уж это организовал не сам Ямагучи, тогда у меня совсем не остаётся догадок.

      Вскоре представление началось. Первые пару эпизодов я уже видел на репетиции, но зрелище, открывшееся передо мной разительно отличалось от ранее увиденного. В боковых секторах сцены играл целый оркестр – настоящая живая музыка.

      Мне представилось, что бы произошло с моим магическим центром, если бы я раздал всем музыкантам инструменты по типу моего сямисэна, на котором, кстати, играли в некоторых сценах.

      Спецэффекты, которыми так гордился Ямагучи, были на высоте. Сочетание музыки, ярких вспышек и актёрской игры превращало постановку в нечто более впечатляющее, чем обычное кино.

      Между прочим, у походов в театр имеется множество плюсов для здоровья. Многие об этом не знают, но на психическое состояние человека он влияет великолепно.

      Во-первых, позволяет пережить эмоциональную разрядку. Так называемый катарсис. Таким образом, наблюдая за игрой актёров, зритель сбрасывает с себя накопленный стресс и тревогу. Но это работает только в том случае, если человек действительно проникается постановкой, а не просто безучастно смотрит в одну точку.

      Во-вторых, происходит стимуляция зеркальных нейронов – клеток нервной системы, которые анализируют информацию от органов чувств и помогают человеку повторять действия других людей. Чисто теоретически, наблюдая за актёрами, можно улучшить речь или способность красиво двигаться. Параллельно с этим происходит стимуляция префронтальной коры мозга, что открывает возможность к более продвинутому творческому мышлению.

      И третий плюс – один из самых главных. Человек, как известно, существо социальное. Поэтому даже нахождение в одном зале с массой людей и совместное приобщение к искусству помогает в профилактике и лечении депрессии и тревожности.

      А людей в зрительском зале было действительно немало. Приходить сюда я бы не рекомендовал только людям с агорафобией – боязнью больших скоплений людей.

      – Смотрите, Кацураги-сан, а вот и «ваша» сцена, – прошептал мне Ямагучи ближе к окончанию мюзикла.

      В густом белом дыму появился силуэт облачённой в кимоно Томимуры Сайки. Вокруг неё бродили демоны, красные маски которых идеально контрастировали со спецэффектами. А девушка в это время пела. И пела завораживающе. Думаю, мурашки появились не только у меня.

      – Вы были правы, – шептал Ямагучи. – Лучше неё никто бы не справился. А ведь я правда думал, что Томимуру-сан стоит заменить из-за её реакции на дым. Чёрт возьми, Кацураги-сан, вы мне мюзикл спасли!

      – Не преувеличивайте, – помотал головой я. – Я спас Томимуру-сан. А всё остальное уже сделала она сама.

      Вскоре мюзикл подошёл к концу. Я попрощался с Ямагучи и вышел из зала. Томимуре Сайке явно было нужно хотя бы полчаса, чтобы привести себя в порядок после выступления и переодеться.

      Решив скоротать время, я взял в буфете кофе и, наблюдая за тем, как восторженные зрители покидают зал, заметил одну очень странную сцену.

      Сначала к тому самому капельдинеру, который не хотел меня пускать, подбежал Ямагучи и принялся о чём-то с ним яростно спорить. Издалека я не мог услышать, о чём они говорят. Однако постановщик был в ярости. Вскоре к ним присоединился третий мужчина. Как я понял, он был директором театра, которого вызвал на подмогу постановщик.

      И, судя по развернувшейся далее ссоре, и директор, и капельдинер ополчились против Ямагучи. А вот это уже странно… Я подумал, что стоит вмешаться, но в этот самый момент меня подхватила под руку выбежавшая из служебных помещений Томимура Сайка.

      – А вот и я! – широко улыбнулась она. – Ну что, Тендо-сан? Вы готовы?

      Уходить от неё и вступать в очередную ссору из-за недавного инцидента было бы попросту нетактично. Главное, что в зал я попал, а чем уж там дальше закончится разборка – будет видно. Всё равно потом узнаю о деталях конфликта через саму Сайку.

      Которая, кстати, очень живо перешла на обращение по имени.

      – Готов, Сайка-сан, – поддержал новую манеру общения я. – Я уже вызвал такси.

      – А куда мы пойдём? – поинтересовалась она, взяв меня под локоть.

      – Скоро узнаете, – улыбнулся я, проводив девушку до машины. – Я подобрал нам одно хорошее место для ужина.

      Когда мы сели в автомобиль, Томимура Сайка тут же начала расспрос:

      – Ну как вам? Как вам? Мне показалось, что я не дотянула немного в последней сцене!

      – А по-моему, даже в фойе чуть окна не треснули, – рассмеялся я. – Я не шутил, когда говорил о качестве ваших голосовых связок. Вышло блестяще. Это был мой первый поход в театр, если не считать репетицию, и я не уверен, что теперь увижу что-то более впечатляющее.

      – Я так рада! – улыбнулась она. – Но без вас это было бы невозможно. Ямагучи-сан тоже так считает. Он хоть и ворчал чуть ли не на каждой репетиции, что сомневается насчёт ваших решений, но в итоге остался доволен.

      Таксист остановился у ресторана «Сушинори Иносэ». Одно из самых элитных мест в Токио. Шикарное трёхэтажное здание, из которого открывался отличный вид на город, манило нас множеством огней.

      За эти полгода я прилично поднял свою зарплату, поэтому теперь запросто мог позволить себе сводить девушку в такое заведение. А ведь ещё в июне я жил в старой съёмной квартире в Камагасаки по соседству с алкоголиками и в окружении тараканов.

      – Доводилось здесь бывать? – спросил я Сайку, когда мы вошли внутрь.

      – Представьте себе, Тендо-сан, ни разу! Но я столько слышала об этом месте… Похоже, мы оба сегодня попробуем что-то новое, – ответила она.

      Мы заняли столик у окна и заказали суши. Может показаться банально, поскольку это одно из самых распространённых японских блюд, однако именно в этом ресторане над ними трудились лучшие повара.

      – Честно говоря, я очень волновалась перед выступлением, – призналась Сайка. – Столько вас убеждала, что не испытываю тревоги в театре, а в итоге даже коленки начали подкашиваться. Почему-то тот факт, что вы присутствуете в зале, меня особенно заставил поволноваться, Тендо-сан.

      – Вы ведь уже выступали во множестве мюзиклов. Думал, что с опытом тревога полностью уходит.

      – С чего вы взяли, что у меня их было много? – удивилась она. – Это всего лишь третий.

      – Ого! А со стороны и не скажешь. Кажется, будто у вас огромный опыт, – отметил я.

      – Уж кто бы говорил, Тендо-сан! – хихикнула она. – Когда мне знакомые рассказывали о вас, я думала, что вы – главный врач. И продолжала так думать, даже когда впервые с вами встретилась в приёмном отделении. И до чего же я была удивлена, когда узнала, что стаж работы у вас меньше года!

      – А вы, как я посмотрю, уже навели справки, – усмехнулся я. – Что ещё успели обо мне узнать?

      Томимура Сайка принялась загибать пальцы.

      – Что у вас чуть ли не десять должностей, пациенты от вас без ума, а также, что у вас нет девушки. По крайней мере, официально, – заявила она.

      – Ох, чувствую, что завёлся у вас какой-то информатор среди моих коллег, – прищурился я. – Я это сразу понял, когда вы попали точно на моё дежурство. Признавайтесь, кто этот хитрец? Это ведь кто-то из терапевтов, верно? У остальных нет графика дежурств в терапевтическом стационаре.

      Сайка надула губки и отвела взгляд.

      – Ну ладно! – сдалась она. – Только не рассказывайте ему. Он это делал из благих побуждений. Просто я его замучила вопросами.

      Удивлюсь, если сейчас выяснится, что Кондо Кагари знаком с Сайкой. Вот такой поворот меня точно застанет врасплох.

      – Хибари Котецу, – сказала она.

      – Терапевт седьмого ранга? – удивился я. – Наш гомеопат? Вот это новости! Не ожидал, что он так много обо мне знает. Подозреваю, что у него тоже есть своя сеть информаторов.

      – Уж об этом мне ничего не известно. Хибари-сан своими источниками не делится.

      – А вы откуда его знаете? – поинтересовался я.

      – Так он ведь тоже довольно известная личность. Ведёт различные блоги, постоянно крутится в кругах известных людей. Случайно познакомились с ним на одном светском собрании. Я решила воспользоваться возможностью и получить контакты врача из клиники «Ямамото-Фарм». Хотя, не в обиду Хибари-сан, к нему бы я не стала обращаться за помощью. Всё-таки методы лечения у него… Спорные.

      Точно, а ведь Хибари чуть ли не один из лучших друзей нынешнего генерального директора корпорации. До чего же всё-таки тесен мир. Токио – гигантский мегаполис, но мне иногда кажется, что все здесь друг друга знают.

      – Вообще, Тендо-сан, я не думала, что та моя выходка закончится… Вот так! – сказала Сайка и рассмеялась.

      – Вы это о чём?

      – Ну… Я притворилась вашей женой, чтобы попасть на консультацию. А теперь мы ужинаем в одном из лучших ресторанов Токио. Странное стечение обстоятельств, правда?

      – Это уж точно! По крайней мере, слухов ваша маленькая игра породила немало. Теперь половина терапевтического отделения думает, что я женат на актрисе.

      – Мне ещё повезло, что вы тогда меня приняли, – вздохнула она. – Любой другой на вашем месте мог выгнать меня оттуда с позором. Всё-таки у меня ведь было не экстренное состояние.

      – Если честно, я бы может и не стал спускаться к плановому пациенту, – ответил я. – Но меня уж очень раздирало от интереса, кто же додумался представиться моей фамилией.

      Сайка улыбнулась, на протяжении всего свидания у неё сильно скакал пульс. Я не включал «анализ» только ради того, чтобы проследить за её состоянием. Он сам сообщал мне об этом. Но на этот раз магия сигнализировала мне о самочувствии Томимуры Сайки не потому, что ей экстренно требовалась помощь. Просто по какой-то причине моя жизненная энергия перешла на автопилот, и сама начала вести себя таким образом.

      Девушка хотела сказать мне что-то ещё. Но в это мгновение её сердце пропустило пару ударов. Взгляд Сайки упал за мою спину. И улыбка моментально исчезла с её лица.

      – Развлекаетесь? – послышался мужской голос позади меня. – Может быть, и меня к себе пригласите?

      К нам подошёл высокий мужчина в строгом костюме. Он потёр гладковыбритое лицо и надменно взглянул на меня. Так, будто я мешался у него под ногами.

      Томимура Сайка потеряла дар речи. Из её руки выпали палочки и ударились о деревянный стол.

      – Значит, всё-таки умудрился проникнуть в зал, несмотря на все мои старания, – вздохнул незнакомец, продолжая сверлить меня взглядом.

      А вот и тот самый вредитель, который попытался запороть мне вечер.

      – А вы кто такой? – со сталью в голосе спросил я.

      Но на мой вопрос ответил не он, а Сайка.

      – Это мой муж.
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      – Вот именно, – кивнул подошедший к нам мужчина. – Я – её муж. А вот кто ты такой, чтобы ужинать с моей женой – вопрос хороший.

      И что-то внутри меня в этот момент перевернулось. Теперь, без подробностей сложившейся ситуации, я не знаю, как относиться к ним обоим. Томимура Сайка согласилась пойти со мной на свидание, не предупредив меня о том, что она замужем, а это большая проблема. Это совсем не тот факт, который стоит скрывать, когда завязываешь с человеком доверительные отношения.

      Эх, а ведь так хорошо начинался этот вечер…

      Однако мне перед этим хамом оправдываться не в чем. Как раз наоборот, это ему стоит пояснить одну вещь.

      – Мне всё равно, чей вы муж и чья Сайка-сан жена, – помотал головой я. – Вы чуть не сорвали мне поход на мюзикл, который я ждал целую неделю.

      – Заканчивай притворяться, – фыркнул он и присел рядом с нами. – Можно подумать, тебя действительно интересовали эти дурацкие танцы демонов с завываниями актёров!

      Томимура Сайка плотно прикрыла глаза, услышав эту формулировку.

      Мужчина резко перешёл на «ты», что не подобает в приличном обществе. Больше и мне нет смысла держать марку.

      Зря он это сказал.

      – Видимо, плохо ты знаешь свою жену, раз так отзываешься о её работе, – ответил я.

      – Потому что он – мой бывший муж, Тендо-сан! – попыталась оправдаться Томимура Сайка.

      – Нет, не бывший, – перебил её он. – Я тебе развода не давал. И не дам. А отсудить право на развод ты не сможешь, и тебе прекрасно известно почему, моя дорогая Сайка-сан.

      – Эй, – я положил руку ему на плечо. – Не припомню, чтобы я разрешал тебе сесть рядом с нами и портить наш ужин.

      Муж Сайки брезгливо взглянул на мою руку.

      – Тендо-сан, не надо! – взмолилась девушка.

      – Руку от меня убери, сейчас же, – приказал он. – Ты хотя бы представляешь, кто я такой?

      Я лишь усилил хватку, впившись пальцами в его плечо. Однако он не решался ответить, лишь озирался по сторонам. Будто боялся, что кто-то увидит наш конфликт.

      – Сайка-сан, скажи этому докторишке, кто я такой, – прорычал он.

      – Томимура Ичиро, – всхлипнула она.

      – Дальше-дальше, говори! – потребовал он. – Ты не сказала ему, кем я работаю. Думаю, это быстро отобьёт у Кацураги-сана желание со мной спорить.

      – Заместитель министра культуры, спорта… – Сайка сделала глубокий вдох, чтобы продолжить, – науки и технологий.

      – Другими словами, я – человек, который может уничтожить твою жизнь, Кацураги. И её жизнь тоже. На сферу культуры я мог влиять напрямую. Но можешь не сомневаться, связи с министерством здравоохранения у меня тоже есть. И немало.

      Уж не знаю, можно ли считать это моим достоинством или недостатком, но на первом месте у меня всегда стояли принципы. Если человек унижает меня или мою спутницу, я не стану прогибаться под его должностью и властью. Даже если это будет стоит мне рабочего места.

      Видимо, ситуация у них в семье сложная, раз Сайка считает его бывшим мужем, а он не даёт ей развод. Ну и вляпался же я в очередной раз…

      Но о последствиях подумаем позже. Пока что меня интересует другой вопрос.

      Как сдержать себя, чтобы не сломать ему плечевую кость?

      Я влил в свои мышцы лекарскую энергию. Укрепил каждую мышцу на клеточном уровне, ворвавшись своим сознанием во все миоциты, так называют клетки, из которых состоят мышечные волокна.

      Пальцы сжали плечо Томимуры Ичиро с такой силой, что я почувствовал, как давлю дистальными фалангами на его кость. А сделать это без усиления непросто. В плече много мягких тканей. Один бицепс занимает столько места, что продавиться сквозь него довольно трудно.

      – Ты с ума сошёл?! – проскулил он и попытался встать.

      Однако я вновь столкнулся с проблемой, которую даже лекарской магией быстро не решить. Мышцы напряжены, и теперь быстро расслабить их не получится.

      Похоже, Томимура Ичиро не ожидал, что в моей руке окажется столько силы. Гематома под пиджаком у него окажется приличная после моего хода.

      – Отпусти меня! – прорычал он, озираясь по сторонам.

      – Правда, отпустите его, Тендо-сан! Пусть уходит! – взмолилась Сайка.

      Да я рад был бы это сделать, но лекарская магия сыграла со мной злую шутку. Переборщил.

      – Что, Ичиро-сан? – улыбнулся я. – Беспокоитесь за свой имидж? Неловко получится, если кто-то из посетителей ресторана снимет на камеру, как заместитель министра пристаёт к людям, а затем получает сдачи.

      Томимура Ичиро резко метнулся в сторону. Раздался громкий треск ткани. И в моих намертво сцепленных пальцах остался рукав его пиджака.

      Он тут же схватился за плечо и громко всхлипнул.

      – Ох и поплатитесь же вы оба за это, – прошипел он. – Я не спущу тебе это с рук, Кацураги, – он резко развернулся к Сайке. – А ты даже думать забудь о разводе. Ты никогда его не получишь, куда бы не обратилась. У меня везде есть связи!

      С этими словами Томимура Ичиро скинул с себя пиджак, и гордой походкой пошагал к выходу из ресторана. Правда, его движения всё равно сковывало повреждённое плечо. Скорее всего, я порвал часть мышечных волокон.

      Что я могу сказать? Сам виноват. Нечего было к нам лезть. Мы могли обсудить ситуацию, как цивилизованные люди, но он решил начать войну с самого начала – ещё когда повлиял на капельдинера. Хотя… Нет! Капельдинер получил приказ от директора театра.

      Именно поэтому после окончания мюзикла постановщик Ямагучи ругался одновременно и с капельдинером, и с директором. Томимура Ичиро упомянул, что является заместителем министра культуры. Несложно догадаться, как он смог повлиять на директора театра.

      Томимура Сайка выглядела полностью разбитой. От её радости после успешного окончания мюзикла не осталось и следа. Она опустила взгляд и старалась не смотреть мне в глаза.

      – Простите меня, Тендо-сан, – произнесла она, потянувшись к своей сумочке. – Наверное, я лучше пойду.

      – Стойте, – твёрдо сказал я. – Останьтесь, нам нужно поговорить.

      – О чём, Тендо-сан? – подняла голову она. Её глаза покраснели от слёз. – Да, я обманула вас, ввела в заблуждение! Подала всё так, будто я абсолютно свободная женщина. Но я… Я действительно хочу быть свободной, просто не могу никак от него избавиться!

      – Успокойтесь, Сайка-сан, – произнёс я, подключив «харизму».

      Я всегда вливаю магию в это слово, чтобы утешить пациентов и сгладить углы в разговоре.

      – Я уже понял, что вы здесь ни при чём, – кивнул я. – Объясните, в чём проблема? Почему он так себя ведёт?

      – Да не должно быть это ещё и вашей проблемой, Тендо-сан, – вздохнула она. – Если хотите, чтобы он простил вам эту выходку, просто забудьте, что были со мной знакомы – и всё. Я не хочу, чтобы из-за встречи со мной вы испортили себе жизнь.

      – Нет уж, Сайка-сан, – усмехнулся я. – Уже поздно. Я не могу это просто так оставить. Поэтому расскажите, что случилось между вами. Мне нужно досконально знать все детали, чтобы дальше я мог правильно действовать.

      – Тендо-сан, может быть, вы сначала отпустите этот дурацкий рукав? – хохотнула Сайка.

      Точно, я до сих пор не смог разжать пальцы, но оторванный рукав пиджака всё же вытащить из их хватки могу.

      – Не обращайте внимания, переборщил немного, – ответил я. – Он слишком сильно меня взбесил.

      – Я заметила, – удивлённо кивнула она. – Могу поклясться, что видела на его рубашке следы крови.

      – Ничего страшного, видимо, кожу немного содрал, – успокоил её я.

      А точнее, размозжил. Не самая приятная рана. Заживает она долго.

      – Поймите меня, Тендо-сан, меня практически принудили вступить в этот брак, – призналась Сайка. – Мой отец – бывший директор одного из Токийских театров. Однажды он свёл меня с Ичиро, заранее убедив того, что я стану его женой. Хотя я об этом ничего не знала. Они оба обрабатывали меня, твердили, что это необходимо для моей карьеры. Ещё и мать… – Сайка вздохнула. – Говорила, что любить человека до брака не обязательно. Это чувство, якобы, придёт само по себе. Потом! Но нет. Не пришло.

      – Он плохо с вами обращался? – поинтересовался я.

      – Наверное, не стоит так говорить, но… Думаю, вы и сами всё поняли, – ответила девушка. – Ичиро важен только статус. И я ему нужна исключительно для этого. Причём сам он в культуре и уж тем более в театре не разбирается совсем.

      – Я уже догадался. То, как он обозвал ваш мюзикл, взбесило меня больше всего. Сразу видно, что человек ничего не смыслит в искусстве. Хотя… Знаете, я и сам мало что знаю, кроме медицины. Но увидеть прекрасное в вашей игре всё же смог.

      – Я знаю, Тендо-сан, и очень это ценю, – с грустью в глазах улыбнулась она. – Простите меня ещё раз. Не знаю, на что я надеялась… Он не даст нам покоя. Я уже начинаю жалеть, что пошла в этот чёртов театр! Если бы решила стать каким-нибудь экономистом или… Да кем угодно! Мне бы не пришлось с ним встретиться.

      – Знаете, Сайка-сан, на мой взгляд, вы сейчас оскорбляете сами себя, – заключил я. – То, как вы играете на сцене, повторить может не каждый. Это не просто отточенное мастерство. Оно у вас врождённое. Те же голосовые связки. Не каждому дано так их натренировать.

      Томимура Сайка успокоилась и стала молча слушать мой монолог.

      – Однако я понимаю вас. Может, услышанное покажется вам странным, но в детстве я хотел быть военным, – заявил я.

      В моей голове всплыло одно воспоминание. Но не из прошлого Кацураги Тендо. Из моего собственного прошлого.

      

      Я вынужденно перефразировал формулировки. На деле я мечтал стать боевым магом, вдохновившись сказаниями о сильнейших людях своего мира.

      – Однако отец считал, что у меня есть потенциал к медицине.

      К лекарской магии. Я стал первым, кто в нашей семье пробудил эту силу. И отец тогда сильно настаивал, чтобы я отправился в лекарский орден.

      – В итоге отец убедил меня поступить в университет, – сказал я. – Думаете, я этого хотел в тот момент? Нет, не сказал бы. Однако вскоре понял, что действительно могу раскрыть в нём весь свой потенциал. Думаю, такая же история и у вас. Я считаю, что нам обоим повезло. Отцы могли засунуть нас туда, где мы не можем проявить себя. Однако я стал хорошим врачом, а вы стали невероятной актрисой. Жалеть об этом не нужно. Надо придумать, как вырваться из сложившихся сложностей.

      Взгляд Томимуры Сайки сильно изменился. От слёз не осталось и следа. Она слушала мои слова так, будто я читал святые истины.

      – Так и что же нам тогда делать? Что вы предлагаете, Тендо-сан? – спросила она.

      – Предлагаю завершать свидание, – заявил я. – Но встретиться ещё раз через несколько дней.

      – Так это всё же было свидание? – хохотнула она.

      – Ваш «бывший» муж именно так и подумал. А уж как подумали вы, я не знаю, – ответил я.

      – Я… Я, наверное, тоже так подумала, – слегка покраснев, произнесла она.

      – Что ж, в таком случае, пойдёмте, – пожал плечами я. – Думаю, вы уже догадались, что на угрозы Ичиро мне плевать. Другой вопрос – волнуют ли они вас?

      – Нет, – помотала головой Сайка, взяв меня под руку. – Хотя, скорее всего, я так говорю на эмоциях. Уже завтра я вспомню об угрозах, которыми он бросался. Но сейчас это не важно.

      Я оплатил счёт, после чего мы вышли из ресторана и сели в такси. Томимура Сайка жила на съёмной квартире отдельно от Ичиро. Я проводил её до подъезда и собрался уходить.

      Однако Сайка подхватила меня за руку.

      – Тендо-сан, ещё минуту. Я хотела бы поблагодарить вас.

      – Вы уже это сделали.

      – Нет, я хочу ещё раз. Просто… Вы уделили внимание моему искусству и мне самой куда больше, чем кто-либо из моей семьи, включая отца и мужа. Спасибо вам, Тендо-сан.

      Томимура Сайка низко поклонилась мне.

      – И вам спасибо за красивый мюзикл и прекрасный вечер. Хоть его и успел немного омрачить Ичиро.

      Я не стал торопить события, а потому после прощания сразу же ушёл к ожидавшему меня такси. Сайка ещё некоторое время смотрела мне вслед, после чего всё же прошла в свой подъезд.

      Вернувшись домой, я долго пытался осмыслить произошедшее. Всё-таки до чего же сильно отличаются местные принципы от тех, что я придерживался в своём прежнем мире. Здесь за несогласие могут запросто лишить работы или наказать иным способом. Если у врага есть власть.

      А у Томимуры Ичиро она была. Чем моё поведение теперь обернётся для меня сказать трудно. Но всё-таки отказываться от ещё одной встречи с Сайкой я не хочу. Не люблю, когда кто-то диктует мне, как действовать. И сама Томимура меня чем-то зацепила. От мюзикла и встречи осталось какое-то послевкусие, которое вынуждало меня повторить свидание ещё раз.

      Но долго думать об этом я не стал. Завтра среда, а значит, меня ждёт один из самых сложных дней – середина недели.

      – Тендо-кун! – крикнул мне Кондо Кагари, когда я преодолел полпути до работы.

      Странно было видеть его в такое время. Обычно я всегда выходил раньше всех, а тут каким-то образом мой ученик оказался наравне со мной.

      – Доброе утро, Кагари-кун, ты сегодня рано, – отметил я.

      – Мне нужно извиниться перед тобой, Тендо-кун. Совесть замучила. Боюсь, что я как-то мог тебя подставить, – вздохнул он.

      – В последние несколько дней на меня так и сыплются угрозы и подставы, – усмехнулся я. – Расслабься. Рассказывай, что случилось.

      – На прошлых выходных родители попросили меня сходить на одну встречу с ними, – начал Кондо Кагари.

      Семья Кондо имеет большой вес в корпорации «Ямамото-Фарм». На таких встречах происходят очень важные взаимодействия. Надеюсь, что Кагари не умудрился там встретиться с Томимурой Ичиро.

      – В общем, на этой встрече был наш терапевт седьмого ранга… – начал объяснять Кагари. – Хибари Котецу.

      Такое ощущение, что Хибари Котецу вообще на всех вечерах бывает. Интересно, а алкоголь он тоже разбавляет, следуя гомеопатическим принципам?

      Так, ладно, нужно держать себя в руках. Далеко не все разделяют моё мнение касаемо этой специальности.

      – В общем, он много расспрашивал меня о тебе. Странные вещи. Сколько тебе лет, есть ли у тебя девушка… – Кагари поднял взгляд. – Мне кажется, что Хибари-сан из… Ну. Ты понял. Из «этих». Если он начнёт к тебе приставать – знай, это моя вина!

      Смех мне сдержать не удалось. Я даже злиться на Кагари не мог из-за того, как он воспринял слова Хибари Котецу. Теперь понятно, по какой цепочке информация дошла до Томимуры Сайки.

      – Всё в порядке, Кагари-кун, он это узнавал не для себя, не беспокойся, – ответил я, с трудом отдышавшись от приступа смеха.

      – Фу-у-ух, – выдохнул он. – Я боялся, что мог тебе этим навредить.

      – Думаю, что ты, наоборот, даже помог мне кое в чём. Но всё же, Кагари-кун, старайся лишнее не болтать.

      – Ладно, друг, договорились, – улыбнулся он.

      Мы добрались до клиники, народу у регистратуры уже было – пруд пруди. День намечался совсем не простым. Достаточно было прислушаться к словам регистраторов.

      – К Кацураги-сану? – спрашивали девушки. – Да, вот ваш талон.

      Ух и «весёлый» же мне предстоит денёк…

      Но я ещё даже не представлял, насколько оказался прав. Войдя в кабинет, я обнаружил, что на кушетке около моего стола уже сидит мужчина и молча смотрит в пол.

      – Э… – протянул я, удивлённо взглянув на Сакамото Рин. – Сакамото-сан, а что это значит? Я ведь ещё даже не переоделся.

      – Простите, Кацураги-сан, я не могла оставить его в коридоре. Он очень беспокойный.

      Неужто очередной псих? Хотя вряд ли. В таком случае Сакамото не позвала бы его в кабинет. Наоборот, закрылась бы изнутри. Видимо, случилось что-то серьёзное.

      На кушетке сидел молодой мужчина. Он не смотрел на меня и даже не пытался поприветствовать. Любой японец воспринял бы это, как оскорбление, но я догадался, что это поведение связано с его здоровьем.

      – Он вас не слышит, – объяснила Сакамото Рин.

      – А? – вздрогнул мужчина, а затем прокричал во весь голос: – Кацураги-сан! Простите! Я вас не услышал! Я вообще ничего не слышу!

      Странно. Парень совсем молодой. И я точно помню, что уже принимал его раньше. Проблем со слухом у него не было.

      – Помогите мне, пожалуйста, – опустил голову он. – Кажется, я совсем оглох!

    
    
      

        Глава 17 

      

      – Как ваше имя? – прокричал я, чтобы пациент смог меня услышать.

      – А? – прищурился он.

      М-да, похоже, слух повредился очень сильно. Если я буду орать всю консультацию, придётся голосовые связки лекарской магией поддерживать. Иначе стану немым к концу приёма. Лучше буду писать ему свои вопросы.

      Я надел халат, затем присел на своё место и написал пациенту сообщение:

      «Как вас зовут?»

      – Тихиро Кодзаки, – прокричал он.

      Я жестом показал, чтобы он говорил тише. Мужчина понял, что я имел в виду и кивнул.

      «Когда у вас пропал слух? Пока что расскажите мне, не спеша, а я изучу вашу электронную карту».

      Прочитав моё сообщение, Тихиро прокашлялся, чтобы откалибровать громкость своего голоса, а затем начал рассказ.

      – Неделю назад начала кружиться голова, – произнёс он, затем сделал короткую паузу. Говорить пациенту было трудно. Видимо, нарушения были настолько выраженные, что он даже сам своего голоса не слышал. – Потом начало закладывать уши. Я думал, что у меня давление. Ну… Вы знаете, с каким диагнозом я наблюдался. Из-за него часто скачет давление. А потом слух начал ухудшаться быстрее и быстрее, и в конечном счёте я перестал совсем что-либо слышать. Ужасное чувство, Кацураги-сан! Мои мысли громче, чем мой голос!

      Я кивал, показывая больному, что внимательно его слушаю, а сам параллельно листал историю его обращений.

      Всё, теперь я вспомнил Тихиро Кодзаки. Он приходил ко мне всего несколько раз, чтобы получить допуск от терапевта на химиотерапию. У мужчины развился рак мочевого пузыря, затем произошёл застой мочи, и это привело к острой почечной недостаточности. Тихиро пережил несколько операций и сложный курс лечения, однако онкологии у него больше нет.

      Зато, судя по анализам, острая почечная недостаточность без следа не прошла. Он уже несколько месяцев наблюдается у нефролога, поскольку недостаточность стала хронической. Сокращённо эту болезнь медики называют «ХБП».

      Хроническая болезнь почек.

      Теперь понятно, что он имел в виду, когда сказал, что из-за его диагноза часто скачет давление. Это действительно так. Почки играют одну из центральных ролей в регуляции тонуса артерий.

      Только странно, что слух пропал так быстро. Возможно, это инфекция?

      Я написал Тихиро Кодзаки ещё одно сообщение:

      «Температура, выделения из ушей были? Боль перед тем, как потеряли слух? Простуды или других вирусных инфекций не было?».

      В системе об этом не было информации. Однако Тихиро мог обратиться в другую организацию или лечить простуду дома, самостоятельно. Для японцев последний вариант особенно характерен.

      – Нет, Кацураги-сан, – помотал головой он. – Никакой простуды! И, что самое удивительное, боли не было. Не думаю, что это инфекция!

      Прислушиваться к мнению пациентов – дело гиблое. Однако в данном случае Тихиро Кодзаки прав. По описанию на осложнение простудного заболевания совсем не похоже.

      Я активировал «анализ» и осмотрел уши Тихиро. С наружным ухом, очевидно, никаких проблем не было. Серная пробка или воспаление в слуховом проходе не повлияли бы так на функцию слуха. Да и со средним всё было в порядке. Миниатюрные косточки работали, как надо.

      Значит, проблема была во внутреннем ухе – в отделе, который представляет из себя комплекс нервных клеток в совокупности с вестибулярным аппаратом.

      Кстати, Тихиро Кодзаки сказал, что у его кружилась голова. Значит, поражению подвергся весь этот отдел. Но в чём причина?

      Я перешёл на «клеточный анализ», и тут началось самое интересное. Во внутреннем ухе творился сущий кошмар. Такое ощущение, что пациента кто-то проклял, потому что поражено было всё, что только есть в этом отделе.

      Рецепторные клетки были повреждены. Они сильно усохли. Будто из них выкачивали жизнь на протяжении очень длительного срока. Лабиринт – внутреннее ухо, и вестибулярный аппарат были дистрофичны, отёчны. Вены отводили жидкость оттуда с большим трудом.

      Значит, ещё и сосуды чем-то повредило. Очень странная картина… Волоски, которые обеспечивают улавливание звуковых колебаний, тоже толком не двигаются. Да что же с ним такое случилось?

      – Что думаете, Кацураги-сан? – спросила Сакамото Рин. – Вы уж простите, если отвлекаю вас от размышлений, просто мне очень интересно.

      – Всё в порядке, Сакамото-сан. Думаю, что по-хорошему пациенту следует пройти аудиометрию и консультацию отоларинголога. Однако даже без обследований могу сказать, что перед нами тяжелейшая нейросенсорная тугоухость, – объяснил я.

      И она не подлежит лечению. Единственное, что я могу сделать – постараться восстановить слух с помощью своей магии. Только этого будет недостаточно. Пока я не найду причину заболевания, будет существовать риск, что больной снова повредит внутреннее ухо.

      А перед тем как начать колдовать, надо, чтобы Сакамото Рин покинула кабинет.

      – Сакамото-сан, узнайте, пожалуйста, свободен ли сейчас ЛОР и его медсестра, – попросил я. – Только не звоните, лучше пройдитесь до их кабинета. Заодно и разомнётесь немного перед началом долгого рабочего дня.

      Чем мне нравилась Рин, так это своим беспрекословным подчинением. Она никогда не задавала лишних вопросов. Делала всё ровно так, как я скажу. И не болтала лишний раз, как это делала её предшественница Огава Хана.

      Однако пользоваться лекарской магией при ней я всё же не рисковал. Одно дело – подчинение врачу и совершенно другое, попытки понять, почему все больные выздоравливают по мановению руки.

      Сакамото Рин ушла, а я в очередной раз начеркал послание Тихиро Кодзаки. И это сообщение должно было стать последним.

      «Ложитесь на спину, закройте глаза. Я осмотрю ваши уши аппаратом и прочищу слуховой проход. Больно не будет».

      Он кивнул и лёг на кушетку.

      Я же просунул в его слуховой проход отоскоп – чисто для отвода глаз. А сам начал улучшать обмен веществ во внутреннем ухе. Сначала восстановил все повреждённые клетки. И, чёрт возьми, как же много маны на это ушло!

      Всё-таки прямое взаимодействие с клетками под контролем «клеточного анализа» – это нечто на границе между высшим пилотажем и божественным уровнем.

      Хоть свою балалайку на приём тащи! Забываю каждый раз, как называется этот инструмент. Сямисэн, точно.

      Балалайка, если говорить по-русски.

      За пятнадцать минут я восстановил все клетки, улучшил отток венозной крови и лимфы, а затем…

      – Ой! – закричал Тихиро Кодзаки. – Кацу… Кацураги-сан! Громко, очень громко! Слышу!

      – Тише-тише, – успокоил его я. – Сейчас уши привыкнут. Всё в порядке, не переживайте. Я всё исправил.

      – Ох, аж голова разболелась, – зажмурился он, поднимаясь с кушетки. – Это нормально?

      – Мозг за эти сутки отвык получать информацию от слуховых рецепторов, – объяснил я. – Точно такой же дискомфорт вы можете испытать, если проходите пару дней с завязанными глазами, а потом резко взгляните на солнце. Так и ослепнуть можно.

      Я старался шептать, чтобы не раздражать свежие слуховые рецепторы Тихиро Кодзаки. У молодого человека аж слёзы на глазах выступили. Но не от боли, а от радости.

      – Кацураги-сан, спасибо вам большое. Я не знаю, что вы сделали, но… Я ж думал, что всё уже! Глухим останусь на всю жизнь. Думал, что опять онкология начала прогрессировать, метастазы в мозг пошли…

      – Всё хорошо, не бойтесь, рака вашего уже давно нет. Благо, вовремя его выявили, – сообщил я.

      – И опять же всё благодаря вам! Вы-то, наверное, уже не помните. Но я никогда не забуду, как вы за пять минут нашли эту опухоль. Я вам по гроб жизни обязан теперь.

      – Не стоит, это часть моих обязанностей, – усмехнулся я. – Куда важнее сейчас выяснить причину, из-за которой пострадали ваши уши. Теперь мы, к счастью, может поговорить без всех этих записок. Уже, если честно, рука устала писать вам вопросы.

      Тихиро Кодзаки немного расслабился и даже посмеялся над моими словами.

      – Всё, я готов отвечать на любые ваши вопросы, Кацураги-сан. Задавайте, – кивнул он.

      – Я уже пролистал все ваши посещения за последний год и обнаружил, что вы лечились препаратами платины.

      – Платины? – удивился он. – Я, если честно, такого не припомню.

      – Химиотерапия, которую вам проводили перед операцией, состояла из препарата под названием «карбоплатин». Он используется при злокачественных новообразованиях мочевого пузыря.

      – А! Точно, помню-помню, – закивал Тихиро. – Это слова мне знакомо. Ничего себе… Это что же, в меня такой дорогой металл вводили?

      – Его производное, – объяснил я. – И этот металл оказывает пагубное влияние на органы слуха.

      – Думаете, это из-за химиотерапии? Но ведь она закончилась почти год назад!

      – Я полагаю, что химиотерапия создала почву для нарушения слуха. Расшатала некоторые структуры в вашем ухе. Однако основной удар совершили другие препараты.

      – Значит, это не болезнь? А побочные действия каких-то таблеток?

      – Верно, Тихиро-сан, но не думайте, что кто-то из врачей навредил вам по ошибке. Ваш диагноз – нейросенсорная тугоухость вследствие ятрогенной ототоксичности.

      – Э… – нахмурился он. – Я ничего не понял.

      – Простыми словами, у вас пропал слух из-за того, что врачи назначали препараты токсичные для слуховых рецепторов.

      – И вы считаете, что это просто случайность? – спросил он. – Мне никто не пытался… убить?

      – Ни в коем случае. Даже думать об этом забудьте, Тихиро-сан, – сказал я. – Однако случайность крайне неприятная. Судя по вашему анамнезу, в ваш организм попало сразу огромное количество таких препаратов. Смотрите, сначала вы прошли курс химиотерапии платиной. Так?

      – Верно, – кивнул он.

      – Затем у вас развилась почечная недостаточность, и вы уже больше года принимаете мочегонные – петлевые диуретики. А именно фуросемид и торасемид.

      – Да, но курс уже заканчивается, мои почки почти восстановились, – отметил он.

      – Это хорошо, что курс заканчивается. Потому что эти мочегонки внесли свой вклад в повреждение уха.

      – А какая связь, не постесняюсь спросить, между мочой и ухом? – усмехнулся Тихиро Кодзаки.

      – Связи никакой. Просто почти любой препарат неоднороден. Химическое вещество – как снежинка. Одним концом действует на больной орган, а другим может навредить другим. И «снежинка» ваших мочегонок идеально подходит для повреждения внутреннего уха.

      – Понятно, – кивнул он. – Хорошо, что я уже заканчиваю курс.

      – Нет-нет, не спешите, Тихиро-сан, – помотал головой я. – Это ещё не всё.

      При использовании «анализа» я заметил, что в лёгких больного остались небольшие уплотнения. Сначала я напрягся, решив, что это метастазы. Однако вскоре обнаружил, что это последствия пневмонии.

      – Я слышу, как вы тяжело дышите, – солгал я, чтобы подойти к интересующей меня теме. – У вас недавно была пневмония?

      – Точно, Кацураги-сан. Но была она месяца три назад.

      – В системе об этом данных нет. Вы обращались в частную клинику?

      – Вы видите меня насквозь, – улыбнулся он.

      Тихиро даже не представляет, насколько он прав.

      – Не помните, какой антибиотик вам там давали? – спросил я.

      Пациент замолчал, пытаясь вспомнить название.

      – Какой-то «мицин». Полное название не помню, – ответил Тихиро Кодзаки. – Но у меня брали посев мокроты и проверяли чувствительность бактерий к антибиотикам. Сказали, что кроме этого препарата больше никакой не подойдёт.

      – Я уже догадался, о чём речь. Видимо, это был антибиотик из группы аминогликозидов. Да уж, Тихиро-сан, вы меня простите, конечно, но вынужден сказать, что с удачей у вас совсем туго.

      – Только не говорите, что и эти препараты действуют на уши…

      – Ещё как действуют. Чуть ли не сильнее, чем все остальные. Существует много клинических примеров, когда люди теряли слух из-за приёма аминогликозидных антибиотиков. А уж вы собрали полный комплект. Как говорится в покере – фулл хаус.

      – Надо запомнить на будущее, – он принялся записывать в блокнот названия препаратов. – Платина, фуросемид, аминогликозиды… Что-то ещё?

      – Надеюсь, что да. Если, конечно, вы не принимаете аспирин.

      – Ацетилсалициловую кислоту? – уточнил Тихиро. – Принимаю, мне назначали для разжижения крови. И её тоже придётся отменить?

      – Нет уж, она, конечно, тоже действует на клетки слухового анализатора, но её убирать не стоит. В одиночку она вреда вам не причинит. Теперь точно всё. В будущем, Тихиро-сан, когда врачи будут назначать вам лекарства, обязательно уточняйте, что у вас уже был случай с ототоксичностью. Тогда специалист подумает дважды, прежде чем добавить лишние таблетки.

      – Спасибо вам большое, Кацураги-сан, – поклонился он. – Но ходить я буду только к вам! До встречи!

      Тихиро Кодзаки вышел из кабинета ровно в тот момент, когда Сакамото Рин вернулась ко мне.

      – А куда это он, Кацураги-сан? – забеспокоилась она. – Я узнала, ЛОР освободится через полчаса. Можем отправить пациента…

      – Не стоит, с ним уже всё хорошо, – перебил её я. – Ситуация оказалась не такой серьёзной. Садитесь, Сакамото-сан, продолжим приём.

      Я быстро заполнил осмотр пациента в медицинской информационной системе и приготовился к следующей консультации. В ситуациях, когда я излечивал тяжёлые заболевания с помощью лекарской магии, мне приходилось откровенно лгать в документации.

      Не могу же я написать, что человек излечил тугоухость за один приём? Пришлось написать, что больной обратился по поводу отита – воспаления наружного уха. Это заболевание лёгкое, исправляется быстро. А значит, можно обойтись и без повторной явки.

      Весь следующий приём прошёл в стандартном режиме. Больше никаких серьёзных клинических случаев на меня не обрушилось. Однако после приёма нас позвал Эитиро Кагами на общую планёрку, на которую явиться было приказано только терапевтам.

      – Как думаете, Кацураги-сан, что на этот раз? Очередная проверка или кто-нибудь жалобу на нас накатал? – спросил меня Кондо Кагари, пока мы ожидали Эитиро в конференц-зале.

      – Под конец года часто бывают проверки, – сказал я. – Скорее всего, опять будут документацию проверять.

      – Странно, но тогда бы нас позвал не Эитиро-сан, а Ватанабэ Кайто, – прошептал Кагари. – Видимо, что-то серьёзное.

      Однако гадать долго не пришлось. Эитиро Кагами прошёл в конференц-зал, поклонился коллегам и начал располагаться во главе стола.

      Я чувствовал напряжение. По лицу Эитиро было понятно, что кто-то сильно испортил ему настроение.

      – Уважаемые терапевты, – начал он. – В корпорацию «Ямамото-Фарм» пришло постановление от министерства здравоохранения. Срочный заказ на новый препарат.

      – Государственный заказ? – удивился Куренай Цукаса. – Что-то серьёзное случилось?

      – Пока что нет. Наша задача – сделать так, чтобы избежать серьёзных последствий, – объяснил Эитиро Кагами. – По прогнозам эпидемиологов нас может ждать ещё одна вспышка коронавирусной инфекции. В Японии был обнаружен новый штамм. Пока случаев совсем немного, но есть риск, что новый вирус может захватить всю Юго-Восточную Азию. Поэтому три недели назад государство запросило разработать новую вакцину.

      – Так у нас уже есть несколько вакцин! – воскликнул Такеда Дзюнпей. – Зачем изобретать велосипед?

      – Уже протестировали. Они на новый штамм не действуют, Такеда-сан, – сказал Эитиро. – Поэтому в середине ноября лучшие фармакологи-иммунологи корпорации приступили к разработке новой вакцины.

      – И сколько же они её будут готовить? – поинтересовался я. – Это может занять несколько месяцев или даже год.

      – Она уже готова, – заявил Эитиро Кагами.

      – Что?! – воскликнул Куренай Цукаса. – Вакцина от нового штамма? За несколько недель?

      Я разделял удивление Куреная. Это же просто немыслимо! За такой срок нельзя сделать качественный препарат. Им что, не хватило опыта с «Онкокура»?

      – Так что в итоге, Эитиро-сан? – спросил я. – От нас требуют начать очередные клинические испытания, я угадал?

      Заведующий поликлиникой помрачнел.

      – Нет, – со вздохом сказал он. – Министерство здравоохранения желает, чтобы мы уже начали вакцинировать людей. Пока что только сотрудников корпорации.

      Вот даже как… Без тестов, без испытаний. Плевать! Склепаем вакцину на коленке и сразу в бой! Я ошибся. Даже с «Онкокура» риск был меньше. И почему же из наших сотрудников решили сделать подопытных кроликов?

      Хотя возможно я слишком спешу с выводами. Вполне вероятно, что фармакологи лишь доработали прежнюю версию вакцины, а не создавали её с нуля.

      – В каком виде препарат? Для подкожного введения? Или назальный? – поинтересовалась Тачибана Каори.

      – Коллеги, скажу вам честно, – сменил интонацию Эитиро. Даже перешёл на шёпот, будто опасался, что нас подслушивают. – На этот раз я понятия не имею, с чем мы столкнулись. Я не участвовал в разработке. Пришёл приказ на имя главного врача – подготовить несколько бригад и отправить терапевтов в «Ямамото-Фарм» вакцинировать этажи. Пока что мы склоняемся к тому, что этим займётся профилактическое отделение под командованием Кацураги Тендо. Они уже этим занимались, так что знают, как нужно действовать.

      Занимались – это верно. Но тогда я знал, как действует препарат, и был уверен на все сто процентов в его пригодности. Оставалось только выявлять противопоказания и выдавать документ о допуске к прививке или медотвод.

      А что теперь? Колоть всех без разбора и надеяться, что не будет последствий? Авось пронесёт?

      Неожиданно дверь конференц-зала распахнулась, и к нам вбежал Ватанабэ Кайто. Судя по выражению его лица, случилось что-то покруче, чем подготовка непроверенной вакцины.

      – Ватанабэ-сан, опаздываете, – сказал Эитиро. – Что у вас стряслось?

      – Мне… Мне нужны два человека. Эитиро-сан и Кацураги-сан. Прошу вас, пожалуйста, выйдете со мной. Пришло ещё одно распоряжение из министерства здравоохранения.

      Хоть бы один день без происшествий. Нет – у нас такого не бывает!

      Мы с Эитиро вышли в коридор, оставив в конференц-зале остальных терапевтов.

      – Что за паника, Ватанабэ-сан? – спросил Эитиро. – Впервые вижу вас таким. Что там нужно министерству? Какая-то поправка насчёт вакцинации?

      – Нет, – помотал головой он. – Пришла письмо с настоятельной просьбой… Уволить Кацураги Тендо.

    
    
      

        Глава 18 

      

      Как говорится: «Никогда такого не было – и вот опять!». Пытались уже меня несколько раз отсюда уволить, но чтобы это требовало министерство здравоохранения? Такое со мной впервые.

      Ватанабэ Кайто и Эитиро Кагами смотрят на меня так, будто это я должен каким-то образом им объяснить, почему меня увольняют. Однако уже через пару секунд Эитиро очухался и вырвал из рук Ватанабэ распечатку приказа.

      – Дайте-ка её сюда! – воскликнул он.

      Пока заведующий поликлиникой изучал приказ, Ватанабэ прошептал мне:

      – Вы что натворить умудрились, Кацураги-сан?

      В его голосе звучал не столько укор, сколько искреннее беспокойство. Кажется, он никак не мог понять, за что меня хотят уволить. Но для меня это тоже было загадкой.

      Отчасти.

      Похоже, вечер с Томимурой Сайкой не прошёл бесследно. Значит, Ичиро всё же сделал свой ход. Другого объяснения у меня нет. Но и оснований для моего увольнения ни у кого нет. Не мне судить, но министерство в целом ведёт себя неадекватно. Экстренный выпуск новой вакцины, попытка уволить меня по указке какого-то жалкого чиновника. И постоянные проверки, которые отвлекают от работы и не дают уделять пациентам достаточно внимания.

      Таковы условия современного мира. Бумажки, отчёты. Среди них медицине нет места.

      – Не уверен, что у министерства есть хоть одна причина уволить меня, – ответил я Ватанабэ.

      – И Кацураги-сан прав, – нахмурился Эитиро Кагами. – В этом письме не указывается повод. Никаких нарушений, никаких злоупотреблений полномочиями. Они просто решили уволить Кацураги-сана – и всё. Только сделать это сами они не могут. Здесь изложена настоятельная просьба в форме приказа. Окончательное решение всё равно должен вынести главный врач.

      – Я поговорю с Акихибэ Шотаро, – кивнул я. – Не берите в голову. С этой проблемой я и сам могу разобраться.

      – Нет уж, Кацураги-сан! – воскликнул Эитиро Кагами. – Мы пойдём разбираться все вместе. Да, Ватанабэ-сан?

      – Д-да, разумеется! – закивал заведующий терапевтами. – Я не могу лишиться своего заместителя по образовательной части!

      Я с трудом сдержал смех. Забавно, что Ватанабэ Кайто беспокоило именно это. Одна из тех моих должностей, которая на деле не приносит никакой глобальной пользы. Есть куда более важные. Если меня уволят, клинике «Ямамото-Фарм» придётся пересмотреть работу сразу в нескольких отделениях. Более того, им, скорее всего, понадобятся новые кадры. И это не один человек.

      – Ватанабэ-сан, я должен довести планёрку, – сказал Эитиро Кагами. – Пока что идите к главному врачу без меня. Я позже лично выскажу ему своё мнение. Но передайте, что я категорически против увольнения Кацураги Тендо. Если он пойдёт на такое, мне самому придётся сильно изменить свою политику внутри клиники.

      – Спасибо за поддержку, Эитиро-сан, – поклонился я. – Но, думаю, до этого дело не дойдёт.

      Эитиро Кагами вернулся в конференц-зал, а я вместе с Ватанабэ Кайто прошёл в кабинет главного врача.

      – Наконец-то, – улыбнулся одним лишь уголком рта Акихибэ Шотаро. – Я вас уже давно жду.

      Вторая половина его лица до сих пор не восстановилась. Словно кожаная маска, которая наделась на его голову после пережитого инсульта.

      Мы с Ватанабэ Кайто поклонились и присели напротив главного врача.

      – Признаться, я шокирован, – вздохнул Акихибэ Шотаро. – И до глубины души разочарован.

      – Разочарованы? – воскликнул Ватанабэ. – Акихибэ-сан, я протестую!

      Ватанабэ торопился с выводами. Я уже понял, что имеет в виду главный врач.

      – Успокойтесь и ведите себя достойно, Ватанабэ-сан, – попросил Акихибэ Шотаро. – Я разочарован не в Кацураги Тендо, а в нашем министерстве. Без суда и следствия они требуют, чтобы я уволил одного из самых лучших сотрудников своей клиники. И думают, что это пройдёт для них безнаказанно.

      Ого! Сильное заявление. Только не думаю, что у Акихибэ Шотаро достаточно власти, чтобы повлиять на министерство.

      – Однако для начала мне нужно понять, из-за чего вообще заварилась эта каша, – добавил главный врач. – Кацураги-сан у вас есть хоть какие-то предположения, почему министерство здравоохранения выслало нам такое требование?

      Подробности мне рассказывать не хотелось, однако лгать тоже не стоит. Очевидно, что вся верхушка клиники на моей стороне. Худшее, что я сейчас могу сделать, это скрыть от них наличие у меня врага среди чиновников.

      – Кацураги-сан, вы можете мне довериться, – сказал Акихибэ Шотаро. – Нет, вы обязаны мне верить, иначе я ничего не смогу сделать, чтобы помочь вам!

      – Я верю вам, Акихибэ-сан, – кивнул я. – А потому скажу – никакого отношения к моей медицинской деятельности эта ситуация не имеет. В своей личной жизни я перешёл дорогу влиятельному человеку.

      – Кто он? – спросил главный врач.

      – Имя называть не стану, – помотал головой я. – Я не хочу опускаться до его уровня и использовать свои связи для нанесения вреда этому человеку.

      – Понятно, – вздохнул Акихибэ Шотаро. – Очень благородно с вашей стороны, Кацураги-сан. Я так понимаю, ваш противник работает в министерстве?

      – Да, это так. Но не в здравоохранении, – уточнил я. – Акихибэ-сан, даже если я назову вам имя этого человека и его должность – что это изменит? Вы ответите на письмо из министерства словами: «Поскольку тот-то, работающий, тем-то ведёт вражду с Кацураги Тендо, мы проигнорируем ваш приказ и не станем увольнять своего сотрудника?».

      – Согласен с Кацураги-саном, – кивнул Ватанабэ Кайто. – Звучит, как полный бред. Вот угораздило же вас насолить кому-то столь влиятельному!

      – Ватанабэ-сан, возможно, вы ещё не поняли, но я не привык лебезить перед людьми, которых не уважаю, – заявил я.

      Да, это было совсем не по-японски. Но отказываться от наработанных ещё в России принципов я не намерен. Моя личность и гроша не будет стоить, если я буду прогибаться под каждого встречного начальника или чиновника.

      К примеру, я глубоко уважаю Эитиро Кагами, Акихибэ Шотаро и даже Ватанабэ Кайто, хотя последний – весьма специфичный человек. Однако я никогда не выказывал уважения бывшему главному врачу – Ягами Тэцуро. И вёл против него борьбу до тех пор, пока ублюдка не уволили вместе со всей его шайкой.

      И я мысленно повторил для себя ещё раз: «Это – дело принципа. Сдаваться я не собираюсь».

      – Ну, я не стану осуждать ваше мировоззрение, Кацураги-сан, – пожал плечами Акихибэ Шотаро. – Однако нам нужно решить, как ответить на это письмо. Я собираюсь выразить несогласие и оспорить приказ министерства здравоохранения.

      – На мой взгляд, аргументы против их мнения очевидны, – ответил я. – Достаточно сказать, что они не приводят причин. Не дают оснований для увольнения. Разве это не очевидно?

      – Согласен с вами, Кацураги-сан, – кивнул Акихибэ Шотаро. – Но подумайте, не боитесь ли вы, что после такого ответа они найдут причины для вашего отстранения? Поймите, у министерства есть власть не просто повлиять на ваше увольнение, но и лишить вас лицензии. Вы можете потерять возможность работать врачом! Навсегда.

      – Я не боюсь, – помотал головой я. – Формулируйте письмо именно так, я согласен. Посмотрим, чем они захотят ударить в ответ.

      – Это может стать началом войны между вами и министерством, – подметил Ватанабэ Кайто. – Кацураги-сан, вы не думали, что… Возможно, стоит попросить прощения у того человека, которому вы насолили?

      Да он шутит, что ли? Ватанабэ сам редко у кого-то просит прощения. Кому, как не ему понять, что такое попросту невозможно. У меня есть гордость. Не порочная гордыня, а именно гордость. Я не стану порочить своё имя, пресмыкаясь перед каким-то заносчивым идиотом.

      А ведь Томимура Ичиро мог нанести удар не только по мне. Что, если и Сайка уже пострадала? Нужно будет связаться с ней. Если выяснится, что он пытается лишить работы и меня, и её, тогда мне придётся перейти к контратаке. Воспользоваться всеми способами, чтобы его остановить.

      – Мне не за что просить прощения, – заключил я. – Ватанабэ-сан, Акихибэ-сан, думаю, на этом нашу беседу можно закончить. Я должен вернуться на планёрку. Эитиро-сан сообщил нам крайне интересные новости.

      – Ох… – вздохнул Акихибэ Шотаро, прикрыв лицо руками. – Ещё и эта чёртова вакцинация. Понятия не имею, что вдруг нашло на министерство. Кацураги-сан, Ватанабэ-сан, прошу, не распространяйтесь о моих словах. Но лично мне кажется, что они не ведают, что творят. Одно дело – предупреждать эпидемию. Другое – убивать людей непроверенным препаратом. Мы уже наблюдали такую картину много лет назад. Сами, думаю, догадаетесь, о чём я говорю. Но все те препараты доработали только сейчас.

      – Верно говорят – врача нельзя торопить, – сказал я. – Но, думаю, эта поговорка касается любой медицинской деятельности. Нельзя изобрести препарат и сразу отдать его пациентам. Ничего, что касается здоровья человека, не делается из-под палки.

      – Да, только мы ничего изменить не можем, Кацураги-сан, – пожал плечами Акихибэ Шотаро. – Кстати, именно вам, скорее всего, и предстоит заняться вакци… Точно! – Акихибэ аж вскочил из-за стола и ловко схватился за свою трость. – Вот оно – решение! Я так им и отвечу. Сейчас же подготовлю приказ о том, что вы будете возглавлять реализацию новой вакцинации. У них возникнет конфликт между двумя приказами. Им придётся пересмотреть вопрос вашего увольнения.

      – Подождите, Акихибэ-сан, план-то, может быть, и хороший, но министерство, скорее всего, потребует, чтобы вы отменили свой приказ и поручили эту работу другому специалисту, – подметил я.

      – А я уточню, что все, кроме вас, дали отказ. Ведь ни один врач в здравом уме не согласится этим заниматься, – усмехнулся Акихибэ Шотаро.

      – Подождите, мы не можем решать за всех, – ответил я. – Возможно, кто-то всё же готов меня заменить.

      – Не готов, – заявил вошедший в кабинет Эитиро Кагами. – Планёрка закончилась.

      Заведующий положил на стол лист с подписями. Там было ровно восемь фамилий.

      – Все терапевты отказались этим заниматься. Официально, – сказал Эитиро Кагами. – Остались только Кацураги Тендо и Ватанабэ Кайто.

      Ватанабэ тут же бросился к столу, схватил ручку и начеркал на листе отказ.

      – Ха! – самодовольно усмехнулся он. – А теперь – все, кроме Кацураги Тендо. Вот так-то.

      Получается, что я один из всех терапевтов не в своём уме. Но приказ министерства должен быть осуществлён. Откажутся все – и полетят головы. Будут нанимать новых сотрудников.

      Возможно, это и к лучшему. Я – единственный, кто владеет «анализом» и лекарской магией. Только я могу следить за состоянием людей во время вакцинации. Если уж и осуществлять приказ, то только через меня.

      – Значит, решено, – заключил главный врач. – Вы согласны, Кацураги-сан? Так мы убьём одним выстрелом двух зайцев.

      Я уже мысленно согласился с этой идеей. Однако что бы ни случилось, здоровье пациентов всегда было для меня на первом месте. А потому я должен был предложить ещё одно условие. Вернее, не просто предложить. Потребовать!

      – Один момент, Акихибэ-сан, – произнёс я. – Когда планируется начать вакцинацию?

      – По приказу её нужно завершить до нового года, – ответил главный врач. – Но мы можем начать со следующей недели. Тогда у вас на весь процесс будет половина месяца. Может, чуть меньше. Но, судя по тому, как бодро вы работали в прошлый раз, ваше профилактическое отделение и за неделю управиться сможет.

      Сегодня среда. Если вакцинация начнётся в понедельник, значит, на созревший в моей голове план есть… Четыре дня. Боже, неужели я снова пойду на этот риск? Как же всё-таки жизнь любит играть с судьбами людей!

      – Я вынужден потребовать ещё кое-что, – твёрдо сказал я. – Ампулы с новой вакциной уже привезли?

      – Да, – кивнул Эитиро Кагами. – Я этот вопрос лично контролировал. Сейчас их переносят из аптечного склада в кабинет вакцинации.

      – Мне нужна одна ампула, – прямо сказал я.

      – Что? Зачем? – удивился Ватанабэ Кайто. – Кацураги-сан, вы понимаете, что это – препарат корпорации «Ямамото-Фарм». Он не должен выйти за пределы клиники, пока нам не дадут прямой приказ.

      – Он и не выйдет, – ответил я.

      – Кацураги-сан, что вы задумали? – нахмурился Акихибэ Шотаро.

      – Я хочу ввести вакцину себе, – заявил я. – Посмотреть, как она работает. И уже после этого начать вакцинировать ею пациентов.

      Заведующие и главный врач были в шоке от моего решения. Но отступать я не собирался. Это – единственный адекватный выход. У меня будет четыре дня, чтобы изучить её воздействие на организм. С помощью «анализа» я соберу максимально подробную информацию, а если со мной что-то случится – спасу себя своей же лекарской магией.

      Правда… В прошлом именно этот трюк меня и убил. Но там был магический вирус, который спровоцировал самую страшную пандемию в истории. Я создал вакцину, но не перенёс количества введённых в свой организм вирусных агентов. Даже лекарская магия не спасла.

      Здесь же всё иначе. Сомневаюсь, что новый штамм мутировал из-за магии. А опыт у меня уже есть. На этот раз я не допущу ошибку.

      – Мы можем выделить вам одну ампулу, Кацураги-сан, – кивнул главный врач. – Если таково ваше условие.

      – Подождите! – воскликнул Эитиро Кагами. – Это ведь слишком рискованно!

      – Прививать людей этой вакциной – не рискованно, Эитиро-сан? – поинтересовался я. – Нет уж. Начнём с меня.

      – Но ведь все ампулы пронумерованы. Мы не можем списать её, – продолжил спор Эитиро Кагами.

      – Я – сотрудник клиники при «Ямамото-Фарм». А значит, и сам подлежу числу людей, которые должны быть вакцинированы. Отчитаемся без подделки документов. Скажем прямо, что первую вакцину сделали мне, – предложил я.

      – Логично, – кивнул Акихибэ Шотаро. – Очень самоотверженно, но всё же логично. Я согласен с Кацураги-саном.

      Я решил, что не буду дожидаться, когда Ватанабэ Кайто и Эитиро Кагами выскажут своё мнение, а потому подошёл к столу и оставил в документе свою роспись.

      Одну-единственную в столбце «согласен». Одну против девяти.

      – Ампула мне нужна уже сегодня, – сказал я. – Прошу, Эитиро-сан, отдайте распоряжение, чтобы кабинет вакцинации выдал мне её до пяти вечера.

      – Может, сразу и сделаете у нас в клинике? – побеспокоился заведующий. – Под контролем других врачей.

      – Не стоит, я сам себя проконтролирую, – убедил его я.

      Так будет проще. Мне нужно быть наедине с собой, чтобы пользоваться «анализом» на полную мощность. Искать все взаимодействия, все побочные эффекты препарата.

      Наше совещание подошло к концу. Главный врач приготовился писать приказ и ответное письмо в министерство здравоохранения. Через полчаса медсестра кабинета вакцинации принесла мне ампулу и шприц. Даже на её лице было беспокойство.

      Эх, и всё-таки, как бы я ни старался увеличить свои силы, я всё время на шаг отстаю от наваливающихся проблем.

      Будь у меня «молекулярный анализ», я бы смог изучить состав вакцины, даже не вводя её в организм. Но вещества без этой ступени не осмотреть. Как и вирусные агенты. Бактерии я вижу, потому что они размером с клетку. А вирусы в разы меньше. Изучить их я пока что не способен.

      Когда рабочий день подошёл к концу, я взял коробку с вакциной, упаковал её в свой чемоданчик и пошагал домой. По пути решил набрать номер Томимуры Сайки.

      – Тендо-сан! – обрадовалась она. – Уже успели по мне соскучиться?

      – Не без этого, Сайка-сан, но в первую очередь я звоню по делу, – признался я. – Как обстоят дела с вашим театром? Никаких проблем не возникло?

      – Нет, Ямагучи-сан только что звонил, – ответила она. – Сказал, что сборы великолепные! Скоро будет ставить ещё один мюзикл.

      – Хорошо. Просто хотел удостовериться, что Ичиро никак вам не насолил.

      Сайка замолчала.

      – Мне – никак, – произнесла она после короткой паузы. – Только не говорите, что вам он уже…

      – Нет, со мной тоже всё в порядке, – солгал я. – Не волнуйтесь.

      Тревожить этими проблемами Сайку я не хотел. Главное, что до неё он пока не добрался. И я прекрасно понимал – почему. Уничтожать её карьеру он начнёт только в том случае, если Сайке всё же удастся развестись с Ичиро.

      Ведь она ему нужна для статусности. Заместитель министра культуры и одна из лучших актрис театра. Пока что он будет топить меня. И если поймёт, что не справляется – перейдёт на Сайку.

      Мне придётся подумать, как обезопасить и её от влияния Ичиро. Только это будет непросто. Единственный способ гарантированно спасти и её, и себя – перестать видеться.

      Однако я уже договорился о следующем свидании с Томимурой Сайкой. И менять своё решение не собираюсь. Чем-то она меня зацепила, а тот факт, что Ичиро объявил мне войну, меня только раззадоривает.

      Пусть попробует. Чиновник полагает, что в его руках абсолютная власть. Но это лишь иллюзия. На деле он не может повлиять на весь Токио. Рано или поздно Ичиро просчитается, и тогда я нанесу ему единственный и самый сильный удар.

      Закончив разговор с Сайкой, я прошёл в свою квартиру, принял душ и плотно поел. Время стремительно шло к ночи, а я всё откладывал задуманное. Коробка с вакциной ждала меня в холодильнике, и я старательно игнорировал её почти до полуночи. Видимо, где-то в подсознании вспыхнуло предостережение.

      «Не делай этого, иначе снова умрёшь».

      Только убить пациента страшнее, чем навредить себе. О содеянном в прошлой жизни я совсем не жалею – честное слово. Да, я пожертвовал собой, зато помог людям справиться с пандемией! Таков мой долг. Не как врача, а как лекаря.

      Я собрался с мыслями, сел на диван и обработал спиртовой салфеткой левое плечо. Затем вскрыл ампулу и набрал вакцину от нового штамма коронавирусной инфекции в шприц.

      Бурое вещество переливалось и блестело. Чёрт знает, что туда намешали наши фармакологи. Но оно даже по цвету и консистенции не очень похоже на предыдущие препараты.

      Что ж, настало время узнать, как потрудилась «Ямамото-Фарм» на этот раз.

      Я сжал в правой руке шприц и решительно ввёл вакцину под кожу.

    
    
      

        Глава 19 

      

      В руке сразу же стало горячо. По плечу разлилось тепло. Я ещё даже не подключал «анализ», и чисто по собственным ощущениям понял, что это тепло – нездоровое. При первом же попадании вещества в кровь мне показалось, что в руке начался воспалительный процесс.

      Мной было принято решение – не ложиться спать и немного подождать, чтобы изучить первые изменения в своём организме. Ведь именно с ними мне предстоит работать, когда я начну вкалывать вакцину людям.

      Ещё бы знать, что это за новый штамм коронавируса. Обычно они не сильно друг от друга отличаются. Просто приобретают устойчивость к имеющимся препаратам или вакцинам и параллельно развивают новые свойства. Однако последнее – это скорее редкость. Вирус, вызывающий кашель и пневмонию, нечасто повреждает другие органы.

      Хотя тот же «ковид» весьма охотно лезет и в сердечно-сосудистую систему.

      Интересно, откуда взялся COVID-19 в этом мире? В моём его создали в магической лаборатории – вывели искусственно. Здесь-то магии нет. Может быть, развился самостоятельно? Мутировал из более старых штаммов вируса?

      А ведь многим это не известно. Если сказать человеку, что коронавирусная инфекция была и до две тысячи девятнадцатого года, он навряд ли не поверит. А уж если заявить, что собеседник, скорее всего, уже болел ей и не один раз, то рассказчика и вовсе сочтут сумасшедшим. По крайней мере, больше половины населения планеты.

      Но коронавирус – это очень-очень старая инфекция. Просто ранее она не обладала такой способностью к распространению и встречалась куда реже, чем тот же самый грипп. Хотя не исключено, что одна из десятка простуд в жизни человека была вызвана именно этим вирусом. Просто тогда действовала его более старая и слабая версия.

      Углубившись в свои размышления, я не заметил, как изменилась кожа на моём плече. Лишь готовясь ко сну, я обнаружил, что место укола сильно вздулось.

      Любопытно… А ведь я – не аллергик. Хронических заболеваний у меня нет. Если не считать гастрита из-за чрезмерного употребления кофе. Гастрит вряд ли как-то влияет на введение вакцины. Особенно если учесть, что я постоянно его убираю с помощью лекарской магии.

      Плечо вздулось, кожа стала горячей. Пока что ничего критического не произошло, но местная реакция заставляла насторожиться.

      Дело в том, что побочные эффекты от вакцинации бывают двух типов. Местные и общие. Местные – это влияние препарата на область, куда сделан укол. Худшее, что может случиться – это некроз тканей плеча. Но до такого вряд ли дойдёт. Подобное происходит только у людей с гиперреактивной иммунной системой.

      Общих реакций в виде лихорадки, головной боли или озноба я пока не ощутил. Хотя уже оказавшись в кровати, начал чувствовать, что тело слабеет. Я запустил «анализ» и пробежался по своей крови, чтобы определить – а что там, чёрт возьми, вообще творится?

      Лейкоцитов – главных клеток иммунной системы было не так уж и много. Но в моей крови явно намечалась настоящая буря. Эх, и жаль, что я пока что не вижу молекулы. Сейчас бы оценить, что происходит с цитокинами.

      Цитокины – это способ связи между разными структурами иммунной системы. Письма, которые редко несут хорошие вести. Обычно они передают информацию о том, что в организме инфекция, и всем нужно срочно мобилизоваться.

      Существует даже такое понятие, как цитокиновый шторм. Когда этих веществ становится слишком много, и организм в ответ на инфекцию начинает уничтожать сам себя.

      Что ж, будем надеяться, что мой сам себя не уничтожит за эту ночь! Если что, «анализ» меня предупредит.

      И, не дождавшись каких-либо серьёзных изменений в теле, я вырубился. Не знаю, сколько прошло времени – час или два. Но, почувствовав тошноту, я открыл глаза…

      И обнаружил себя в абсолютной темноте. Странно, а ведь ночник я в комнате оставлял. Может, электричество выключили? Вообще обещали, что в ближайшие несколько дней начнётся снежная буря. Могло и провода оборвать где-то.

      Но я удивился ещё сильнее, когда осознал, что не могу встать с кровати. Более того – я своего тела не чувствую. Однако кто-то в этой темноте всё же был. И вскоре я услышал его голос:

      – Ну и что ты натворил на этот раз?! Снова этот сделал?

      Я не знал, как реагировать. В моей квартире был человек, он говорил со мной и, судя по интонации, незнакомец был крайне недоволен моими действиями.

      И что особенно странно – его голос казался мне знакомым.

      Чертовщина какая-то… Это ведь мой голос!

      – Чего молчишь? Сказать нечего? – вновь донеслось из темноты.

      – Ты кто такой? – произнёс я.

      В этом странном состоянии мне казалось, что слова исходят не из моего рта, а прямиком из головы.

      – Как «кто»? – усмехнулся собеседник. – Это я! Твой «анализ».

      Мне захотелось закатить глаза и выдохнуть, но тело не слушалось. Происходящее всё больше напоминало бред. А что? Такого со мной ещё точно не было! Вдруг я от этой «палёной» вакцины сошёл с ума и прямо сейчас лежу где-нибудь в психиатрической лечебнице. В комнате с мягкими стенами.

      Но этот вариант лучше пока отложить. Попробую хоть что-нибудь выяснить.

      – Не припомню, чтобы ты со мной разговаривал раньше, – произнёс я.

      – Да, до сегодняшнего дня ты меня так не удивлял, – вздохнул «анализ». – Ты зачем ввёл в себя эту дрянь? Мало того, кофеином себя пичкаешь так, будто без него нервная система работать не может. Так теперь ещё и вакцина! Одного эксперимента над собой не хватило?

      – Приятель, – усмехнулся я. – До сих пор не понимаю, почему ты обрёл голос, но это ты – мой инструмент, а не наоборот.

      – Дурачина, я ж забочусь о тебе, – вздохнул «анализ». – Ты же себя уже однажды убил таким трюком. Что? Уже надоело в этом мире? Хочешь ещё в один попасть? Сейчас я тебе это устрою!

      Весь мир перед моими глазами поплыл. Тьма превратилась в радужный калейдоскоп, и я резко вскочил с кровати. Зрение вернулось, а вместе с ним и способность двигаться. Простынь и одеяло были насквозь пропитаны потом. Меня знобило так, будто моё тело лежало не в уютной постели, а в сугробе в какой-нибудь суровый русский крещенский мороз!

      Я измерил «анализом» температуру.

      Сорок! Ровно!

      Ну ничего себе – вколол, называется, себе вакцину! Я-то думал, что у меня крыша поехала, а на самом деле это обычный бредовый сон из-за лихорадки. Хорошо, что «анализ» не научился говорить. Если бы моя способность развилась до такого, пришлось бы лечить у себя шизофрению. Видеть бредовые сны при лихорадке – это абсолютно нормально. Дело в том, что циркулирующие патологические вещества раздражают мозг, что в конечном итоге влияет на сон. Который, между тем, и сам является продуктом деятельности нашего головного мозга.

      На часах четыре утра. На работу уже через три часа собираться. Ёлки-палки…

      Я сконцентрировался на своём теле и отправил добротный заряд лекарской магии в свой гипоталамус – в центр регуляции температуры тела.

      Ну-ка сбавь мне немного, зараза. Куда ж ты так жжёшь?

      Пока мой мозг восстанавливал нормальную температуру, я сходил на кухню и выпил несколько стаканов фильтрованной воды, чтобы восстановить количество жидкости в организме.

      Через полчаса снова проверил своё состояние.

      Всё! Тридцать семь и два. Вот это – самая лучшая температура для уничтожения инфекции. Дальше снижать не надо.

      – Тендо-кун! – услышал я крик из подъезда.

      Кто-то изо всех сил барабанил по входной двери, пытаясь проникнуть в мою квартиру.

      Если сейчас выяснится, что я опять в бреду и всё происходящее – это сон во сне, мне придётся всерьёз обеспокоиться своим здоровьем. Однако, к счастью, за дверью оказался не иллюзорный образ моего «анализа», а Акихибэ Акико.

      Девушка, одетая в пижаму, окинула меня сонным взглядом и произнесла:

      – Ты чего так буянишь?

      – В каком это смысле? – не понял я.

      – Я слышала, как ты с кем-то ругался, а потом начал бить по стене кулаками. Между прочим, за этой стеной моя спальня находится. Ты чего тут чудишь? – нахмурилась она.

      – Прости, Акико-тян, – рассмеялся я. – Видимо, сон плохой приснился. Я тут вакцину нашу новую тестирую.

      – В смысле – тестируешь? – не поняла она. – На себе?!

      – Лучше уж так, чем колоть другим людям невесть что, – пожал плечами я.

      – Ну ты даёшь… – произнесла она, с трудом сдерживая отвисающую нижнюю челюсть. – И как ощущения?

      – Катаюсь на горках, как в парке аттракционов. С сорока на тридцать семь, – ответил я.

      – Тебе больничный нужен! Так нельзя! – принялась убеждать меня Акико. – При сорока градусах уже белки начинают разрушаться. Ты ведь и помереть так можешь!

      – Мне нужно понять, как работает вакцина. Представь, если в таком же состоянии окажутся почти все сотрудники «Ямамото-Фарм». Или вся Япония. Что тогда будет?

      – Нужно запретить эту вакцину, – нахмурилась Акико.

      – Не получится, её уже утвердило министерство здравоохранения, – ответил я. – Единственный вариант – дать людям понять, чем можно себя привести в порядок, если возникнут побочки.

      – Не понимаю я этого… Опять добровольно-принудительная вакцинация? Да когда ж это закончится? – развела руками она.

      – Согласен, мне это тоже не нравится. Но, с другой стороны, просто так министерство не стало бы заваривать всю эту кашу. Видимо, была зарегистрирована вспышка действительно опасного вируса. Жаль только, что нам об этом ничего не сообщают. Как я понял, ваш отец тоже не в курсе, что происходит.

      – Не в курсе – это точно, – кивнула Акико. – Я уже его расспросила. Ни эпидемиологическое бюро, ни министерство здравоохранения никому пока не сообщили, из-за чего вся эта суматоха.

      – Ничего, не первый раз сталкиваемся с таким, – ответил я. – Ты лучше беги спать, Акико-тян. Обещаю, больше колотить по стенам не буду.

      – Смотри у меня, Тендо-кун, – шутливо погрозила пальцем она. – Если понадобится больничный – говори. Открою сразу же. Спокойной ночи!

      – Скорее уж спокойного утра, – вздохнул я и вернулся в постель.

      Уснуть удалось не сразу. На всякий случай я проверил состояние всех органов в теле. Всё-таки температура выше сорока, мягко говоря, крайне опасное состояние.

      Помню, пришёл как-то ко мне на приём один очень назойливый мужчина и начал допытывать: «Да почему высокая температура вообще опасна для человека? Вот живут же люди в той же Африке! А там температура воздуха бывает за сорок и даже за пятьдесят. И ничего! Справляются как-то».

      Долгую же лекцию мне пришлось ему читать. Хотя эта информация не повредила бы многим пациентам. Мало кто знает, как работает гипертермия и почему она опасна.

      Правда, тот мужчина привёл очень некорректное сравнение. Ничем мы от африканцев не отличаемся, кроме некоторых адаптационных способностей. В норме у всех температура одинаковая – тридцать шесть и шесть. Правда, если вдаваться в подробности, на самом деле здоровая температура для организма колеблется в районе тридцати семи. Просто стандартные градусники не передают того, что происходит во внутренних органах.

      Я объяснил это пациенту, но он упёрся и начал убеждать меня в том, что на солнце организм нагревается.

      «Так почему же нам не становится так же плохо, как при лихорадке, когда мы загораем на пляже?» – спрашивал он.

      Тогда я принялся объяснять, что мы – люди – существа теплокровные. Мы не принимаем температуру окружающей среды. Наш организм обладает множеством механизмов регуляции этой температуры. Пот – для охлаждения. Сужение сосудов – для того же.

      Спрашивается, а чем же опасна высокая температура?

      Ответ прост. Денатурацией белков.

      Это самая фундаментальная угроза гипертермии. Дело в том, что белки – это основа жизни. Из них строятся самые главные структуры нашего организма. Однако белки, в отличие от многих других молекул, выживают в строго определённом диапазоне температур. И этот диапазон очень жёсткий. Шаг влево, шаг вправо – и функция белка отключилась. Два шага – и белок погиб.

      Именно поэтому высокие температуры так сильно истощают человека.

      Стоп… Почему мой будильник уже звонит?

      Да быть такого не может!

      Я взглянул на часы и обнаружил, что уже наступили те самые заветные семь утра.

      Это что же получается, я целых три часа думал о вреде гипертермии? Видимо, опять провалился в бред. Просто на этот раз он был более мягкий, чем в первую половину ночи.

      Одновременно с будильником зазвонил и мой телефон. Там я увидел надпись «Вызывающий абонент: Ватанабэ Кайто».

      Ох, какое же всё-таки недоброе утро… Вот это четверг!

      – Да, Ватанабэ-сан, вы чего в такую рань звоните? – промычал я.

      – Кацураги-сан, я всю ночь глаз не сомкнул! – заявил он. – Не мог перестать думать, чем закончится ваш эксперимент!

      Как же меня это всё-таки бесит… Нет, беспокойство Ватанабэ Кайто мне приятно. Я рад, что заведующий печётся о здоровье одного из своих терапевтов. Но… Почему никто не думает, что случится, когда эту вакцину введут тысячам людей?!

      – Представьте себе, я тоже не сомкнул глаз, – усмехнулся я. – А если серьёзно, вакцина переносится очень тяжело. Я вколол себе препарат ровно в девять часов вечера. Когда я проснулся в четыре утра, у меня было ровно сорок градусов.

      – Сорок?! – воскликнул Ватанабэ Кайто.

      Кроме крика Ватанабэ я услышал из трубки какой-то звон. Кажется, мой начальник только что разбил утреннюю чашку с кофе. Печальный звук…

      – Кацураги-сан, вы не шутите? – громко пыхтя, спросил он. Видимо, принялся вытирать лужу.

      – Уж простите, фотографию градусника не сделал. Думаю, вы и на слово мне поверите, – ответил я.

      – Так… А температуру вы сбили? – продолжил расспрос он.

      – Выпил двести миллиграммов аспирина, – солгал я.

      Хотя отчасти это было правдой. Примерной такой дозой лекарской магии я и ударил.

      – Температура упала до тридцати семи и двух, – добавил я.

      – Надо ещё одну выпить. Сбивайте до тридцати шести и шести, – посоветовал он.

      – Не думаю, что это хорошая идея, – заявил я.

      – Это ещё почему? – воскликнул он. – Вы ведь обычную вакцину ввели.

      – С чего вы это взяли? – усмехнулся я. – Мы ведь понятия не имеем, какая это вакцина. Возможно, в ней и живой вирус.

      Ватанабэ Кайто замолчал.

      И в этом был главный вопрос. Ведь видов вакцин существует несколько. К примеру, живая вакцина. Именно такой является прививка от гриппа. Это живой вирус, настоящий грипп. Но ослабленный.

      Вот именно из-за такого риска я и оставил слегка повышенную температуру. Вдруг в новом препарате вирус ослабили не до конца? Тогда нужно сохранить гипертермию, чтобы убить ослабленные вирусные агенты.

      – Кацураги-сан, – шёпотом проговорил Ватанабэ. – Если честно, я вчера докопался до генерального директора. Ямамото Ватару признался мне, как работает вакцина. Я считаю необходимым рассказать вам об этом. Но очень надеюсь, что вы никому не проболтаетесь!

      – Разумеется, Ватанабэ-сан, можете не этот счёт не беспокоиться, – ответил я.

      – Ваши догадки верны, – заявил он. – Это действительно живой вирус.

      Так, а это уже что-то новенькое. По крайней мере, для прививки от коронавирусной инфекции. Раньше в ней использовались антигены и другие фрагменты мёртвого вируса.

      Значит, интуиция меня не подвела. Хорошо, что я оставил повышенную температуру.

      – Ватанабэ-сан, а почему они выбрали именно такой вид вакцины? – поинтересовался я.

      – Я должен ещё раз спросить вас, Кацураги-сан, – произнёс Ватанабэ Кайто. – Поклянитесь, что никогда и никому не расскажете о том, что я вам поведаю.

      – Ватанабэ-сан, заканчивайте! – воскликнул я. – Достаточно того, что я стал первым, кто ввёл себе это… дерьмо! Уж простите за прямоту.

      – С этим штаммом не всё так просто, – издали начал он. – У этого вируса нет антигенов.

      Приехали… Как это – нет антигенов? Любая инфекция имеет определённые белки, по которым её можно отличить от других инфекций.

      – Вы хотите сказать, что из этого штамма «ковида» нельзя изготовить «неживую» вакцину? – поинтересовался я.

      – Нет, нельзя, – заявил он. – Этот вирус проявляет себя только после того, как встраивается в лёгкие человека. До этого момента его практически нереально обнаружить.

      Это ненормально. Неужели такой микроорганизм образовался естественным путём?

      Однако Ватанабэ Кайто опередил мой вопрос.

      – Если верить словам Ямамото Ватару-сама, этот вирус создали искусственно, – заявил он. – Кажется, Японию атаковали биологическим оружием. Именно поэтому всё держат в секрете.

      Это всё объясняет… Теперь понятно, почему всё делалось в такой спешке. Всё-таки министерство здравоохранения не сошло с ума. И эта вакцина действительно может спасти миллионы жизней.

      Если, конечно, она сама никого не убьёт.

      – Кацураги-сан, я бы мог предложить вам больничный. Но у меня есть другое предложение, – произнёс Ватанабэ Кайто.

      – Как раз хотел это обсудить. Больничный мне не нужен, – ответил я. – Однако, если вирус в вакцине действительно живой и его не ослабили как следует, я могу заразить других пациентов. И тогда вакцина никого не спасёт. Она послужит распространению болезни.

      – Именно поэтому я хочу предложить вам другой вариант, Кацураги-сан, – перебил меня Ватанабэ Кайто. – Втайне от руководства «Ямамото-Фарм» мы организовали отдельный бокс. Пациентами будет заниматься наш инфекционист Окабэ Акира. Кроме него об этом плане знает совсем немного людей. Мы хотим изучить вирус и воздействие вакцины. Короче, Кацураги-сан, предлагаю вам лечь туда. Больничный оформлять не будем. Выступите в роли пациента, который на себе изучит все симптомы.

      А ведь это великолепная идея! Сидеть дома и сбивать себе температуру – дело бесполезное. А вот переехать в инфекционное отделение и иметь под рукой всё оборудование…

      – Я «за», Ватанабэ-сан! – воскликнул я. – Готов уже сейчас туда выдви…

      Мне пришлось замолчать, поскольку я испытал сильный дискомфорт во рту.

      – Кацураги-сан, с вами там всё в порядке? – спросил Ватанабэ.

      Я почувствовал, как по нижней губе пробежала струйка крови.

      – Ватанабэ-сан, одну минуту, – попросил я и переместился в ванную.

      Оказавшись перед зеркалом, я сплюнул кровь, а вместе с ней какой-то твёрдый костяной комок.

      Твою ж…

      Вряд ли выпавший зуб был молочным!
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      Вот зараза! У меня зубы ведь даже не болели… Кажется, выпал правый верхний клык.

      – Ватанабэ-сан, перезвоню через пять минут, – сообщил я и положил трубку.

      Не хочу остаться без зубов, мне ещё даже тридцатник не стукнул!

      Я поспешно схватил выпавший зуб и обработал его антисептиком. Приращивать потерянные части тела я не могу. Но одно дело – отрубленная рука, и совершенно другое — обычный маленький клык. Главное — посадить его обратно, и восстановить магией все структуры, которые его держат и питают.

      Активировав «самоанализ», я принялся вставлять клык обратно. Под контролем магии это было сделать не так уж и трудно. Основной задачей было восстановить ветки от магистрального сосудисто-нервного пучка. Они должны пройти в корневой канал зуба.

      И сделать это было ой как непросто. Нужна ювелирная точность, иначе ничего не получится. Плюс есть риск, что я своей магией увеличу давление в корневом канале, и структура разрушится. Тогда мне придётся вставлять имплант вместо своего собственного зуба.

      Однако вопрос с пучком всё же решился. Следом я мысленно поспешил к периодонту – совокупности тканей, который держат зуб в своей лунке. Причём «хватка» у них приличная. Здоровый человек ни за что не сможет вырвать у себя зуб, к примеру, голыми руками. Всё дело в связках – мельчайшие волокна плотно удерживают корень.

      Видимо, они-то у меня и подохли. Начался острейший периодонтит, из-за которого зуб потерял свои крепления. Возникает резонный вопрос: а почему я тогда не почувствовал боли?

      Очевидно, до периодонтита произошло повреждение сосудисто-нервного пучка. Сначала я потерял чувствительность, потом зуб перестал питаться и выпал.

      – Фух… – выдохнул я, когда процесс был завершён.

      Зуб держался крепко. Я пробежался «анализом» по остальным, но другие пока не спешили ломаться. Хотя кровообращение постепенно ухудшалось во всей ротовой полости. Похоже, увеличилась свёртываемость крови. В артериях образуются маленькие тромбы, которые угнетают кровоток.

      Но только в ротовой полости. В других органах я такого не наблюдаю. По крайней мере, пока что.

      Я вновь набрал номер Ватанабэ Кайто.

      – Что у вас там стряслось, Кацураги-сан? – тут же спросил он.

      – Ватанабэ-сан, побочки у вакцины, мягко говоря, неприятные. Чуть зубов только что не лишился, – прямо сказал я. – Говорите, куда подходить. Я готов к госпитализации. До понедельника нужно разобраться, чего стоит ожидать от вакцины и самое главное – как с этим бороться.

      – Идите в инфекционный бокс. Окабэ Акира проводит вас в организованное нами отделение. Работа там уже началась, – сообщил Ватанабэ.

      Что ж, не такого я ожидал в преддверии Нового года, но деваться некуда. Если мы не разберёмся, как поддерживать вакцинированных, здоровья на праздники точно ни у кого не будет.

      Я поспешно собрал самые необходимые вещи, которые могут понадобиться мне в стационаре. Пока что неизвестно, сколько меня там продержат. Может быть, уложимся за несколько дней, а возможно, и недели не хватит.

      Выйдя на улицу, я почувствовал новый прилив слабости и мощный озноб. В организме шла генерализованная ответная реакция на введённую вакцину. Но стоит учитывать, что я – лекарь. У меня более сильный организм, и я могу управлять его процессами по своему желанию. Обычный вакцинированный человек на такое не способен, а значит – переносить это состояние будет в разы тяжелее.

      На всякий случай ещё на выходе из дома я надел марлевую маску. Хотелось минимизировать риски. Если живые вирусы в вакцине окажутся недостаточно ослабленными, я могу кого-нибудь заразить. Поэтому, несмотря на защиту, я старался идти в клинику по безлюдным улицам и закоулкам.

      Уже через полчаса я был на пороге приёмника инфекционного отделения.

      – Кацураги-сан, входите, – позвал меня Окабэ Акира. – Ватанабэ-сан предупредил меня, что вы придёте.

      – Доброе утро, Окабэ-сан, – поклонился я. – Что ж, в таком формате мы с вами ещё точно не работали!

      – М-да… – осматривая меня, протянул Окабэ Акира. – Не сочтите за оскорбление, Кацураги-сан, но выглядите вы паршиво. Хоть и не так плохо, как наш второй пациент.

      Второй? Что, интересно, он имеет в виду?

      Инфекционист провёл меня в огороженную часть отделения, в которой была выделена всего одна палата с двумя койками.

      – Располагайтесь, Кацураги-сан, – сказал Окабэ. – Следующие несколько дней будете жить здесь. Но, если будет позволять самочувствие, вы…

      – Независимо от самочувствия, я буду работать вместе с вами, – перебил его я. – Ни отпуска, ни больничного у меня нет. Именно на таких условиях мы договорились с Ватанабэ-саном.

      – Добро, – кивнул Окабэ. – Вдвоём мы справимся быстрее. Я пока договорюсь с лабораторией, чтобы у вас взяли анализы, а вы располагайтесь. Можете познакомиться со своим соседом. Он тоже будет участвовать в исследованиях.

      – Только в роли подопытного, – усмехнулся лежащий на кушетке мужчина.

      На вид ему было чуть больше тридцати. Крепкий, гладко выбритый, голова ровно подстрижена почти под ноль.

      – Кацураги Тендо, – представился я.

      – Тошиба Кетсу, – коротко кивнув, произнёс он. – Вы уж извините, что не могу встать и поприветствовать вас, как полагается. У меня небольшая проблема с ногой.

      – Тошиба? – удивился я. – Знакомая фамилия.

      – Вы встречались с моим младшим братом. Тошиба Гото – работает в отделе маркетинга «Ямамото-Фарм». Он мне много о вас рассказывал.

      Вот как… А Гото, как и его начальника Акиту Такехиро, я не видел уже очень давно.

      – Но, если не секрет, какими судьбами вы тут оказались, Тошиба-сан? Я был уверен, что буду находиться здесь один, – произнёс я.

      – Ну, раз уж мы оба оказались в этом «секретном» проекте, я могу с вами поделиться, – пожал плечами Тошиба Кетсу. – Мы с вами ввели вакцину почти одновременно.

      – Вы тоже медик? – поинтересовался я.

      – Нет, я военный, – заявил он.

      – Тогда зачем вы это сделали? Добровольно вызвались, чтобы стать испытуемым? – спросил я.

      – Вам уже рассказали о том, откуда взялся вирус? – аккуратно поинтересовался Тошиба Кетсу.

      – У меня есть лишь догадки, – ответил я. – Якобы это биологическое оружие.

      – Да, всё верно, – кивнул он. – Я служу в контртеррористическом отряде сухопутных сил самообороны Японии. Именно мы схватили гайдзина, который завёз в страну кейс с образцом вируса. Но, когда наш отряд попытался его схватить, этот безумец разбил ампулы, чтобы от нас сбежать. Мы его всё равно схватили. Но позже все мои соратники заболели.

      – Видимо, в ампулах был глицерин с заражёнными вирусом тканями, – предположил я. – Что с вашими коллегами?

      – Лежат в Токийской инфекционной больнице, – вздохнул он. – Двое в тяжёлом состоянии, и ещё трое в относительно лёгком. Я связался с братом, сказал, что хочу испытать вакцину. Всё-таки во многом это наша оплошность. Мы отреагировали неправильно, спровоцировали преступника. В итоге Гото-сан связался со знакомыми, и через цепочку из нескольких людей я попал сюда.

      Могу предположить, какой была эта цепочка. Исследования, которые проводятся в этом отделении, решили скрыть от верхушки корпорации. Значит, сюда Тошибу Кетсу привёл кто-то, кто знал о нашем плане.

      Скорее всего, Тошиба связался со своим другом Фурухатой Кадзуей, а тот уже передал информацию своему знакомому фармакологу – Эитиро Кагами.

      И вот вся наша компания здесь.

      – Похвально, что вы добровольно пошли на это, – сказал я. – Ваш поступок достоин уважения.

      – Главное, чтобы от нас с вами был толк, Кацураги-сан, – сухо усмехнулся он. – У нас есть всего четыре дня.

      Беседуя с Тошибой Кетсу, я разложил свои вещи, а через полчаса в нашей палате появился Окабэ Акира с металлическим подносом, на котором лежали запакованные шприцы и пробирки для взятия крови.

      – Давайте, господа, – скомандовал он. – Садитесь, сейчас посмотрим, что эта дрянь наворотила в вашей крови.

      – Вы будете брать кровь сами? – поинтересовался я.

      – Медсестёр здесь нет, – ответил он. – О нашей маленькой авантюре знает только Эитиро Кагами и Ватанабэ Кайто. Ну… мельком ознакомлен с планом Катобаяши-сан – заведующий лабораторией. Мы попросили его, чтобы готовил нам анализы быстро и без вопросов.

      И только сейчас я понял, что Окабэ Акира не только взвалил на себя всю врачебную и медсестринскую работу. Он пошёл ещё и на серьёзный риск. Ни защитного костюма, ни экрана, даже маски нет.

      – Окабэ-сан, вы что делаете?! – удивился я. – Мы ведь не знаем, точно ли мы с Тошибой-саном не являемся источником инфекции?

      – А как, по-вашему, мы должны это узнать? – спросил он. – Да, мы можем сделать ПЦР, взять у вас мазки, в том числе и крови. Но на сто процентов не будем уверены, заражаются ли другие люди от вас или нет. У нас всего четыре дня. Так что проверим на мне.

      – Это очень рискованно, – не согласился я. – Вы ведь в зоне риска. Уж поймите меня правильно, но организм у вас совсем не молодой.

      – Почему же? Шестьдесят восемь лет – я ещё о-го-го! – рассмеялся Окабэ Акира. – Это не обсуждается, Кацураги-сан. Я уже всё для себя решил.

      – Допустим, Окабэ-сан, но как же другие люди? – подметил я. – Если вы заразитесь, а потом пойдёте к другим пациентам…

      – Я к ним не пойду, – помотал головой он. – В инфекционном отделении меня заменит Ватанабэ Кайто.

      – А на улице? Дома?

      – Я не вернусь домой, пока мы с вами не закончим. Будем жить до понедельника здесь – в этом отделении, – заявил Окабэ Акира. – Важно, чтобы главный врач не узнал. Акихибэ-сан очень добродушный и понимающий человек. Уверен, если бы мы попросили его посодействовать в этом плане, он бы нас поддержал. Но Эитиро-сан и Ватанабэ-сан решили, что не стоит перекладывать ответственность ещё и на него.

      Достойное решение. На самом деле, коллеги предстали передо мной совсем с другой стороны. Да, я прекрасно знал, что все они являются первоклассными профессионалами. Но не думал, что они настолько верны медицине, что будут готовы пойти против внутренних установок клиники, лишь бы убедиться в безопасности вакцины для людей.

      – Как вообще так получилось? – решил узнать я. – Ещё вчера мне никто ничего не рассказывал об этом плане.

      – Этот план созрел за десять минут, – усмехнулся Окабэ Акира. – Эитиро Кагами и Ватанабэ Кайто, узнав о том, что вы хотите протестировать вакцину на себе, решили поддержать вас. А потому сразу пришли ко мне с просьбой принять участие в этом благородном преступлении. То есть, фактически, инициатором этой «операции» стали именно вы, Кацураги-сан.

      Что ж, тогда это даже к лучшему. Я не один. Вместе-то мы точно за четыре дня управимся. Анализировать своё состояние в одиночку, параллельно работая в поликлинике – сложное мероприятие. Лучше полностью отдаться этому проекту.

      Окабэ Акира взял у нас кровь на общий и биохимический анализы. Общий я и сам себе мог проверить, но было бы неплохо сравнить точность моего «клеточного анализа». Посмотрим, сильно ли мои подсчёты отличаются от лабораторных.

      – Кровь будет готова через пару часов, – сказал Окабэ. – Кацураги-сан, ваша задача фиксировать все симптомы и изменения в своём теле и теле Тошибы-сана. Справитесь?

      – Спрашиваете ещё! – усмехнулся я. – Считайте, что работа уже началась.

      Инфекционист покинул нашу палату, я встал с койки и сел за компьютер, который был подключён в этой же комнате. Вводить данные в медицинскую информационную систему не стал. Предавать огласке наше дело нельзя. Поэтому создал отдельный документ и начал прописывать в нём всё – от симптомов до анамнеза заболевания. Пока память свежа, я описал свою клиническую картину, а потом переключился на Тошибу Кетсу.

      – Тошиба-сан, теперь мне нужно осмотреть вас, – сказал я. – Пока я завожу на вас документ, расскажите, какие у вас были симптомы с момента, когда вам ввели вакцину.

      – Представьте себе, место укола не болело и до сих пор не болит, – произнёс он. – Зато ещё перед тем, как начала подниматься температура, у меня жутко заболела старая рана. Она не беспокоила меня уже очень давно. А тут разнылась так, что хоть на потолок лезь!

      – Старая рана? – переспросил я.

      – Вот, можете посмотреть, – предложил он, стянув с себя штаны. – Пять лет назад во время задания мне осколком правое бедро рассекло. Мышцы, говорят, как-то неправильно срослись. Хромать – не хромаю, но нога стала заметно слабее, чем раньше.

      Я осмотрел его шрам. Мои коллеги не лгали, мышцы и вправду срослись криво. Белёсый шрам пересекал правую поверхность бедра по диагонали. Я заглянул под кожу с помощью «анализа» и увидел грубые рубцы между волокнами мышечной ткани. Но для такой раны это совсем не странно.

      Удивляло другое – область была сильно воспалена. Но я не вижу ни единой причины, из-за которой вокруг рубца могло возникнуть новое воспаление. Возможно, идёт развитие патологического рубца? Но опять же, времени прошло слишком много. Он больше не должен разрастаться.

      – Говорите, что боль в ноге началась сразу после введения вакцины? – поинтересовался я. – Два-три дня назад ничего не предвещало беды?

      – Нет, Кацураги-сан, – помотал головой Тошиба Кетсу. – Буквально через час после укола я уже не мог ходить без боли. Хотя до этого мог запросто пробежать десять километров без подготовки.

      Больше никаких симптомов, кроме лихорадки и боли в ноге у пациента не оказалось. Прямо как у меня. Только в моём случае была лихорадка и зубы.

      И у всей этой ситуации была одна проблема – мы не могли вызвать на подмогу хирурга-травматолога и стоматолога, поскольку никого больше посвящать в суть нашей затеи нельзя. Придётся всё делать самостоятельно.

      Вскоре пришли результаты анализов. Я принялся изучать распечатки, а Окабэ Акира тем временем начал собирать мазки. Сначала у Тошибы Кетсу, затем у меня. Планировалось, что уже к ночи мы узнаем результат. А новое оборудование лаборатории сможет определить, насколько активен вирус в нашей крови. Если он потерял способность делиться, значит – бояться нечего: вакцина работает, хоть и с большими побочками. А если выяснится обратное…

      Придётся думать, как запретить министерству здравоохранения распространение этой вакцины. Иначе мы лишь ускорим развитие эпидемии.

      По анализам крови всё было более-менее сносно. Лимфоциты – клетки, которые отвечают за борьбу с вирусом, заметно поднялись, но это – нормальная реакция. СОЭ и С-реактивный белок – признаки острого воспаления – взлетели довольно высоко.

      Все остальные показатели были в норме. Пока что сложно судить об опасности вакцины. Всё-таки точно такую же картину по анализам можно наблюдать после любой прививки.

      Однако в течение всего следующего дня вплоть до вечера нас с Тошибой Кетсу поочерёдно трясло. Сначала температура поднялась у него, затем у меня. Мы сбивали лихорадку, но она возвращалась, несмотря на приём противовоспалительных препаратов.

      В итоге ближе к ночи Тошиба уснул. Причём захрапел так, что даже окна начали вибрировать. Мне пришлось выйти в безлюдный коридор, чтобы сделать один звонок. Рядом со спящим Тошибой Кетсу это было бы невозможно.

      – Алло, Сайка-сан, добрый вечер, – произнёс я.

      – Скорее уж ночь, Тендо-сан! – усмехнулась она. – Но я рада вас слышать! Дайте отгадаю, хотите обсудить нашу встречу на выходных?

      – Вот как раз из-за этого я и звоню, Сайка-сан, – произнёс я. – Её придётся перенести.

      Девушка замолчала. Я лишь услышал её удивлённый вздох.

      – Почему, Тендо-сан? Ичиро всё-таки до вас добрался? Угрожал вам? – затараторила она.

      – Нет, расслабьтесь, Сайка-сан, всё в порядке. Дело в другом. Мне придётся провести на работе почти неделю. Даже домой вернуться не смогу.

      Лучше не говорить ей, что я заболел. Придётся немного солгать, чтобы она лишний раз не переживала. А то ещё сунется опять сюда, представившись моей женой. Такой опыт у Томимуры Сайки уже есть.

      – Очень большой наплыв пациентов, – объяснил я. – Деваться некуда, будем работать, пока нагрузка не спадёт.

      – Ох, поняла вас, – вздохнула она. – Но вы держите в курсе. Если что, я и в будни смогу вырваться! Репетиций сейчас не так много.

      – Хорошо, буду ждать этого дня, – улыбнулся я. – До связи, Сайка-сан.

      Я положил трубку и устало выдохнул. Минус одна проблема. Но это – совсем мелочь. Что действительно трудно – понять, как работает вакцина. Всё-таки на этот раз министерство и «Ямамото-Фарм» поступили откровенно по-идиотски! Первые слишком торопятся, а вторые не раскрывают своих драгоценных формул. Всё как всегда.

      А мне бы хоть одним глазком взглянуть на механизм действия! Я бы сразу понял, что нужно делать, чтобы сгладить симптомы.

      – Тендо-кун! Ты здесь? – услышал я голос из-за двери, что вела в другую половину инфекционного отделения.

      – Кагари-кун? – прошептал я. – Ты чего здесь делаешь?!

      Проклятье… Кондо Кагари каким-то образом вычислил, где я нахожусь. А ведь я старательно игнорировал все его сообщения.

      – Прости, Тендо-кун, мы с Акико-тян не удержались, пришли тебя проведать! – заявил он.

      – Акихибэ Акико тоже с тобой? – спросил я, не открывая двери.

      – Ага! – услышал я голос девушки. – Напугал ты нас, Тендо-кун. Мы уж подумали, что ты умер от осложнений после введения вакцины!

      – Стоп! – воскликнул я. – Вы откуда это узнали? Кто-то ещё в курсе?

      – Не беспокойся, больше никто ничего не знает, – уверил меня Кондо Кагари.

      – А рассказал мне отец, – пояснила Акико. – Я завела с ним разговор об этой дурацкой вакцине, и он проболтался, что ты себе её вколол. Я рассказала Кагари-куну, а он…

      – А я проверил больничные листы. Сначала думал, что ты заболел, – заявил он. – Но в поликлинике ходит легенда, будто ты помогаешь Окабэ-сану с работой в инфекции. Вот мы и пришли разузнать.

      Главный врач знал о том, что я вколол себе вакцину, но не мог знать, что именно мы с коллегами задумали.

      – Ребята, вам лучше молчать об этом. Никто не должен знать, что я здесь, – строго сказал я. – Акико-тян, особенно твой отец. Просто поверь мне на слово – так надо!

      – Да, мы уже догадались, что вы затеяли какую-то интригу с вакциной, – ответила она. – Не беспокойся, мы никому ничего не расскажем. Просто хотели убедиться, что с тобой всё хорошо.

      – Я в полном порядке, – кивнул я. – Спасибо, что пришли проведать, я очень это ценю. Но сейчас лучше уходите – не привлекайте лишнего внимания. Впустить сюда я вас не могу.

      – Хорошо, Тендо-кун, – согласился Кондо Кагари. – Но ты хотя бы иногда отвечай нам. Хотя бы раз в день пиши, что всё хорошо. Если всё хорошо, разумеется. Этого будет достаточно.

      Попрощавшись с друзьями, я вернулся в свою палату. И уже на входе понял, что не слышу храпа Тошибы Кетсу. Видимо, проснулся из-за боли в ноге.

      Но всё оказалось совсем не так, как я думал.

      Тошиба лежал на спине, обхватив руками шею. Его лицо покраснело.

      А изо рта шла кроваво-красная пена.

    
    
      

        Глава 21 

      

      Я ускорился, подбежал к Тошибе Кетсу и резко перевернул его на бок. Кровавая пена полилась из его рта на подушку.

      Что это с ним происходит? Много вариантов я предположить не могу. Первое, что бросается в голову – тромбоэмболия лёгочной артерии или кровотечение из верхних отделов желудочно-кишечного тракта. Но ведь я недавно его осматривал и никаких патологических процессов кроме самой лихорадки не обнаружил!

      – Окабэ-сан! – прокричал я, рассчитывая, что смогу разбудить инфекциониста. – Срочно сюда!

      Лучше действовать вдвоём. Так больше шансов его спасти. Только Окабэ Акира, похоже, меня не услышал. Неужели, он настолько крепко заснул у себя в ординаторской?

      Времени на размышления нет, нужно действовать.

      Я надавил лекарской магией на дыхательные пути Тошибы и заставил их ускорить отхождение слизи. Мужчина закашлялся и сплюнул красный комок. В его глазах появилась ясность, бешеный пульс начал медленно падать.

      Стоп, и это всё?

      – Спасибо, Кацураги-сан, – прохрипел он. – Я уж думал – всё! Подохну…

      Я подключил «анализ» и осмотрел его лёгкие, пищевод, шею… Вот оно! Всё оказалось куда проще, чем я думал. В главных органах никакого кровотечения не было. У него потекла кровь из дёсен, как у меня прошлым утром, только обильнее. Но почему он начал задыхаться?

      И ответ пришёл ко мне сразу, как только я вспомнил спящего Тошибу Кетсу.

      Храп. Он ведь храпел, как слон! Видимо, во рту скопилась кровь и произошла аспирация – слюна попала в гортань. А кровавая пена возникла потому, что воздух лёгких заполнил эту жидкость воздухом – оттуда и пузыри.

      – Как себя сейчас чувствуете, Тошиба-сан? – спросил я.

      – Горло дерёт, – пожаловался он. – В остальном уже лучше. Кацураги-сан, а что со мной случилось? Я проснулся оттого, что перед глазами круги цветные начали идти. Будто меня душат!

      – Храп, Тошиба-сан. Ночной убийца, – произнёс я. – Сейчас я объясню подробнее, но придётся немного подождать. Вы пока прополощите рот, на столе есть антисептик. Им тоже обработайте ротовую полость. Не хватало ещё, чтобы в дёсны попала инфекция. Я схожу, проверю, как там Окабэ-сан и вернусь к вам.

      Тошиба Кетсу медленно поднялся с постели и, хромая, пошагал к раковине. Я же покинул палату и заглянул к Окабэ Акире. Старик мирно спал на диване.

      На всякий случай я проверил его состояние «анализом», но ничего страшного не обнаружил. Пока что он от нас не заразился. Просто сильно вымотался за эти сутки.

      Я решил не будить его. Пусть хорошо отдохнёт. Учитывая, что и у Тошибы Кетсу произошли ухудшения, завтра нам предстоит много работы. Придётся проанализировать большой пласт информации, ведь скоро будут готовы остальные анализы. Важно оценить динамику – как меняется наше состояние в течение нескольких суток после введения вакцины.

      – Ну что, Кацураги-сан, как там наш инфекционист? – спросил Тошиба, когда я вернулся в палату.

      – Спит, – коротко ответил я. – И не храпит, в отличие от вас. Скажите, Тошиба-сан, как давно вы заметили за собой эту черту?

      – Храп? – усмехнулся он. – Да лет десять уже этим страдаю – не меньше. А разве это заболевание? Я думал, что все мужчины храпят. Вроде как это – эволюционный механизм, чтобы мы хищников по ночам отпугивали!

      – Отчасти так и есть, – кивнул я. – И в целом сам храп – это не заболевание, но он может быть симптомом заболевания и портить вам качество жизни. Речь про обструктивное апноэ сна. Слышали когда-нибудь об этом заболевании?

      – Нет, – помотал Тошиба Кетсу.

      – А уже приходилось задыхаться ночью, как сегодня? – поинтересовался я.

      – На самом деле что-то подобное и вправду уже было, но я не могу вспомнить – когда, – признался Тошиба. – Кажется, один раз я в казарме чуть не задохнулся. Благо рядом оказался сослуживец, который вовремя меня растолкал.

      – Значит, очень высок риск, что это заболевание у вас действительно имеется, – заключил я. – Никакого отношения к прививке это не имеет. Просто ситуация усугубилась, поскольку во сне у вас смешались кровь и слюна, а потом этот комок попал в лёгкие. Откройте рот, я осмотрю состояние ротовой полости.

      Однако осмотреть я планировал не только рот. Включив «анализ», я пробежался по всем структурам, которые могут вызывать храп. И Тошиба Кетсу определённо сорвал джекпот. Он собрал все причины этого недуга, только большую их часть исправить невозможно.

      Нижняя челюсть у него не очень большая. Она выглядит массивной из-за того, что у мужчины сильно развита мускулатура шеи, но на деле скелет маленький. Нижняя челюсть смещена немного назад – это первый признак, который мешает нормальному прохождению воздуха.

      Носовая перегородка сильно искривлена. Похоже, одна ноздря у него практически не дышит.

      – Нос ломали? – поинтересовался я.

      – Ага, – кивнул он, продолжая держать рот открытым.

      Это заметно. Хотя искривление носовой перегородки – это далеко не всегда следствие травмы. Практически у восьмидесяти процентов мужчин она искривлена. Многие учёные как раз связывают это с функцией храпа. Якобы в первобытную эпоху выживали те наши предки, которые громко «рычали» по ночам и отпугивали хищников. Сейчас нам эта функция без надобности. А если учесть, что Тошиба ломал нос, перегородка искривлена сильнее, чем должна быть.

      Вот в его случае точно имеет смысл сделать пластику! А то существует много отоларингологов и пластических хирургов, которые громко охают и ахают, качают головами, глядя на снимки черепа. И начинают напевать пациенту-мужчине, что у него перегородка искривлена – надо исправлять!

      По такой логике исправлять её придётся двум-трём миллиардам людей по всему земному шару.

      – Долго ещё? – поторопил меня Тошиба Кетсу. – Челюсть устала.

      – Ещё немного Тошиба-сан, подождите пару минут.

      Я продолжил осмотр.

      Пазухи Тошибы были воспалены. Незначительно, но всё же хроническое воспаление в них было, так же, как и в самом носу. Кроме того, язык и стенки нёба довольно большие – это тоже сильно влияет на проходимость воздуха и возникновение храпа.

      Последним фактором риска в возникновении храпа является ожирение. Я бы не сказал, что Тошиба Кетсу полный. Но он сильно раскачан. Мышцы тела крепкие и покрыты толстой жировой прослойкой. Это означает, что он длительное время подвергал себя большим физическим нагрузкам, плотно питался, но после этого не сбрасывал лишний вес.

      Вот и весь набор. Как же тут не возникнуть храпу?

      Кстати, с дёснами у него не всё так страшно, как могло показаться изначально. Над клыками и резцами появились небольшие кровоточащие полосы. Видимо, это и есть главная побочка новой вакцины. Правда, у Тошибы зубы держатся крепко и выпадать не спешат.

      Возможно, что у меня такая проблема возникла, потому что я слишком часто пью кофе и довожу желудок до гастрита. А гастрит, как и кофе, пагубно влияет на состояние зубов.

      Надо бы потом ещё раз по себе лекарской магией пройтись.

      – Всё, Тошиба-сан, можете закрывать рот, – сказал я. – Осмотр окончен.

      Мужчина проглотил скопившуюся слюну, после чего спросил:

      – Ну что, Кацураги-сан? Сколько мне жить осталось?

      Он тихо рассмеялся.

      – Не переживайте, ничего критичного нет, – ответил я. – Однако воспринимать мои слова за шутку не стоит. При должном «везении» храп действительно может вас убить. Или, по крайней мере, сильно навредить.

      – А чем опасно это… Как его там? Обструктивное апноэ сна! – по слогам произнёс Тошиба Кетсу.

      – Это одна из самых неизученных болезней, – произнёс я. – Но по статистике, при ней чаще наблюдаются высокое давление, инсульты, инфаркты миокарда и… внезапная смерть во сне.

      – Звучит удручающе, – пожал плечами он. – И что же с этим делать? Я в целом с радостью избавился бы от этого храпа. Но не знаю как. Обычно меня жена ночью пинком под зад переворачивает на бок – и я сразу перестаю храпеть.

      – Ну, это точно не выход, – рассмеялся я. – Кстати, ваша супруга правильно делает. Существует теория, что партнёр, который по ночам слушает храп, страдает от ухудшения слуха больше, чем другие люди.

      – Только жене моей не говорите, – усмехнулся Тошиба. – Она ж меня на диван выгонит, если узнает, что может из-за меня оглохнуть.

      – Более того, качество сна страдает у обоих. Для мужчины это особенно важно. Из-за храпа вы редко входите в фазу медленного сна, а потому теряете свой тестостерон, который вырабатывается именно в этот ночной период. От такого и нарушение потенции может возникнуть.

      – А вот это её точно не обрадует, – добавил Тошиба Кетсу. – Не томите, Кацураги-сан. Как лечить-то эту дрянь?

      – Каких-либо чудодейственных лекарств от храпа не существует. Первое, что я бы вам посоветовал – сделать пластику носовой перегородки. Это снизит частоту возникновения храпа. Кроме того, нужно избегать сна на спине. Старайтесь спать только на боку. Алкоголь, снотворные, курение – всё это следует полностью исключить. Ну, и напоследок – сбросить лишний вес. Масса тела у вас большая, но большую её часть занимают мышцы. Однако и жира вместе с ними накопилось прилично. Ожирение всегда способствует храпу, так что пора поменять режим питания.

      – Вас понял, Кацураги-сан! – кивнул Тошиба Кетсу. – Буду исправляться. И начну, пожалуй, прямо сейчас.

      Тошиба улёгся на бок и заснул. Я тоже направился спать. За ночь мой сосед по палате не всхрапнул ни разу. На то есть свои причины. Я убрал хроническое воспаление в его пазухах и носу.

      – Подъём, лентяи! – крикнул Окабэ Акира на следующее утро.

      Тошиба резко вскочил с кровати, затем схватился за больную ногу и чуть не упал.

      – Простите, Окабэ-сан, рефлексы, – пожал плечами он.

      – Ну что, Кацураги-сан, Тошиба-сан, как у вас самочувствие? – спросил инфекционист.

      Оказалось, что этим утром мы оба стали чувствовать себя немного лучше. Однако температура продолжала держаться на уровне тридцати семи с лишним. Я рассказал Окабэ Акире о произошедшем ночью, и мы оба сделали вывод, что вирус воздействует на уже воспалённые, ослабленные участки организма. А зубы редко у кого-то бывают полностью здоровыми, если человек не наблюдается у стоматолога регулярно.

      В пользу этой теории было обострение болей в ноге Тошибы.

      – Кажется, мы приближаемся к разгадке, картина проясняется, – сказал я Окабэ Акире.

      – Сейчас ещё сильнее прояснится, – сообщил он. – Приготовились ваши вчерашние мазки. Наша лаборатория прогнала их через все аппараты. Я ещё сам не успел изучить результаты. Давайте займёмся этим вместе.

      Мы с инфекционистом уселись за компьютер и принялись анализировать полученные данные. На весь процесс ушёл примерно один час, зато с каким же удовольствием мы вскоре смогли сделать приободряющий вывод.

      – Вирус не активен, – заключил я. – Он действительно ослаблен и не выделяется во внешнюю среду. Фармакологи не облажались.

      – Да, только он всё равно ведёт себя крайне агрессивно, – подметил Окабэ Акира.

      – Значит, таково его свойство, – сказал я. – Если ослабленный вирус так себя ведёт, то представьте, что творит полноценный?

      – Тогда эта вакцинация действительно необходима, но нам всё ещё нужно найти способ сгладить углы. Не может же вся Япония валяться в стационаре, пытаясь избавиться от побочек вакцины?

      Это верно. Но мне всё ещё не понятно, каким образом новый вирус вызывает такую реакцию в организме, если на него почти нет антигенов? Он «гладкий» и не должен узнаваться иммунной системой. Если только…

      – Окабэ-сан, а что, если у вируса всё же есть одна опознавательная черта? – предположил я. – Просто выделяется она после того, как инфекция внедряется в ткани?

      – Например? – нахмурился Окабэ Акира.

      – Взгляните на клиническую картину, – сказал я. – Вирус очень термостойкий. Нас жарит уже третий день, но на температуру ему плевать. Даже ослабленная инфекция всё равно держится в организме.

      – И что вы хотите этим сказать, Кацураги-сан?

      – Он намеренно повышает температуру, – сказал я. – Посмотрите на иммунный профиль. Все лейкоциты словно взбесились. Думаю, что проблема в цитокинах – в сигнальных молекулах. Вероятно, вирус сам продуцирует цитокин, который заставляет иммунную систему взорваться.

      – Но зачем? Он ведь тогда и сам погибнет, если носитель долго не проживёт! – заявил Окабэ Акира.

      – Не забывайте, что его создала не природа, а человек. Задача этой инфекции – нанести урон. Создать террор, – произнёс я.

      – Звучит логично, но как вы хотите использовать эти знания? – поинтересовался инфекционист.

      – Всё просто. Каждому, кто будет вакцинироваться, будет дана подробная инструкция. Посещение стоматолога, консультация терапевта, приём иммунодепрессантов.

      – Стероиды хотите людям давать? – удивился Окабэ.

      – Так мы заглушим цитокиновый шторм, не дадим температуре разогнаться, – произнёс я. – И иммунной системе хватит сил и времени, чтобы выработать антитела и создать иммунитет к новому штамму.

      – Звучит, как план, – кивнул он. – Мне нравится, как вы мыслите, Кацураги-сан. В таком случае нужно приступать незамедлительно. Начнём с вас и Тошибы-сана. Сегодня же примете глюкокортикостероиды. Понаблюдаем за состоянием до завтра. Если всё стабилизируется, значит, с понедельника можно начинать массовую вакцинацию в «Ямамото-Фарм». Только… Не все ведь согласятся.

      – Как и всегда, – кивнул я. – И это их право. Но наша задача – сделать всё, чтобы снизить риск распространения инфекции. Нужно, чтобы она так и осталась в своём очаге. Новая пандемия нам ни к чему.

      И в нашем тайном отделении вновь закипела работа. Мы с Тошибой приняли таблетки, затем несколько раз сдали анализы. К нам несколько раз заходил Ватанабэ Кайто, которому сообщили, что мы не заразны. Заведующий проверил наш план и дал добро на продолжение исследований.

      Мы почти что вышли на финишную прямую.

      Наступило воскресенье, и мы с Окабэ решили, что я уже могу вернуться домой. Все анализы пришли в норму, температура исчезла, а обследование на антитела показало стойкое увеличение иммунных клеток, готовых встретить вирус лицом к лицу.

      За эти несколько дней я потратил много сил, постоянно исследуя себя и Тошибу Кетсу. Оказавшись дома, я первым делом подошёл к своему артефакту – сямисэну. И провёл пальцем по струнам. Звук вышел – так себе, но даже этого хватило, чтобы подзарядиться.

      После плотного обеда я вырубился и проспал до утра понедельника. Последние дни я толком не спал, да и питался одной лишь больничной едой. А она мне никогда не нравилась – ни здесь, ни в России. Хотя встречал нескольких пациентов, которые, наоборот, так любили эту атмосферу стационара с местной едой, что старались госпитализироваться исключительно ради развлечения.

      На следующий день началась вьюга. Снега было немного, но из-за усилившегося ветра, мелкие снежинки хлестали по лицу, словно камни.

      Покрасневший от холода, я добрался до поликлиники, и рабочий день начался с планёрки, в которой приняли участие лишь я, всё отделение профилактики и заведующие.

      – Итак, уважаемые коллеги, – начал Эитиро Кагами. – Министерство здравоохранения требует, чтобы мы приступили к срочной вакцинации сотрудников «Ямамото-Фарм». Сегодня же. И мы это сделаем, но теперь нам не придётся действовать вслепую. Кацураги-сан и Окабэ-сан трудились несколько дней, чтобы разработать план ведения вакцинированных пациентов. Сегодня я так же поговорил с главным врачом, тот связался с генеральным директором, и было принято решение выдавать вакцинированным два оплачиваемых выходных дня.

      – А разве это не приведёт к перегрузке корпорации? Отделы перестанут справляться, – вмешался Ватанабэ Кайто.

      – Приведёт, – кивнул Эитиро Кагами. – Но мы пройдёмся по небоскрёбу в три захода. Будем вакцинировать треть отдела, выжидать двое суток, а затем переходить ко второй трети. Так мы управимся всего за неделю. Итак, профилактическая бригада, готовьтесь приступать к работе! Машина скоро будет у поликлиники.

      На этот раз машина была нужна для перевозки огромного количества вакцин и прочих врачебных принадлежностей.

      Лихачёва Хикари, Нагиса Йоко, Митсуси Коконэ и Кондо Кагари дружно кивнули и поспешили в отделение за своим «обмундированием».

      – Стоматолога я вызову отдельно. Скоро он присоединится к бригаде. Кацураги-сан, а вы пройдите со мной к главному врачу, – произнёс Эитиро Кагами. – Понимаю, как вам уже надоело слышать от меня эту фразу, но у меня снова есть плохие новости.

      – Куда же без них? – усмехнулся я. – Мне начинает казаться, что без плохих новостей у нас вся клиника перестанет работать. Пойдёмте, Эитиро-сан.

      Вновь в том же составе: я, Эитиро Кагами и Ватанабэ Кайто – мы вошли в кабинет Акихибэ Шотаро. Главный врач выглядел совсем уж раздосадованным. Не знаю, что его так измотало – вся эта история с вакцинацией или очередные новости обо мне.

      – Доброе утро, Акихибэ-сан, – поклонился я.

      – Доброе ли, Кацураги-сан? – пожал плечами он. – Начнём с того, что вы трое меня обманули. Я сильно разочарован. Трое заведующих! Заведующий поликлиникой, терапевтами и профилактикой. Где ваш четвёртый сообщник? Тоже, кстати, заведующий узкими специалистами. Окабэ Акира, чёрт бы его подрал. Предатель!

      Главный врач не столько ругался, сколько ворчал.

      – Почему вы не поставили меня в известность? Вы настолько плохого мнения обо мне, коллеги? – нахмурился Акихибэ Шотаро.

      – Мы не хотели вешать на вас дополнительную нагрузку, – коротко ответил я. – Вот и всё.

      А также дополнительную ответственность за наши действия... но об этом я говорить не стал.

      – Ох, Кацураги-сан, а с вами вообще отдельная история! – схватился за голову Акихибэ. – У меня такое впечатление, что все вокруг резко сошли с ума. И мои заведующие, и министерство… Какой-то предновогодний кошмар.

      – А что опять не так с министерством? – спросил я.

      Главный врач медленно поднял на меня взгляд.

      – Они ответили на моё письмо касаемо вашего увольнения, Кацураги-сан, – произнёс он. – Помните, мы с вами написали им, что в их требовании не указаны аргументы в пользу вашего увольнения?

      – Дайте отгадаю, они их нашли? – предположил я.

      – Именно, – кивнул Акихибэ Шотаро. – Помните пациента по имени Синодзикава Хиттэй?

      – Первый раз слышу это имя, – нахмурился я.

      – А вот министерство утверждает, что именно от него поступила жалоба. Якобы, – Акихибэ изобразил пальцами кавычки. – Будто вы поставили этому пациенту шизофрению, отправили его в психиатрию, а в итоге он оказался здоров. Так же Синодзикава сообщил в министерство, что из-за вас он чуть не выбросился в окно.

      Тот самый… Один из моих первых пациентов после возвращения из отпуска. Но у него действительно была шизофрения! Только…

      Да чтоб я лопнул. Я ведь попытался её вылечить новыми силами. И, возможно, мне это и вправду удалось. Получается, что уже здорового на тот момент человека положили в дурку. Но ему в любом случае требовалось лечение. Наш психиатр Макисима Сакуя видел, как он себя вёл.

      Мы не допустили ошибку. Всё было сделано правильно.

      – И каков вердикт? – спросил я.

      – Министерство пошло на компромисс, – вздохнул Акихибэ Шотаро. – Сначала вы вакцинируете весь небоскрёб согласно их плану, а уже после этого я должен вас уволить.

      Мой телефон завибрировал. Краем глаза я взглянул на экран и увидел СМС-сообщение от неизвестного номера.

      «Шах и мат, Кацураги Тендо!».

      

      
        От авторов:
      

      Дорогие друзья, вот и подошёл к концу девятый том нашей серии. Если она вам понравилась, не забывайте ставить волшебные сердечки под книгой. Они мотивируют авторов и дальше работать почти без выходных.

      
        А тем временем десятый – юбилейный том уже выложен здесь:
      

      https://author.today/reader/403898/3739802

      Приятного чтения!
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